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Preface 
 
 

 This Classical Tamil Reader contains Tamil texts from the first millennium of the 
Christian era, selected to accompany introductory courses on Classical Tamil grammar. It 
consists of two volumes, the Reader itself. This Reader was first compiled for the 
Classical Tamil Winter School organized at the École Française d’Extrême-Orient 
(EFEO) in Pondicherry in 2003. Since then, we have used the texts assembled here in 
various classroom settings, including the EFEO Classical Tamil Winter Schools and 
Summer Seminars during the last thirteen years. We would like to thank our students for 
their invaluable input. Many colleagues and friends have also offered advice and 
corrections for which we are extremely grateful. 
 
 Finally, we would be grateful if users of this book would point out typographical 
and other errors as well as suggestions for improvement in future editions to us at 
ebeling@uchicago.edu and wilden.eva@gmail.com. 

 
 
 
 
 

Sascha Ebeling and Eva Wilden 
Chicago and Hamburg, 2016 
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Introduction 
 

 
 For the purposes of this Reader, we consider as ‘Classical Tamil’ all writing 
before the modernization of Tamil beginning in the mid-nineteenth century. Classical 
Tamil could thus be seen as synonymous with pre-modern Tamil and spanning the two 
periods of what linguists have categorized as Old Tamil and Medieval Tamil. From the 
enormous corpus of pre-modern Tamil literature we have selected here texts belonging to 
the first millennium, i.e. the period from the beginning of the Common Era up to 1000 
CE. We aim to cover the literature of the second millennium in a second volume. 
 
 The texts presented in this volume are arranged according to increasing difficulty 
and grammatical complexity, although, whether a given text is considered difficult or not 
will of course ultimately depend on the prior knowledge of the student. In teaching the 
texts included here we have found the present arrangement the most useful, i.e. the 
progression from the relatively simple grammar and style of the bhakti poems and the 
unit of the individual poem via the longer narrative styles of the Cilappatikāram and the 
Cīvakacintāmaṇi and the technical language of the poetological literature (Iṟaiyaṉār 
Akapporuḷ and Tolkāppiyam) to the intricate and morphologically and syntactically 
complex Caṅkam poems. In the case of the Caṅkam poetry, we have also included a 
critical apparatus for the selections from the Kuṟuntokai, the Naṟṟiṇai and the Akaṉāṉūṟu. 
We have done so for two reasons. First, by the end of this Reader students will be 
sufficiently advanced to find a discussion of textual variants useful. Second, as the 
preparation of critical editions is currently at the forefront of Caṅkam literature research, 
students should be enabled to follow the debates. 
 
 Students who begin studying with this Reader should have a prior knowledge of 
Modern Tamil grammar. We recommend at least the equivalent of one year of 
instruction, though ideally a comprehensive grasp of modern Tamil grammar is desirable. 
Most courses of Modern Tamil (e.g. the one designed by James Lindholm) achieve this 
comprehensive overview in two years of study. In general, we assume that students are 
familiar with all the grammatical phenomena described in Thomas Lehmann’s A 
Grammar of Modern Tamil (Pondicherry: Pondicherry Institute of Linguistics and 
Culture, 1989).  
 
 Learning to read and understand the first two thousand years of Tamil literature is 
an immensely rewarding experience. But the acquisition of a solid command of Classical 
Tamil grammar is not an easy endeavor. It takes many years of practice and reading with 
teachers who can explain the finer nuances and idiosyncrasies of individual texts. 
Unfortunately, there are so few scholars working actively to advance our understanding 
of Classical Tamil literature that we still lack basic reference materials, such as 
comprehensive grammars and dictionaries or a comprehensive history of the Tamil 
language. There are also numerous specific issues which would require in-depth studies. 
Given such lacunae, this Reader cannot do more than provide a basic foundation that will 
hopefully enable students to pursue their own research on Classical Tamil language and 
literature.   
 
 There is a Grammar of Classical Tamil corresponding to this reader, from the 
hand of Eva Wilden, while for more detail and various other subjects, students are 
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referred to the following secondary literature (full references will be found in the 
Bibliography at the end of this book). 
 
Tools and Reference Works for the Study of Classical Tamil 
 
Grammars 
 There is no comprehensive grammar of Classical Tamil that covers the entire 
spectrum of forms found in literary texts and inscriptions. Given this lack, the most 
convenient grammatical handbook for Classical Tamil is Lehmann (1994). It is concise 
and the presentation is clear thus allowing for quick reference. Readers who do not read 
German are referred to Lehmann’s short précis in English (Lehmann 1998) which also 
serves as a good first introduction to Classical Tamil grammar. Rajam (1992) is more 
detailed and slightly more comprehensive than Lehmann’s grammar, but finding 
information requires a certain amount of practice and familiarity with the book. 
Andronov (1969) contains a lot of useful information on Classical Tamil forms, but the 
book is marred by its many typographical errors and a rather confusing presentation. 
Beythan’s grammar (1943), also in German, contains invaluable detailed and clear 
explanations, but the language he describes is that of the nineteenth and early twentieth 
centuries with a few classical forms added. Agesthialingom (1977) is very useful, but 
covers only phonology and verb morphology. 
 
 Furthermore, there are a number of grammars of specific texts, e.g. for a number 
of Caṅkam anthologies (Elayaperumal 1975; Krishnambal 1974; Subramanian 1972), for 
the Cilappatikāram (Subramanian 1965) or for the Tirukkuṟaḷ (Dhamotharan 1972). 
Some have appeared in print, but a considerable number of such special grammars only 
exists as unpublished Ph.D., M.Phil., M.A. or D.Litt. theses in the libraries of the 
University of Kerala, Annamalai University, Madras University, and various other 
institutions (See e.g. Andiappa Pillai 1977; Kamatchinathan 1964; Sundaram 1964). Even 
those studies that have been printed tend to be of use only to the more advanced readers, 
since an abundance of typographical errors and/or the use of what are now dated 
frameworks of linguistic description (such as tagmemics) make for rather challenging 
reading. 
 
Dictionaries and Glossaries 
 For all the texts included in this Reader we provide a Glossary at the end of this 
book, so that no other reference works need to be consulted. For additional information 
and when studying Classical Tamil texts not included in this Reader, students will 
generally want to refer to the Madras University Tamil Lexicon (1924–1936). Copies of 
the 1982 reprint (6 vols. plus 1 supplement) are still available at Fort St. George. Some of 
the information given in the Tamil Lexicon is now outdated and some words have been 
overlooked. online versions 
 
 The Santi Sadhana trust in Chennai has published a comprehensive Tamiḻ 
ilakkiyap pērakarāti, a Tamil-Tamil dictionary of classical Tamil literature in 5 vols., a 
Tamiḻk kalveṭṭuc collakarāti, a Tamil-Tamil dictionary of epigraphic Tamil in 2 vols., and 
a Vaiṇava urainaṭai varalāṟṟu muṟait tamiḻp pērakarāti, a Tamil-Tamil dictionary of 
Vaiṣṇava Tamil in 3 vols. All three have become standard works, although their citations 
of original texts are not always accurate. 
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 A number of specialized glossaries exist in the grammars of individual texts 
mentioned above. In addition there are the word indices by V. I. Subramoniam (1962) 
and N. Subrahmanian (1966). The Word Index of Old Tamil Caṅkam Literature 
(Lehmann/Malten 1992) and the Index des mots de la littérature tamoule ancienne, 3 vols. 
(Pondicherry 1967-1970) record the occurence of words and word forms in the corpus 
but not their meanings. 
 
Prosody 
 The best introduction to Classical Tamil prosody is Niklas (1988). Bishop Pope’s 
edition of the Tirukkuṟaḷ (Pope 1995) also has a concise and clear overview of the basic 
features of Tamil prosody insofar as they concern the Tirukkuṟaḷ. Zvelebil (1989) cannot 
be recommended to beginners, since it is unfortunately rather confusing in many places 
and has too many errors.  
 
Special Studies 
 The bibliography at the end of this Reader lists a number of studies on specific 
points of Classical Tamil poetics, literary history and thematic analyses. Students who 
wish to know more about a specific text, author or technical term should first consult 
Kamil Zvelebil’s Lexicon of Tamil Literature (1995). Zvelebil (1973) remains a good 
introductory overview of Classical Tamil literature and can be used as background 
reading for many of the texts included here. 
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Texts 
 
தேவாரம் Tēvāram decade 1.1., 1.2.2, 1.5.4, 1.5.7, 2.2.8, 4.13.6, 5.1.5 

சிலப்பேிகாரம் Cilappatikāram,  

invocation 12.2,3 

பபாய்ககயாழ்வார் அந்ோேி 2, 5, 6 
Poykaiyāḻvār Antāti 
தபயாழ்வார் அந்ோேி 1, 2, 3 
Pēyāḻvār Antāti 

ேிருவாய்ப ாழி Tiruvāymoḻi 1.1.4, 1.4.8, 2.1.5, 3.4.6, 5.1.10, 6.3.5, 7.6.1, 9.4.5, 
9.9.10, decade1.8 

ேிருக்தகாகவயார் Tirukkōvaiyār ??? 

ேிருவாசகம் Tiruvācakam ??? 

ேிருக்குறள் Tirukkuṟaḷ  1, 10, 42, 55, 258, 391, 398, 972, 1091, 1109, 1112, 
1116, 1128, 1155, 1164, 1185, 1210, 1227, 1277, 
1330 

முத்போள்ளாயிரம் Muttoḷḷāyiram 14, 117, 110, 76, 72, 9, 8, 11, 66, 32 

சிலப்பேிகாரம் Cilappatikāram  Canto 20 lines 48-81, Canto 21 lines 34-61 

சீவகசிந்ோ ணி Cīvakacintāmaṇi  799-810 

இகறயனார் அகப்பபாருள்  Iṟaiyaṉār Akapporuḷ, Nakkīraṉ  
urai, pāyiram: muccaṅka varalāṟu. 

போல்காப்பியம் தசால்லேிகாரம் Tolkāppiyam Collatikāram 1.1-6 
போல்காப்பியம் பபாருளேிகாரம் Tolkāppiyam Poruḷatikāram  

Akattiṇai-iyal ss. 5-11 

புறநானூறு Puṟanāṉūṟu 1, 12, 86, 107, 112, 273 

ஐங்குறுநூறு Aiṅkuṟunūṟu  331-340 

குறுந்போகக Kuṟuntokai 3, 6, 16, 25, 40, 44, 47, 55, 66, 73, 97, 108, 109, 113, 
127, 157, 196, 227, 256, 266, 290, 312, 354, 362, 369, 
387, 399 

நற்றிகண Naṟṟiṇai 34, 45, 70 

அகநானூறு Akanāṉūṟu 122, 398 

கலித்போகக Kalittokai 101 

முல்கலபாட்டு Mullaippāṭṭu 1-103 

Glossary 
Select Bibliography 
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Schedule 
 
1st week Bhakti (Tēvāram, Tiruvāymoḻi), Tirukkuṟaḷ 

1 non-marking of cases (oblique, zero, locatives, dative  word-order) 
2 nominal sentences (finite verb  participial noun  pronominal noun) 
3 attribution (nouns, pronouns, adjectives, adverbs) 
4 clauses: absolutive/converb/viṉaiyeccam 
5 clauses: infinitive 

2nd week Mutoḷḷāyiram, Peruṅkāppiyam (Cilappatikāram, Cīvaka Cintāmaṇi) 
6 clauses: (perfective peyareccam)/-um-peyareccam/habitual future 
7 verbal roots (for peyareccam and other forms), verbal nouns 
8 string attribution (mixed nominal and verbal forms) 
9 verbal sentences (tenses/aspects, moods) 
10 coordination and questions (-um, -ō, -kol, kollō) 

3rd week Poetics and Commentaries (Nakkīraṉ’s preamble, TP) 
11 embedded clauses (eṉ, āku, pōl) 
12 clauses: conditional (factual and hypothetical) 
13 negation (al/il, zero infix, negative stem, double verb forms) 
14 denominative (pronominal nouns as predicate nouns) 
15 double verb forms, muṟṟeccam and auxiliaries 

4th week Caṅkam (Puṟanāṉūṟu, Aiṅkuṟunūṟu, Kuṟuntokai, Naṟṟiṇai) 
16 particles and word-order (-ē) 
17 modal particles (maṉ/maṉṟa, āl, amma, tilla, teyya) 
18 circular construction (pūṭṭu vil) 
19 the formulaic repertoires and formulae as syntactic matrices 
20 metre: Āciriyappā and Veṇpā 
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தேவாரம் Tēvāram 
 
The Tēvāram (“Garland for God”?), a famous collection of devotional hymns (patikams) 
in praise of Lord Śiva, is one of the most important Śaiva bhakti texts in Tamil of the first 
millennium. It comprises the first seven books of the Paṉṉiru Tirumuṟai, the canon of 
Śaiva scriptures, established around the 12th century. The Tēvāram comprises a total of 
798 decades of poems distributed over its three authors Tiruñāṉacampantar (a.k.a. 
Campantar) (books I-III, 385 patikam-s), Appar (a.k.a. Tirunāvukkaracar) (books IV-VI, 
312 patikam-s) and Cuntarar (book VII, 101 patikam-s). Its date is controversial, but its 
beginnings might go back to the 7th century. The poems sing the praise of Śiva in various 
sacred sites or temple towns like Cīrkāḻi, Tiruppukalūr, etc. Readers should refer to the 
detailed study by Peterson (1989) for further background information. The hymns are 
still commonly sung today, and there are a number of recordings on tape and CDs 
available in music stores and online shops. There are numerous popular editions and 
chapbooks that contain the hymns, but the best edition currently available is that by T. V. 
Gopal Iyer (1984–1991) which is also used for the Digital Tēvāram project directed by 
V. M. Subramanya Aiyar, Jean-Luc Chevillard and S. A. S. Sarma of the EFEO.  

 A student’s ability to read the Tevaram poems depends greatly on a solid prior 
understanding of Śaivite mythology and iconography. Where the grammar is ambiguous 
or elliptical, mythological and iconographical knowledge helps to find the right 
interpretation(s). Summaries of Śaiva myths and iconographical features can be found in 
Peterson (1989), and also in the detailed study of the Tēvāram’s theology and philosophy 
by Dorai Rangaswamy (1990). 

 We begin our Reader of Classical Tamil with these poems because they are 
among the grammatically simpler works of Classical Tamil. This means that the syntax 
of the individual verses is generally straightforward and that very few of the less 
common morphological forms appear. 

 The poems given here are numbered according to the Pondicherry edition (TVG). 
The first number refers to the Tirumuṟai (the place in the sacred canon of Śaiva texts), the 
second to the poem, the third to the verse. The Tamil text is taken from the Dharmapuram 
Adheenam (Tarumapuram ātīṉam) edition by Cōmacuntarat Tampi-rāṉ Cuvāmikaḷ et al. 
(1953ff.), since this edition preserves most of the original sandhis while the Pondicherry 
edition generally removes them.  

Literature 
Subramanya Aiyar, V.M./Chevillard, J.-L./Sarma, S.A.S. 2007: Digital Tēvāram. Kaṇiṉit 
Tēvāram. Collection Indologie n° 103, IFP / EFEO, Pondicherry 2007 [CD-ROM]. 

Gopal Iyer, T.V./ Gros, F. 1984, 1985, 1991: Tēvāram. Hymnes Śivaïtes du pays tamoul. 
Edition, introduction, glossaire. IFP, Pondichéry. 

Cōmacuntarat Tampirāṉ Cuvāmikaḷ (ed.). 1953. Tiruñāṉacampantar Cuvāmikaḷ 
aruḷicceyta Tēvārap patikaṅkaḷ (kuṟippuraikaḷuṭaṉum paṭaṅkaḷuṭaṉum). Mutal Tirumuṟai. 
Tarumapuram: Tarumapura Ātīṉam. 

Cōmacuntarat Tampirāṉ Cuvāmikaḷ (ed.). 1954. Tiruñāṉacampantamūrtti Nāyaṉār 
aruḷicceyta Tēvārat tirup patikaṅkaḷ. Iraṇṭāvatu Tirumuṟai. Tarumapuram: Tarumapura 
Ātīṉam. 

Cokkaliṅkat Tampirāṉ Cuvāmikaḷ (ed.). 1957. Tirunāvukkaracu Nāyaṉār aruḷicceyta 
Tēvārat tiruppatikaṅkaḷ. Nālān Tirumuṟai. Tarumapuram: Tarumapura Ātīṉam. 
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Dorai Rangaswamy, M. A. 1990 [1958]. The Religion and Philosophy of Tēvāram. 
Madras: University of Madras.  

Peterson, Indira V. 1989. Poems to Śiva. The Hymns of the Tamil Saints. Princeton. 

Shulman, David D. 1990. Songs of the Harsh Devotee. – The Tēvāram of 
Cuntaramūrttināyaṉār. Philadelphia, University of Pennsylvania. 

Cutler, Norman. 1987. Songs of Experience. The Poetics of Tamil Devotion. 
Bloomington, Indianapolis: Indiana University Press. 

 
TE 1.1 
1. 
தோடுகைய பசவியன் விகைதயறிதயார் தூபவண்  ேிசூடி 

காடுகைய சுைகலப் பபாடிபூசிபயன் னுள்ளங் கவர்கள்வன் 

ஏடுகைய  லரான் முகனநாட்பணிந் தேத்ே வருட்பசய்ே 

பீடுகைய பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவனன்தற. 

 
tōṭ’ uṭaiya ceviyaṉ viṭai ~ēṟi ~ōr tū veḷ mati cūṭi, 
kāṭ’ uṭaiya cuṭalai+ poṭi pūci ~eṉ uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
ēṭ’ uṭaiya malarāṉ muṉai nāḷ paṇint’ ētta ~aruḷ ceyta 
pīṭ’ uṭaiya piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē. 
 
 
2. 

முற்றலாக  யிளநாகப ா தைனமுகளக் பகாம்பகவ பூண்டு 

வற்றதலாடு கலனாப் பலிதேர்ந்பேன துள்ளங் கவர்கள்வன் 

கற்றற்தகட்ை லுகையார் பபாியார் கழற்ககயா பறாழுதேத்ே 

பபற்றமூர்ந்ே பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவனன்தற. 
 
muṟṟal āmai iḷa nākamoṭu ēṉam muḷai+ komp’ avai pūṇṭu 
vaṟṟal ōṭu kalaṉā+ pali tērntu, eṉat’ uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
kaṟṟal kēṭṭal uṭaiyār periyār kaḻal kaiyāl toḻut’ ētta 
peṟṟam ūrnta piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē. 
 
 
3. 

நீர்பரந்ே நி ிர்புன் சகைத  பலார்நிலாபவண்  ேிசூடி 

ஏர்பரந்ே வினபவள் வகளதசார பவன்னுள்ளங் கவர்கள்வன் 

ஊன்பரந்ே வுலகின் முேலாகிய தவாரூ ாிதுபவன்னப் 

தபர்பரந்ே பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவனன்தற. 

 
nīr paranta nimir puṉ caṭai-mēl or nilā veḷ mati cūṭi 
ūr paranta ~iṉam veḷ vaḷai cōra ~eṉ uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
ūṉ paranta ~ulakiṉ mutal ākiya ~ōr ūr itu ~eṉṉa+ 
pēr paranta piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē. 
 
 
4. 

விண் கிழ்ந்ே  ேிபலய்ேது  ன்றி விளங்குேகல தயாட்டில் 
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உண் கிழ்ந்து பலிதோிய வந்ேன துள்ளங் கவர்கள்வன் 

 ண் கிழ்ந்ே வரவ  லர்க்பகான்கற  லிந்ே வகர ார்பில் 

பபண் கிழ்ந்ே பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவனன்தற. 
 
viṇ makiḻnta matil eytatum aṉṟi viḷaṅku talai ōṭṭil 
uḷ makiḻntu pali tēriya vant’ eṉat’ uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
maṇ makiḻnta ~aravam malar+ koṉṟai malinta varai mārpil 
peṇ makiḻnta piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē. 
 
 
5. 

ஒருக பபண்க  யுகையன் சகையன் விகையூரும்  ிவன்பனன்ன 

அருக யாக வுகரபசய்ய வ ர்ந்பேன துள்ளங் கவர்கள்வன் 

கருக பபற்ற கைற்பகாள்ள  ிேந்ேபோர் காலம்  ிதுபவன்னப் 

பபருக  பபற்ற பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவனன்தற. 

 
orumai peṇmai ~uṭaiyaṉ caṭaiyaṉ viṭai ~ūrum ivaṉ eṉṉa 
~arumai ~āka ~urai ceyya ~amarnt’ eṉatu uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
karumai peṟṟa kaṭal koḷḷa mitantat’ or kālam itu ~eṉṉa+ 
perumai peṟṟa piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē. 
 
 
6. 

 கறகலந் ேபவாலி பாைபலா ைாைலராகி  ழுதவந்ேி 

இகறகலந்ே வினபவள் வகளதசார பவன்னள்ளங் கவர்கள்வன் 

ககறகலந்ே கடியார் பபாழினீ டுயர்தசாகல கேிர்சிந்ேப் 

பிகறகலந்ே பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவனன்தற. 
 
maṟai kalanta ~oli pāṭaloṭ’ āṭalar āki maḻu ~ēnti 
iṟai kalanta ~iṉam veḷ vaḷai cōra ~eṉ uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
kaṟai kalanta kaṭi ~ār poḻil nīṭ’ uyar cōlai katir cinta+ 
piṟai kalanta piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē. 
 
 
7. 

சகைமுயங்கு புனலன் னனலன் பனாிவீசிச் சேிர்பவய்ே 

உகைமுயங் கு ரதவா டுழிேந்ேன துள்ளங் கவர்கள்வன் 

கைன்முயங்கு கழிசூழ் குளிர்கானலம் பபான்னஞ் சிறகன்னம் 

பபகைமுயங்கு பிர ாபுர த விய பபம் ா னவனன்தற. 

 
caṭai muyaṅku puṉalaṉ aṉalaṉ eri vīci+ catirv’ eyta 
uṭai muyaṅkum aravōṭ’ uḻi-tant’ eṉat’ uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
kaṭal muyaṅku kaḻi cūḻ kuḷir kāṉal am poṉ am ciṟak’ aṉṉam 
peṭai muyaṅku piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē. 
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8. 

வியாிலங்கு வகரயுந்ேிய தோள்ககள வீரம் விகளவித்ே 

உயாிலங்கக யகரயன் வலிபசற்பறன துள்ளங் கவர்கள்வன் 

துயாிலங்கும் முலகில்பல வூழிக தைான்றும் பபாழுபேல்லாம் 

பபயாிலங்கு பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவனன்தற. 

 
viyar ilaṅku varai ~untiya tōḷkaḷai vīram viḷaivitta 
~ur ilaṅkai ~araiyaṉ vali ceṟṟ’, eṉat’ uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
tuyar ilaṅkum +ulakil pala ~ūḻikaḷ tōṉṟum poḻut’ ellām 
peyar ilaṅku piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē! 
 
 
9. 

ோணுேற்பசய் ேிகறகாணிய  ாபலாடு ேண்ைா கர யானும் 

நீணுேற்பசய் போழியந் நி ிர்ந்ோபனன துள்ளங் கவர்கள்வன் 

வாணுேற் பசய் களீர் முேலாகிய கவயத் ேவதரத்ே 

தபணுேற்பசய் பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவனன்தற. 

 
tāḷ nutal ceyt’ iṟai kāṇiya māloṭu taṇ tāmaraiyāṉum 
nīṇutal ceyt’ oḻiya nimirntāṉ eṉat’ uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
vāḷ nutal cey makaḷīr mutal ākiya vaiyattavar ētta 
pēṇutal cey piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē. 
 
 
10. 

புத்ேபராடு பபாறியிற் ச ணும் புறங்கூற பநறிநில்லா 

ஒத்ேபசால்ல வுலகம் பலிதேர்ந்பேன துள்ளங் கவர்கள்வன் 

 த்ேயாகன  றுகவ் வுாிதபார்த்ேபோர்  ாயம்  ிதுபவன்ன 

பித்ேர்தபாலும் பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவனன்தற. 
 
puttaroṭu poṟi ~il camaṇum puṟam kūṟa neṟi nillā 
~otta colla ~ulakam pali tērnt’ eṉat’ uḷḷam kavar kaḷvaṉ 
matta yāṉai maṟuka ~uri pōrttat’ or māyam itu ~eṉṉa 
pittar pōlum piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ aṉṟē. 
 
 
11. 

அருபநறிய  கறவல்ல முனியகன் பபாய்கக யலர்த ய 

பபருபநறிய பிர ாபுர த விய பபம் ா னிவன்றன்கன 

ஒருபநறிய  னம்கவத்துணர் ஞானசம் பந்ேன் னுகரபசய்ே 

ேிருபநறிய ே ிழ்வல்லவர் போல்விகன ேீர்த்ே பலளிோத . 

 
aru neṟiya maṟai valla muṉi ~akaṉ poykai ~alar mēya 
peru neṟiya piramāpuram mēviya pemmāṉ ivaṉ taṉṉai 
~oru neṟiya maṉam vaitt’ uṇar ñāṉacampantaṉ urai ceyta 
tiru neṟiya tamiḻ vallavar tol viṉai tīrttal eḷit’ āmē. 
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TE 1.2.2 
காேிலங்கு குகழய னிகழதசர் ேிரு ார்ப பனாருபாக 
 ாேிலங்கு ேிருத னியினான், கரு ானினா னுாியாகை 
 ீேிலங்க வணிந்ோ னிக தயார் போழ,த வு  ிைஞ்தசாகல 
தபாேிலங்கு நகசயால் வாிவண்டிகச பாடும் புகலூதர. 
 
kāt’ ilaṅku kuḻaiyaṉ, iḻai cēr tiru mārpaṉ, oru pākam 
māt’ ilaṅku tiru mēṉiyiṉāṉ, karu māṉiṉāṉ, uri ~āṭai 
mīt’ ilaṅka aṇintāṉ imaiyōr toḻa mēvum iṭam cōlai  
pōtil aṅku nacaiyāl vari vaṇṭ’ icai pāṭum pukalūrē. 
 
 



 13 

TE 1.5.3  
தோலுகையான் வண்ணப்தபார் கவயினான் சுண்ணபவண்நீறு துகேந்ேிலங்கு 
நூலுகையா னிக தயார்பபரு ான் நுண்ணறிவால் வழிபாடு பசய்யுங் 
காலுகையான், காிோய கண்ைன், காேலிக்கப்படுங் காட்டுப்பள்ளி – 
த லுகையா னிக யாே முக்கண், –  ின்னிையாபளாடும் தவண்டினாதன. 
 
tōl uṭaiyāṉ, vaṇṇa+ pōrvaiyiṉāṉ, cuṇṇam veḷ nīṟu tutaint’ ilaṅku 
nūl uṭaiyāṉ, imaiyōr perumāṉ nuṇ +aṟivāl vaḻipāṭu ceyyum 
kāl uṭaiyāṉ, karit’ āya kaṇṭaṉ kātalikka+ paṭum kāṭṭuppaḷḷi 
mēl uṭaiyāṉ imaiyāta mukkaṇ miṉ +iṭaiyāḷoṭum vēṇṭiṉāṉē. 
 
 
 
TE 1.5.7 
பிகறயுகையான், பபாிதயார்கள் பபம் ான், பபய்கழல் நாபைாறும் தபணிதயத்ே 
 கறயுகையான்,  ழுவா ளுகையான், வார்ேரு  ாற்கை னஞ்சமுண்ை 
ககறயுகையான், கனலாடு கண்ணாற் கா கனக் காய்ந்ேவன், காட்டுப்பள்ளிக் 
குகறயுகையான், குறள்பூேச் பசல்வன், குகரகழதல கககள் கூப்பிதனாத ! 

 
piṟai ~uṭaiyāṉ, periyōrkaḷ pemmāṉ, pey kaḻal nāḷ-toṟum pēṇi ~ētta 
maṟai ~uṭaiyāṉ, maḻu vāḷ uṭaiyāṉ, vār taru māl kaṭal nañcam uṇṭa 
kaṟai ~uṭaiyāṉ, kaṉal āṭu kaṇṇāl kāmaṉai kāyntavaṉ, kāṭṭuppaḷḷi 
kuṟai ~uṭaiyāṉ kuṟaḷ pūtam celvaṉ kurai kaḻalē kaikaḷ kūppiṉōmē. 
 
 
TE 2.2.8 
தேனுற்ற நறு ா லர் தசாகலயில் வண்டினம் 
வானுற்ற நகசயா லிகசபாடும் வலஞ்சுழி 
கானுற்ற களிற்றி னுாிதபார்க்க வலலீர் பசாலீ 
ரூனுற்ற ேகலபகாண் டுலபகாக்க வுழன்றதே. 
 
tēṉ uṟṟa naṟu mā malar cōlaiyil vaṇṭ’ iṉam 
vāṉ uṟṟa nacaiyāl icai pāṭum valañcuḻi 
kāṉ uṟṟa kaḷiṟṟiṉ uri pōrkka vallīr: colīr 
ūṉ uṟṟa talai koṇṭ’ ulak’ okka ~uḻaṉṟatē. 
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TE 4.13.6 
நீராதன ேீனாதன பநேியாதன கேியாதன 
யூராதன யுலகாதன யுைலாதன யுயிராதன 
தபராதன பிகறசூடி பிணிேீர்க்கும் பபரு ாபனன் 
றாராே கவயார்க் காளாய் நானுய்ந்தேதன. 
 
“nīrāṉē, tīyāṉē, netiyāṉē, katiyāṉē, 
~ūrāṉē, ~ulakāṉē, ~uṭalāṉē, ~uyirāṉē, 
pērāṉē, piṟai cūṭi piṇi tīrkkum perumāṉ” eṉṟ’ 
ārāta ~aiyāṟarkk’ āḷ āy nāṉ uyntēṉē. 
 
 
 
TE 5.1.5 
ஊனி லாவி யுயிர்க்கும் பபாழுபேலா 
ப ன்னா ேகனநா னிலாவி யிருப்பன் 
தறன்னி லாவிய சிற்றம் பலவனார் 
வானி லாவி யிருக்கவும் கவப்பதர. 
 
ūṉil āvi ~uyirkkum poḻut’ elām 
eṉ nātaṉai nāṉ nilāvi ~iruppaṉ. 
tēṉ nilāviya ciṟṟampalavaṉār 
vāṉ nilāvi ~irukkavum vaipparē. 
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சிலப்பேிக்காரம் 12 Cilappatikāram 12: to Koṟṟavai 
 
The following two verses come from the 12th canto of the first transmitted Tamil epic, the 
Cilappatikāram. This chant constitutes about the only place where we can find the 
expression of devotion for a female deity in the literature of the first millennium. 
Whereas of course godesses are frequently mentioned as consorts or mothers of male 
deities, they are rarely addressed in their own right. 

Literature 

Cilappaṭikāram. Ed. + Comm. by U.V. Cāminātaiyar. Chennai 1892. (rep. with glosses 
Chennai 2001.) 

Subramanian, S.V. 1965.  Descriptive Grammar of Cilappatikaaram. Madras: Paari 
Nilayam. 
Parthasarathy, R. 1993. The Tale of an Anklet. An Epic of South India. New York: 
Columbia University Press. 

Ramachandra Dikshitar, V.R. 1997 [11939]. The Cilappatikaram. Translated with an 
introduction and notes. reprint. Chennai: International Institute of Tamil Studies. 

 
முன்றிற் சிறப்பு muṉṟil ciṟappu 
 
2.  
நாகா நாறு நரந்கே நிரந்ேன  

வாவு  ாரமு த ாங்கின பவண்கணுஞ் 

தசவு  ாவுஞ் பசறிந்ேன கண்ணுேல் 

பாக  ாளுகை யாள்பலி முன்றிதல.  

 
nākām nāṟu narantai nirantaṉa, 
~āvum āramum ōṅkiṉa, ~eṇkaṇum 
cēvum māvum ceṟintaṉa, kaṇ nutal 
pākam āḷ uṭaiyāḷ pali muṉṟilē.  
 
 
3.  
பசம்பபான் தவங்கக பசாாிந்ேன தசயிேழ் 

பகாம்பர் நல்லில வங்கள் குவிந்ேன 

பபாங்கர் பவண்பபாாி சிந்ேின புன்கிளந் 

ேிங்கள் வாழ்சகை யாடிரு  முன்றிதல. 

 
cem poṉ vēṅkai corintaṉa, cē’ itaḻ 
kompar nal ilavaṅkaḷ kuvintaṉa, 
poṅkar veḷ pori cintiṉa puṉk’, iḷam 
tiṅkaḷ vāḻ caṭaiyāḷ tiru muṉṟilē. 
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அந்ோேி Antātis 
 

The three Antāti-s by Poykaiyāḻvār, Pūtattāḻvār and Peyāḻvār form the earliest part of the 
Vaiṣṇava bhakti corpus in Tamil, the Nālāyira Tivyappiranpantam (“the divine collection 
of four thousand”). They might go back to the 6th century and are still composed in the 
prevalent poetic metre of the time, Veṇpā, whereas the bulk of bhakti poetry makes use 
of a variety of ‘modern’ sophisticated metres. An Antāti is a stanzaic poem where each 
verse begins with the word that had ended the preceding one. 

Literature 

Mutal, Iraṇṭām, Mūṇṭām Tiruvantāti + maṇipravāḷa vyākyā by Periyavāccaṉpiḷḷai + 
pratipatam by Rāmānujācāryar. Śrīnikētana Mutrākṣaracālai, Ceṉṉappaṭṭaṉam 1901 
(various reprints). 

Jekatraṭcakaṉ S. 2002: Nālāyira Tivyap Pirapantam. The Sacred Book of Four Thousand. 
Chennai 2002. 

 
பபாய்ககயாழ்வார் அருளிச்பசய்ே முேற்றிருவந்ோேி 

poykaiyāḻvār aruḷicceyta mutaṟṟiruvantāti 
 
Poy. 2. (2083) 
என்று கைல்ககைந்ே பேவ்வுலக நீதரற்ற 

போன்று  ேகன யுணதரன்நா னன்ற 

ேகைத்துகைத்துக் கண்படுத்ே வாழி யிதுநீ 
பகைத்ேிைந் துண்டு ிழ்ந்ே பார். 
 
eṉṟu kaṭal kaṭaintatu? e+ ~ulakam nīr ēṟṟatu? 
oṉṟum ataṉai uṇarēṉ nāṉ. aṉṟ’ at’ 
aṭaitt’ uṭaittu kaṇpaṭutta ~āḻi, itu nī 
paṭaitt’ iṭant’ uṇṭ’ umiḻnta pār.  
 
 
Poy. 5. (2086) 
அரன்நா ரணன்நா   ான்விகைபுள் ளூர்த்ேி 

யுகரநூன்  கறயுகறயுங் தகாயில் வகரநீர் 

கரு   ழிப்பளிப்புக் ககயதுதவ தன ி 

யுருவப ாி கார்த னி பயான்று. 
 
araṉ nāraṇaṉ nāmam āṉ viṭai puḷ ūrtti 
~urai nūl maṟai ~uṟaiyum kōyil varai nīr 
karumam aḻipp’ aḷippu+ kaiyatu vēl nēmi 
~uruvam eri kār mēṉi ~oṉṟu.  
 
 
Poy. 6. (2087) 
ஒன்று  றந்ேறிதய தனாேநீர் வண்ணகனநா 

னின்று  றப்பதனா தவகழகா ளன்று 

கருவரங்கத் துட்கிைந்து ககபோழுதேன் கண்தைன் 
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ேிருவரங்க த யான் றிகச. 
 
oṉṟum maṟant’ aṟiyēṉ ōtam nīr vaṇṇaṉai nāṉ 
iṉṟu maṟappaṉō ~ēḻaikāḷ? aṉṟu 
karu ~araṅkatt’ uḷ kiṭantu kai toḻutēṉ kaṇṭēṉ 
tiruvaraṅkam mēyāṉ ticai.  
 
 
 

தபயாழ்வார் அருளிச்பசய்ே மூன்றாம் ேிருவந்ோேி 
pēyāḻvār aruḷicceyta mūṉṟām tiruvantāti 

 
Pēy. 1. (2282) 
ேிருக்கண்தைன் பபான்த னி கண்தைன் றிகழு 

 ருக்க னணிநிறமுங் கண்தைன் பசருக்கிளரும் 

பபான்னாழி கண்தைன் புாிசங்கங் ககக்கண்தை 

பனன்னாழி வண்ணன்பா லின்று. 
 
tiru+ kaṇṭēṉ, poṉ mēṉi kaṇṭēṉ, tikaḻum 
arukkaṉ aṇi niṟamum kaṇṭēṉ, ceru+ kiḷarum 
poṉ +āḻi kaṇṭēṉ, puri caṅkam kai+ kaṇṭēṉ, 
eṉ +āḻi vaṇṇaṉ pāl iṉṟu.  
 
 
Pēy.  2. (2283) 
இன்தற கழற்கண்தை தனழ்பிறப்பும் யானறுத்தேன் 

பபான்தறாய் வகர ார்வில் பூந்துழா யன்று 

ேிருக்கண்டு பகாண்ை ேிரு ாதல யுன்கன 

 ருக்கண்டு பகாண்தைன்  னம். 
 
iṉṟē kaḻal kaṇṭēṉ, ēḻ piṟappum yāṉ aṟuttēṉ, 
poṉ tōy varai mārvil pūm tuḻāy aṉṟu 
tiru+ kaṇṭu koṇṭa tirumālē ~uṉṉai 
maru+ kaṇṭu koṇṭēṉ maṉam.  
 
 
Pēy.  3. (2284) 
 னத்துள்ளான்  ாகைனீ ருள்ளான்  லரா 

ைனத்துள்ளான் றண்டுழாய்  ார்பன் சினத்துச் 

பசருநருகச் பசற்றுகந்ே தேங்தகாே வண்ணன், 
வருநரகந் ேீர்க்கு  ருந்து. 
 
maṉatt’ uḷḷāṉ, mā kaṭal nīr uḷḷāṉ, malarāḷ 
taṉatt’ uḷḷāṉ taṇ tuḻāy mārpaṉ, ciṉattu+ 
cerunar uka+ ceṟṟ’ ukanta tēṅk’ ōtam vaṇṇaṉ 
varu narakam tīrkkum maruntu.  
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ேிருவாய்ப ாழி Tiruvāymoḻi 
 
The Tiruvāymoḻi (lit. “Word(s) from the Sacred Mouth/Sacred Word of Mouth”), a 
collection of hymns by Nammāḻvār (“Our Āḻvār”, 9th c. CE) is perhaps the most famous 
(and most often translated) work contained in the Vaiṣṇava Tivyappirapantam. It 
constitutes the whole of the last thousand and follows the same principle of Antāti 
decades. Except for poetic beauty its most remarkable trait is the inventive adaptation of 
the conventions of Akam (the genre of Classical Tamil love poetry) to a devotional 
setting. The poet impersonates a girl that finds herself in love with the god, most often in 
his incarnation of Kṛṣṇa, and pines for her absent lover. 

Literature 
Tiruvāymoḻi + various urai-s: Ed. by Cē. Kiruṣṇamācāriyar, Nōpil Accukkūṭam, 
Tiruvallikkēṇi, 5 vol. 1924-1929. 

Ramanujan, A.K., 1981, Hymns for the drowning. Poems for Viṣṇu by Nammāḻvār, 
Princeton University Press, Princeton. 

Satyamurthi Ayyangar, S., 1981, Tiruvāymoḻi English Glossary, translation in 4 volumes, 
Ananthacharya Indological Research Institute Series No. V-VIII, AIRI, Bombay. 

Jekatraṭcakaṉ S. 2002: Nālāyira Tivyap Pirapantam. The Sacred Book of Four Thousand. 
Chennai 2002. 

Hardy, F., 1983, Viraha-Bhakti. The early history of Kṛṣṇa devotion in South India, 
Oxford U.P., Oxford, New York. 
 
TVM 1.1.4 (2794) 
நா வ னிவனுவ னவளிவ ளுவபளவ 
ைா வ ாிவருவ ரதுவிது வுதுபவது 

வீ கவ யிகவயுகவ யகவநலந் ேீங்ககவ 
யா கவ யாயகவ யாய்நின்ற வவதர. 
 
nām avaṉ ivaṉ uvaṉ avaḷ ivaḷ uvaḷ evaḷ 
tām avar ivar uvar atu ~itu ~utu ~etu 
vīm avai ~ivai ~uvai ~avai nalam tīṅk’ avai 
~ām avai ~āyavai ~āy niṉṟa ~avarē. 
 
 
TVM 1.4.8 (2831) 
நீயகலதய சிறுபூவாய் பநடு ாலார்க் பகன்றூோய் 
தநாபயனது நுவபலன்ன நுவலாதே யிருந்போழிந்ோய் 
சாயபலாடு  ணி ாக  ேளர்ந்தேன்நா னினியுனது 
வாயலகி லின்னடிசில் கவப்பாகர நாைாய். 
 
nī, ~alaiyē, ciṟu pūvāy. “neṭum mālārkk’ eṉ tūtāy 
nōy eṉatu nuval” eṉṉa, nuvalātē ~irunt’ oḻintāy. 
cāyaloṭu maṇi māmai taḷarntēṉ nāṉ. iṉi ~uṉatu 
vāy alakil iṉ +aṭicil vaippārai nāṭāyē. 
 
 



 19 

TVM 2.1.5 (2905) 
ஊழிதோ றூழி யுலகுக்கு நீர்பகாண்டு 
தோழியரும் யாமும்தபா னீராய் பநகிழ்கின்ற 
வாழிய வானத  நீயு  துசூேன் 
பாழிக யிற் பட்ைவன்கண் பாசத்ோ கனவாதய. 
 
ūḻitōṟ’ ūḻi, ~ulakukku nīr koṇṭu, 
tōḻiyarum yāmum pōl, nīr-āy nekiḻkiṉṟa 
vāḻiya, vāṉamē! nīyum matucūtaṉ 
pāḻimaiyil paṭṭ’, avaṉkaṇ pācattāl naivāyē. 
 
 
TVM 3.4.6 (2935) 
பாபலன்தகா நான்கு தவேப் பயபனன்தகா ச ய நீேி  
நூபலன்தகா நுைங்கு தகள்வி யிகசபயன்தகா விவற்று ணல்ல  

த பலன்தகா விகனயின்  ிக்க பயபனன்தகா கண்ண பனன்தகா 

 ாபலன்தகா  ாய பனன்தகா வானவ ராேி கயதய.  
 
pāl eṉkō, nāṉku vēta+ payaṉ eṉkō, camaya nīti  
nūl eṉkō, nuṭaṅku kēḷvi ~icai eṉkō, ~ivaṟṟuḷ nallam  
mēl eṉkō, viṉaiyiṉ mikka payaṉ eṉkō, kaṇṇaṉ eṉkō,  
māl eṉkō, māyaṉ eṉkō, vāṉavar ātiyaiyē.  
 
 
TVM 5.1.10 (3242) 
ஆனா னாளுகையா பனன்றஃதேபகாண் டுகந்துவந்து 
ோதன யின்னருள்பசய் பேன்கன முற்றவுந்ோனானான் 
 ீனா யாக யு ாய் நரசிங்கமு  ாய்குறளாய் 
கானா தரனமு ாய் கற்கியா  ின்னங்கார் வண்ணதன. 
 
āṉāṉ āḷ uṭaiyāṉ eṉṟ’ aḵtē koṇṭ’ ukantu vantu 
tāṉē ~iṉ +aruḷ ceyt’ eṉṉai muṟṟavum tāṉ āṉāṉ 
mīṉ āy āmaiyum āy naraciṅkamum āy kuṟaḷ āy 
kāṉ ār ēṉamum āy kaṟki ām iṉṉam kār vaṇṇaṉē. 
 
 
TVM 6.3.5 (3369) 
ககேவஞ் பசம்க  கருக  பவளுக யு ாய் 
ப ய்பபாய் யிளக  முதுக புதுக  பழக யு ாய்ச் 
பசய்ேேிண்  ேிள்சூழ் ேிருவிண்ணகர்ச் தசர்ந்ேபிரான் 
பபய்ேகாவு கண்டீர் பபருந்தேவுகை மூவுலதக. 
 
kaitavam cemmai karumai veḷumaiyum āy 
mey poy +iḷamai mutumai putumai paḻamaiyum āy+ 
ceyta tiṇ matiḷ cūḻ tiru viṇṇakar+ cērnta pirāṉ 
peyta kāvu kaṇṭīr perum tēvuṭai mū ulakē.  
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TVM 7.6.1 (3392) 
பா ரு மூவுலகும் பகைத்ே பற்ப நாபாதவா 

பா ரு மூவுலகு  ளந்ே பற்ப பாோதவா 

ோ கரக் கண்ணாதவா ேனிதயன் றனியா ளாதவா 

ோ கரக் ககயாதவா வுன்கன பயன்றுபகால் தசர்வதுதவ. 
 
pā maru mū ~ulakum paṭaitta paṟpa nāpāvō,  
pā maru mū ~ulakum aḷanta paṟpa pātāvō,  
tāmarai+ kaṇṇāvō, taṉiyēṉ taṉi ~āḷāvō,  
tāmarai+ kaiyāvō, ~uṉṉai ~eṉṟu-kol cērvatuvē? 
 
 
TVM 9.4.5 (3594) 
அாியாய வம் ாகன ய ரர் பிராகன 

பபாியாகனப் பிர கன முன்பகைத் ோகன 

வாிவா ளரவினகணப் பள்ளி பகாள்கின்ற 

காியான் கழல்காணக் கருதுங் கருத்தே.  
 
ari ~āya ~ammāṉai ~amarar pirāṉai,  
periyāṉai+, piramaṉai muṉ paṭaittāṉai,  
vari vāḷ araviṉ aṇai+ paḷḷi koḷkiṉṟa  
kariyāṉ kaḻal kāṇa+ karutum karuttē.  
 
 
TVM 9.9.10 (3370] 
 ாகலயும் வந்ேது  ாயன் வாரான். 
 ா ணி புலம்பவ தலற கணந்ே 
தகாலநன் னாகுக ளுகளு  ாதலா? 
பகாடியன குழல்களுங் குழறு  ாதலா? 
வாபலாளி வளர்முல்கல கருமு கககள் 
 ல்லிகக யலம்பிவண் ைாலு  ாதலா? 
தவகலயும் விசும்பில்விண் ைலறு  ாதலா? 
என்பசால்லி யுய்வனிங் கவகன விட்தை? 
 
mālaiyum vantatu māyaṉ vārāṉ. 
mā maṇi pulampa val ēṟ’ aṇainta 
kōlam nal nākukaḷ ukaḷum-ālō?  
koṭiyaṉa kuḻalkaḷum kuḻaṟum-ālō? 
vāl oḷi vaḷar mullai karu mukaikaḷ  5 
mallikai ~alampi vaṇṭ’ ālum-ālō? 
vēlaiyum vicumpil viṇṭ’ alaṟum-ālō? 
eṉ colli ~uyvaṉ iṅk’ avaṉai viṭṭē? 
 
 
TVM I.8     
1. 
ஓடும் புள்தளறிச் சூடுந் ேண்டுழாய்  
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நீடு நின்றகவ யாடு  ம் ாதன.  
 
ōṭum puḷ ēṟi+ cūṭum taṇ tuḻāy 
nīṭu niṉṟavai ~āṭum ammāṉē.  
 
 
2. 
அம் ா னாய்ப்பின்னு  eம் ாண் பு ானான 
பவம் ா வாய்கீண்ை பசம் ா கண்ணதன.  
 
ammāṉ āy piṉṉum em māṇ pumāṉ āṉa 
vem mā vāy kīṇṭa cem mā kaṇṇaṉē.  
 
 
3. 
கண்ணா வாபனன்று  ண்தணார் விண்தணார்க்குத் 
ேண்ணார் தவங்கை விண்தணார் பவற்பதன.  
 
kaṇ āvāṉ eṉṟum maṇṇōr viṇṇōrkku+ 
taṇ +ār vēṅkaṭam viṇṇōr veṟpaṉē.  
 
 
4.  
பவற்கப பயான்பறடுத் போற்க  ின்றிதய 
நிற்கு  ம் ான்சீர் கற்பன் கவகதல.  
 
veṟpai ~oṉṟ’ eṭutt’ oṟkam iṉṟiyē 
niṟkum ammāṉ cīr kaṟpaṉ vaikalē.  
 
 
5. 
கவக லும்பவண்பணய் ககக லந்துண்ைான் 
பபாய்க லவாபேன் ப ய்க லந்ோதன.  
 
vaikalum veṇṇey kai kalant’ uṇṭāṉ  
poy kalavāt’ eṉ mey kalantāṉē.  
 
 
6. 
கலந்பேன் னாவி நலங்பகா ணாேன் 
புலன்பகாண்  ாணாய் நிலம்பகாண் ைாதன.  
 
kalant’ eṉ +āvi nalam koḷ nātaṉ 
pulaṉ koḷ māṇ āy nilam koṇṭāṉē. 
 
 
7. 
பகாண்ைா தனழ்விகை யுண்ைா தனழ்கவயந் 
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ேண்ோ  ஞ்பசய்பேன் பனண்ோ னானாதன.  
 
koṇṭāṉ ēḻ viṭai ~uṇṭāṉ ēḻ vaiyam 
taṇ tāmam ceyt’ eṉ +eṇ tāṉ āṉāṉē.  
 
 
8. 
ஆனா னானாயன்  ீதனா தைனமுந்  
ோனா னாபனன்னி றானா யசங்தக.  
 
āṉāṉ āṉ āyaṉ mīṉōṭ’ ēṉamum 
tāṉ āṉāṉ eṉṉil tāṉ āya caṅkē.  
 
 
9. 
சங்கு சக்கர  ங்கக யில்பகாண்ைா 
பனங்குந் ோனாய நங்க ணாேதன.  
 
caṅku cakkaram aṅkaiyil koṇṭāṉ 
eṅkum tāṉ āya naṅkaḷ nātaṉē.  
 
 
10. 
நாேன் ஞாலங்பகாள் பாே பனன்னம் ா 
தனாேம் தபால்கிளர் தவே நீரதன.  
 
nātaṉ ñālam koḷ pātaṉ eṉ +ammāṉ 
ōtam pōl kiḷar vētam nīraṉē.  
 
 
11. 
நீர்புகர வண்ணன் சீர்ச்சை தகாபன் 
தநர்ே லாயிரத் தோர்ே லிகவதய.  
 
nīr purai vaṇṇaṉ cīr caṭakōpaṉ 
nērtal āyiratt’ ōrtal ivaiyē.  
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ேிருக்குறள் Tirukkuṟaḷ 
 

 The Tirukkuṟaḷ is today seen by many Tamilians as the very height of Tamil literary 
creation. It belongs to the genre of didactic poetry and consists of three parts devoted 
respectively to aṟam (dharma), poruḷ (wealth) and iṉpam (pleasure) – easily recognised 
as the Sanskrit triad of dharma, artha and kāma. It is written in short Veṇpā aphorisms of 
two lines. In the 19th century, before the actual classical corpus was rediscovered, the 
Kuṟaḷ counted as the most ancient Tamil work. In fact it forms part of the second 
classical Tamil corpus, the Patiṉeṇ Kīḻkkaṇakku (“the eighteen minor classics”) and 
might go back to about the 6th century. Editions and translations are beyond counting. 
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1. அகர முேல பவழுத்பேல்லா  ாேி 
 பகவன் முேற்தற யுலகு. 
 
 akaram mutala eḻuttu ellām; āti 
 pakavaṉ mutaṟṟē ~ulaku.  
 
 
10.  பிறவிப் பபருங்கை னீந்துவர் நீந்ோ 
 ாிகறவ னடிதசதர ேவர். 
 

piṟavi+ perum kaṭal nīntuvar nīntār  
iṟaivaṉ aṭi cērātavar. 

 
 
42. துறந்ோர்க்குந் துவ்வாேவர்க்கு  ிறந்ோர்க்கு 
  ில்வாழ்வா பனன்பான் றுகண. 
 

tuṟantārkkum tuvvātavarkkum iṟantārkkum 
 ilvāḻvāṉ eṉpāṉ tuṇai. 
 
 
55. பேய்வந் போழாஅட் பகாழுநன் பறாழுபேழுவாள் 
 பபய்பயனப் பபய்யு  கழ. 
 

teyvam toḻāaḷ koḻunaṉ toḻut’ eḻuvāḷ 
 pey +eṉa+ peyyum maḻai. 
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391. கற்க கசைறக் கற்பகவ கற்றபி  

னிற்க வேற்குத் ேக. 

 
kaṟka kacaṭ’ aṟa+ kaṟpavai kaṟṟapiṉ  
niṟka ~ataṟku+ taka. 

 
 
398. ஒருக க்கண் ைான்கற்ற கல்வி பயாருவற் 
 பகழுக யு த  ாப் புகைத்து. 
 

orumaikkaṇ tāṉ kaṟṟa kalvi ~oruvaṟk’ 
 eḻumaiyum ēmāpp’ uṭaittu. 
 
 
972. பிறப்பபாக்கு ப ல்லா வுயிர்க்குஞ் சிறப்பபாவ்வா 

பசய்போழில் தவற்றுக  யான். 

 
piṟapp’ okkum ellā uyirkkum. ciṟapp’ ovvā 
cey toḻil vēṟṟumaiyāṉ. 

 
 
1091. இருதநாக் கிவளுண்க ணுள்ள போருதநாக்கு 
 தநாய்தநாக் பகான்றந்தநாய்  ருந்து. 
 

iru nōkk’ ivaḷ uṇ kaṇ uḷḷatu. oru nōkku 
 nōy nōkk’ oṉṟ’ a+ nōy maruntu. 
 
 
1109. ஊை லுணர்ேல் புணர்ே லிகவகா ங் 
 கூடியார் பபற்ற பயன். 
 

ūṭal uṇartal puṇartal ivai kāmam 
 kūṭiyār peṟṟa payaṉ. 
 
 
1112.  லர்காணின் க யாத்ேி பநஞ்தச யிவள்கண் 
 பலர்காணும் பூபவாக்கு ப ன்று. 
 

malar kāṇiṉ maiyātti neñcē ~ivaḷ kaṇ 
 palar kāṇum pū ~okkum eṉṟu. 
 
 
1116.  ேியு  ைந்கே முகனு  றியா 
 பேியிற் கலங்கிய  ீன். 
 

matiyum maṭantai mukaṉum aṟiyā 
 patiyiṉ kalaṅkiya mīṉ.  
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1128. பநஞ்சத்ோர் காேலவ ராகபவய் துண்ை 
 லஞ்சுதும் தவபாக் கறிந்து. 
 

neñcattār kātalavar āka veyt’ uṇṭal 
 añcutum vēpākk’ aṟintu. 
 
 
1164. கா க் கைன் ன்னு முண்தை யதுநீந்து 
 த  ப் புகண ன்னு  ில். 
 

kāma+ kaṭal maṉṉum uṇṭē. atu nīntum 
 ēma+ puṇai maṉṉum il. 
 
 
1185. உவக்காபணங் காேலர் பசல்வா ாிவக்காபணன் 
 த னி பசப்பூர் வது. 
 

uva+ kāṇ em kātalar celvār. iva+ kāṇ eṉ 
 mēṉi pacapp’ ūrvatu. 
 
 
1210. விைாஅது பசன்றாகரக் கண்ணினாற் காணப் 
 பைாஅேி வாழி  ேி. 
 

viṭāatu ceṉṟārai+ kaṇṇiṉāl kāṇa+ 
 paṭāati vāḻi mati. 
 
 
1227. காகல யரும்பிப் பகபலல்லாம் தபாோகி 
  ாகல யலரு ிந் தநாய். 
 

kālai ~arumpi+ pakal +ellām pōt’ āki 
 mālai ~alarum i+ nōy.  
 
 
1277. ேண்ணந் துகறவன் றணந்ேக  நம் ினு 
 முன்ன முணர்ந்ே வகள. 
 

taṇṇam tuṟaivaṉ taṇantamai nammiṉum 
 muṉṉam uṇarnta vaḷai. 
 
 
1330. ஊைற் கா த்ேிற் கின்ப  ேற்கின்பங் 

 கூடி முயங்கப் பபறின். 
 

ūṭal kāmattiṟk’ iṉpam. ataṟk’ iṉpam 
 kūṭi muyaṅka+ peṟiṉ. 
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முத்போள்ளாயிரம் Muttoḷḷāyiram 
 
The Muttoḷḷāyiram (“Ninehundred [verses on the] Three”, or, less likely, “Three [times] 
nine hundred [verses]”) is a late first-millennium collection of Puṟam stanzas praising the 
kings of the three royal houses (mūvēntar). Sadly it does not survive on its own, but just 
in fragments preserved in one of the later poetic anthologies, the Puṟattiraṭṭu. The dates 
proposed reach from the 4th to the 9th century CE. The Muttoḷḷāyiram is famous for its 
interesting, imaginative conceits which go beyond the usual poetic clichés. 
 
The original text given here follows the Kaḻakam edition from which also the numbering 
is taken, but we have restored all sandhis split by the Kaḻakam editors (including those at 
the line breaks). Additionally, the numbers used in Niklas 1987 are given in square 
brackets. In poem 066, we read “cāla mikuvatōr” and “vēl vaḷavaṉ” (pace Niklas and Ṭi. 
Kē Citamparanāta Mutaliyār) instead of “cāla maruviyatōr” and “vel vaḷavaṉ” in the 
Kaḻakam ed. 
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014 
 ருப்பூசி யாக,  றங்கனல் தவன் ன்ன 

ருருத்ேகு  ார்தபாகல யாகத் “ேிருத்ேக்க 

கவயக ப ல்லா ப  து”என் பறழுதுத  

ப ாயிகல தவன் ாறன் களிறு. 

 
marupp’ ūci ~āka, maṟam kaṉal vēl maṉṉar 
uru+ taku mārp’ ōlai ~āka+ “tiru+ takka 
vaiyakam ellām ematu” eṉṟ’ eḻutumē 
moy ilai vēl māṟaṉ kaḷiṟu. 
 
117 
ோய ரகைப்ப  களிர் ேிறந்ேிைத் 

தேய ேிாிந்ே குடு ியதவ யாய் லர் 

வண்டுலாஅங் கண்ணி வய ான் தேர்தகாகேகய 

கண்டுலாஅம் வீேி கேவு. 
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tāyar aṭaippa makaḷir tiṟant’ iṭa+ 
tēya tirinta kuṭumiyavē ~āy malar 
vaṇṭ’ ulāam kaṇṇi vayam māṉ tēr kōtaiyai 
kaṇṭ’ ulāam vīti katavu. 
 
110 
அள்ளல் பழனத் ேரக்காம்பல் வாயவிழ 

“பவள்ளந் ேீபட்ைது”என பவாீஇப் புள்ளினந்ேங் 

ககச்சிறகால் பார்ப்பபாடுக்குங் கவ்கவ யுகைத்ேதரா 

நச்சிகலதவற் தகாதகாகே நாடு. 

 
aḷḷal paḻaṉatt’ arakk’ āmpal vāy aviḻa 
“veḷḷam tī paṭṭatu” eṉa verīi+ puḷ +iṉam tam 
kai+ ciṟakāl pārpp’ oṭukkum kavvai ~uṭaitt’ arō 
nacc’ ilai vēl kō kōtai nāṭu. 
 
076 
முடி ேகல பவள்தளாட்டு மூகள பநயாக 

ேடித்ே குைர்ேிாியா  ாட்டி பயடுத்பேடுத்துப் 

தபஎய் விளக் கயரும் பபற்றித்தே பசம்பியன் 

தசஎய் பபாருே களம். 

 
muṭi talai veḷ +ōṭṭu mūḷai ney āka 
taṭitta kuṭar tiri ā māṭṭi ~eṭutt’ eṭuttu+ 
pēey viḷakk’ ayarum peṟṟittē cempiyaṉ 
cēey poruta kaḷam. 
 
072 
பகாடி ேில் பாய்ந்ேிற்ற தகாடும், அரசர் 

முடியிைறி தேய்ந்ே நகமும்,பிடி முன்பு 

பபால்லாக  நாணி புறங்ககை நின்றதே 

கல்லார் தோள்கிள்ளி களிறு. 

 
koṭi matil pāynt’ iṟṟa kōṭum, aracar 
muṭi ~iṭaṟi tēynta nakamum, piṭi muṉpu 
pollāmai nāṇi puṟaṅkaṭai niṉṟatē 
kal +ār tōḷ kiḷḷi kaḷiṟu. 
 
009 
க ந்ேபரா டூடி  களிர் ேி ிர்ந்ேிட்ை 

குங்கு  வீர்ஞ்சாந்ேின் தசறிழுக்கி பயங்குந் 

ேடு ாற லாகிய ேன்க த்தே பேன்னன் 

பநடு ாை கூை லகம். 

 
maintaroṭ’ ūṭi makaḷir timirnt’ iṭṭa 
kuṅkuma ~īrm cāntiṉ cēṟ’ iḻukki ~eṅkum 
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taṭumāṟal ākiya taṉmaittē teṉṉaṉ 
neṭu māṭa kūṭal akam. 
 
008 
நந்ேினிளஞ் சிகனவும் புன்கனகுவி ப ாட்டும் 

பந்ோிளங் கமுகின் பாகளயுஞ் சிந்ேித் 

ேிகழ்முத்ேம் தபாதறான்றுஞ் பசம் ற்தற பேன்னன் 

நககமுத்ே பவண்குகையா னாடு. 

 
nantiṉ iḷam ciṉaiyum puṉṉai kuvi moṭṭum 
pantar iḷam kamukiṉ pāḷaiyum cinti+ 
tikaḻ muttam pōl tōṉṟum cemmaṟṟē teṉṉaṉ 
nakai mutta veḷ kuṭaiyāṉ nāṭu. 
 
011 
நிகற ேிதபால் யாகனத  னீலத் ோர் ாறன் 

குகைதோன்ற ஞாலத்ேரசர் ேிகறபகாள் 

ளிகறதயாபவன வந்ேிைம் பபறுே லீன்றி 

முகறதனாபவன நின்றார் ப ாய்த்து. 

 
niṟai mati pōl yāṉai mēl nīla+ tār māṟaṉ 
kuṭai tōṉṟa ñālatt’ aracar tiṟai koḷ 
+iṟaiyō ~eṉa vant’ iṭam peṟutal īṉṟi 
muṟaiyō ~eṉa niṉṟār moyttu. 
 
066 
 ாகல விகலபகர்வார் கிள்ளி ககளந்ேபூ 

சால  ிகுவதோர் ேன்க த்ோற் காகலதய 

விற்பயில் வானகம் தபாலுத  தவல்வளவன் 

பபாற்பா ருறந்கே யகம். 

 
mālai vilaipakarvār kiḷḷi kaḷainta pū 
cāla mikuvat’ ōr taṉmaittāl kālaiyē 
vil payil vāṉakam pōlumē vēl vaḷavaṉ 
poṟp’ ār uṟantai ~akam. 
 
032 
என்கன யுகரயல் பலன்தப ருகரய லூருகரய 

லன்கனயு  ின்னபளன வுகரயல் பின்கனயுந் 

ேண்பைா யாகன ே ிழ்நர் பபரு ாற்பகன் 

கண்பைா வாதற யுகர. 

 
eṉṉai ~uraiyal eṉ pēr uraiyal ūr uraiyal 
aṉṉaiyum iṉṉaḷ eṉa ~uraiyal piṉṉaiyum 
taṇ paṭā yāṉai tamiḻnar perumāṟk’ eṉ 
kaṇ paṭā ~āṟē ~urai. 
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சிலப்பேிகாரம் Cilappatikāram 
 
Iḷaṅkō Aṭikaḷ’s poem Cilappatikāram (“Tale of an Anklet”) is the earliest surviving of the 
Tamil epics and might go back, in its earlier parts, to the 5th century. The Tamil epic 
(known in Tamil as kāppiyam, a derivation from the Sanskrit kāvya-) is much closer to a 
mahākāvya than to an epic text such as the Sanskrit Mahābhārata, even though the story 
as such may come from folkore. The main plot is this: The merchant Kōvalaṉ loses his 
fortune to the courtesan Mātavi, and is forced to set out, in the company of his faithful 
wife Kaṇṇaki, from his hometown Pukār to Maturai, where by mistake he is captured as 
the thief of the Pāṇṭiya queen’s anklet and executed by the king. Kōvalaṉ’s wife Kaṇṇaki 
takes revenge upon the city and is transformed into a goddess. 

 The original text follows the edition by U. Vē. Cāminātaiyar, 1st ed., 1892. 
Variant readings have been omitted. In 21S44, we read “valamantu” instead of 
“valamvantu” in Cāminātaiyar’ edition. The most useful translation into any language is 
Parthasarathy (1993), a commendable translation into English with an extensive study 
and notes. Before this book appeared, Ramachandra Dikshitar (1997) was the standard 
work, and it remains useful for its many explanatory notes. 

Literature 

Cilappaṭikāram. Ed. with Aṭiyārkkunallār’s comm. + comm. by U. V. Cāminātaiyar. 
Chennai 1892. (repr. with glosses many times, e.g. Chennai 2001). 

Subramanian, S. V. 1965.  Descriptive Grammar of Cilappatikaaram. Madras: Paari 
Nilayam. 

Parthasarathy, R. 1993. The Tale of an Anklet. An Epic of South India. New York: 
Columbia University Press. 

Ramachandra Dikshitar, V. R. 1997 [1939]. The Cilappatikaram. Translated with an 
introduction and notes. Reprint. Chennai: International Institute of Tamil Studies. 
 

 

Canto 20 lines 48-81, Canto 21 lines 34-61 

The following excerpt contains the famous, highly dramatic climax of the story: 
Kaṇṇaki approaches the king of Maturai in order to demand justice, after her husband 
Kōvalaṉ has been killed by one of the king's soldiers. When she is ushered into the palace 
by a gatekeeper, the king addresses her thus: 
 
Canto 20 

௪௮ "நீர்வார் கண்கண பயம்முன் வந்தோய் 

௪௯ யாகர தயாநீ  ைக்பகாடி தயாய்"பயன 

௫0 தேரா  ன்னா, பசப்புவ துகைதயன். 
௫௧ எள்ளறு சிறப்பி னிக யவர் வியப்ப 

௫௨ புள்ளுறு புன்கண் ேீர்த்தோ னன்றியும், 
௫௩ வாயிற் ககை ணி  நடுநா நடுங்க 

௫௪ ஆவின் ககை ணியுகுநீர் பநஞ்சுசுைத், ோன்றன் 

௫௫ அரும்பபறற் புேல்வகன யாழியின்   டித்தோன் 

௫௬ பபரும்பபயர்ப் புகாபரன் பேிதய. யவ்வூர் 

௫௭ ஏசாச் சிறப்பி னிகசவிளங்கு பபருங்குடி 
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௫௮  ாசாத்து வாணிகன்  ககன யாகி, 
௫௯ வாழ்ேல் தவண்டி யூழ்விகன துரப்பச், 
௬0 சூழ்கழன்  ன்னா, நின்னகர்ப் புகுந்ேிங்கு 

௬௧ என்காற் சிலம்புபகர்ேல் தவண்டி, நின்பாற் 

௬௨ பகாகலக்களப் பட்ை தகாவலன்  கனவி 

௬௩ கண்ணகி பயன்பபேன் பபயதர"பயன, "பபண்ணணங்தக 

௬௪ கள்வகனக் தகாறல் கடுங்தகா லன்று 

௬௫ பவள்தவற் பகாற்றங் காண்!"என ஒள்ளிகழ 

௬௬ "நற்றிறம் பைராக் பகாற்கக தவந்தே! 

௬௭ என்காற் பபாற்சிலம்பு  ணியுகை யாிதய" பயனத் 

௬௮ "தேப ாழி யுகரத்ேது பசவ்கவ நன்ப ாழி 

௬௯ யாமுகைச் சிலம்பு முத்துகை யாிதய, 
௭0 ேருக!" எனத் ேந்து ோன்முன் கவப்பக் 

௭௧ கண்ணகி யணி ணிக் காற்சிலம் புகைப்ப 

௭௨  ன்னவன் வாய்முேற் பறறித்ேது  ணிதய,  ணிகண்டு 

௭௩ ோழ்ந்ே குகையன், றளர்ந்ேபசங் தகாலன். 
௭௪ "பபான்பசய் பகால்லன் றன்பசாற் தகட்ை 

௭௫ யாதனா வரசன் யாதன கள்வன் 

௭௬  ன்பகே காக்குந் பேன்புலங் காவல் 

௭௭ என்முேற் பிகழத்ேது. பகடுகபவன் னாயுள்"என 

௭௮  ன்னவன்  யங்கிவீழ்ந் ேனதன பேன்னவன் 

௭௯ தகாப்பபருந் தேவி குகலந்ேன ணடுங்கிக் 

௮0 "கணவகன யிழந்தோர்க்கு காட்டுவ ேில்"பலன்று 

௮௧ இகணயடி போழுதுவீழ்ந் ேனதள  ைப ாழி 

 
20S48 "nīr vār kaṇṇai em muṉ vantōy 
20S49 yāraiyō nī maṭakkoṭiyōy" eṉa 
20S50 tērā maṉṉā, ceppuvatu uṭaiyēṉ. 
20S51 eḷ aṟu ciṟappiṉ imaiyavar viyappa 
20S52 puḷ uṟu puṉkaṇ tīrttōṉ1 aṉṟiyum, 
20S53 vāyil kaṭaimaṇi  naṭu nā naṭuṅka 
20S54 āviṉ kaṭai maṇi2 uku nīr neñcu cuṭa, tāṉ taṉ 
20S55 arum peṟal putalvaṉai āḻiyiṉ maṭittōṉ3 
20S56 perum peyar pukār eṉ patiyē. avvūr 
20S57 ēcā ciṟappiṉ icai  viḷaṅku perum kuṭi 
20S58 mācāttu vāṇikaṉ makaṉai āki, 
20S59 vāḻtal vēṇṭi ūḻviṉai turappa, 
20S60 cūḻ kaḻal maṉṉā, niṉ nakar pukuntu iṅku 
20S61 eṉ kāl cilampu pakartal vēṇṭi, niṉ pāl 
20S62 kolaikkaḷap paṭṭa kōvalaṉ maṉaivi 
20S63 kaṇṇaki eṉpatu eṉ peyarē" eṉa, "peṇ aṇaṅkē 
20S64 kaḷvaṉaik kōṟal kaṭuṅ kōl aṉṟu 
20S65 veḷ vēl koṟṟam kāṇ!" eṉa oḷ iḻai 
20S66 "nal tiṟam paṭarāk koṟkai vēntē! 
20S67 eṉ kāl poṉ cilampu maṇi uṭai ariyē4" eṉa 
20S68 "tēmoḻi uraittatu cevvai nal moḻi 
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20S69 yām uṭai cilampu muttu uṭai ariyē, 
20S70 taruka!" eṉat tantu tāṉ muṉ vaippa 
20S71 kaṇṇaki aṇi maṇi kāl cilampu uṭaippa 
20S72 maṉṉavaṉ vāy mutal teṟittatu maṇiyē, maṇi kaṇṭu 
20S73 tāḻnta kuṭaiyaṉ, taḷarnta cem kōl-aṉ. 
20S74 "poṉ cey kollaṉ taṉ col kēṭṭa 
20S75 yāṉō aracaṉ yāṉē kaḷvaṉ 
20S76 maṉpatai kākkum teṉ pulam kāval 
20S77 eṉ mutal piḻaittatu. keṭuka eṉ āyuḷ" eṉa 
20S78 maṉṉavaṉ mayaṅki vīḻntaṉaṉē teṉṉavaṉ 
20S79 kōpperuntēvi kulaintaṉaḷ naṭuṅki 
20S80 "kaṇavaṉai iḻantōrkku kāṭṭuvatil5" eṉṟu 
20S81 iṇai aṭi toḻutu vīḻntaṉaḷē maṭamoḻi 
 

Then, Kaṇṇaki continues to give vent to her anger in a speech. She narrates seven 
legends of women of her own city Pukār who became famous for their virtue. Then she 
refers to herself:  
 
Canto 21 

௩௪ ............ தபால்வார் நீடிய 

௩௫  ட்ைார் குழலார் பிறந்ே பேிப் பிறந்தேன். 

௩௬ பட்ைாங் கியானுத ார் பத்ேினிதய யா ாகில் 

௩௭ ஒட்தை னரதசா பைாழிப்தபன்  துகரயுப ன் 

௩௮ பட்டிக யுங் காண்குறுவாய் நீ"பயன்னா விட்ைகலா 

௩௯ "நான் ாைக் கூைன்  களிரு க ந்ேரும் 

௪0 வானக் கைவுளரு  ாேவருங் தகட்டீ ின்! 

௪௧ யான ர் காேலன் ேன்கனத் ேவறிகழத்ே 

௪௨ தகாநகர் சீறிதனன். குற்ற ிதலன் யான்"என்று 

௪௩ இைமுகல ககயாற் ேிருகி  துகர 

௪௪ வலமுகற மும்முகற வாரா வல ந்து 

௪௫  ட்ைார்  றுகின்  ணிமுகலகய வட்டித்து 

௪௬ விட்ைா பளறிந்ோள் விளங்கிகழயாள் வட்டித்ே 

௪௭ நீல நிறத்துத் ேிாிபசக்கர் வார்சகைப் 

௪௮ பால்புகர பவள்பளயிற்றுப் பார்ப்பனக்  தகாலத்து 

௪௯  ாகல பயாியங்கி வானவன் றான்தறான்றி 

௫0 " ாபத் ேினி,நின்கன  ாணப் பிகழத்ேநாள் 

௫௧ பாபயாி யிந்ேப் பேியூட்ைப் பண்தைதயார் 

௫௨ ஏவ லுகைதயனால், யார்பிகழப்பா ாீங்கு"என்ன 

௫௩ "பார்ப்பா ரறதவார் பசுபத் ேினிபபண்டிர் 

௫௪ மூத்தோர் குழவி பயனு ிவகரக் ககவிட்டுத் 

௫௫ ேீேிறத்ோர் பக்கத   தசர்க!"என்று காய்த்ேிய 

௫௬ பபான்பறாடி தயவப், புககயழன்  ண்டிற்தற 

௫௭ நற்தறரான் கூை னகர். 
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பவண்பா 

௫௮ பபாற்பு வழுேியுந்ேன் பூகவயரு  ாளிககயும் 

௫௯ விற்பபாலியுஞ் தசகனயு ா தவழமுங் கற்புண்ணத், 
௬0 ேீத்ேரு பவங்கூைற் பறய்வ கைவுளரும் 

௬௧  ாத்துவத் ோன் கறந்ோர்  ற்று. 

 
21S34 ............ pōlvār6 nīṭiya 
21S35 maṭṭu ār kuḻalār piṟanta patip piṟantēṉ. 
21S36 paṭṭāṅku yāṉum ōr pattiṉiyē ām ākil 
21S37 oṭṭēṉ aracōṭu oḻippēṉ maturaiyum eṉ 
21S38 paṭṭimaiyum kāṇkuṟuvāy nī" eṉṉā viṭṭu akalā 
21S39 "nāl māṭam kūṭal makaḷirum maintarum 
21S40 vāṉam kaṭavuḷarum mātavarum7 kēṭṭīmiṉ! 
21S41 yāṉ amar kātalaṉ taṉṉai tavaṟu iḻaitta 
21S42 kōnakar cīṟiṉēṉ. kuṟṟam ilēṉ yāṉ" eṉṟu 
21S43 iṭa mulai kaiyāl tiruki maturai 
21S44 valam muṟai mum muṟai vārā alamantu 
21S45 maṭṭu ār maṟukiṉ maṇi mulaiyai vaṭṭittu 
21S46 viṭṭāḷ eṟintāḷ viḷaṅku iḻaiyāḷ vaṭṭitta 
21S47 nīla niṟattut tiri cekkar vār caṭai 
21S48 pāl purai veḷ eyiṟṟu pārppaṉa  kōlattu 
21S49 mālai eri aṅki vāṉavaṉ tāṉ tōṉṟi 
21S50 "mā pattiṉi, niṉṉai māṇa piḻaitta nāḷ 
21S51 pāy eri inta pati ūṭṭa paṇṭē ōr 
21S52 ēval uṭaiyēṉāl, yār piḻaippār īṅku" eṉṉa 
21S53 "pārppār   aṟavōr pacu  pattiṉi peṇṭir 
21S54 mūttōr kuḻavi eṉum ivaraik kaiviṭṭu 
21S55 tī tiṟa-tt-ār pakkamē  cērka!" eṉṟu kāyttiya 
21S56 poṉ toṭi ēva, pukai aḻal  maṇṭiṟṟē 
21S57 nal tērāṉ kūṭal nakar. 
 
veṇpā 

21S58 poṟpu vaḻutiyum taṉ pūvaiyarum māḷikaiyum 
21S59 vil poliyum cēṉaiyum mā vēḻamum kaṟpu uṇṇa, 
21S60 tī taru vem kūṭal teyva kaṭavuḷarum 
21S61 māttuvattāṉ maṟaintār maṟṟu. 
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Notes  

The original text follows the edition by UVC, 8th ed., 1968. Variant readings have 
been omitted. Please refer to Subramanian 1965 for a glossary (and make sure to look up 
whatever you cannot find in the glossary also in the extensive Errata section at the end of 
the book!). The most useful translation into any language is Parthasarathy 1993, a 
commendable translation into English with an extensive study. Before this appeared, 
Ramachandra Dikshitar 1997 was the standard work, and it is still useful for its many 
notes. 
 
1. The phrase puḷ uṟu puṉkaṇ tīrttōṉ provides a fine example of intertextuality: It is a 
formula found in Puṟanāṉūṟu 37.5 and refers to the legend of king Śibi found in the 
Mahābhārata. "Śibi was a monarch of the solar race and renowned for his kindness to 
animals. Once a dove fell into his lap and asked him to protect it from the pursuit of a 
hawk. The hawk demanded of the king either the dove or flesh from his body equal to its 
weight. The king offered to give his flesh and cut it from his thigh and from other parts of 
the body. The weight proved unequal to that of the dove. He therefore offered his whole 
body to be weighed and thereby saved the poor dove from being killed" (Ramachandra 
Dikshitar 1997: 289, ftn. 2). Allusions to the legend may be found in various classical 
Tamil texts from Puṟanāṉūṟu to the Mūvarulā (12th c. AD). For further details, see Kapp 
1993. 
 
2. Here kaṭaimaṇi may be translated as 'edge of the eye ball'. 
 
3. This alludes to a legend found in Paḻamoḻi 93 and in Parimēlaḻakar’s commentary on 
Tirukkuṟaḷ 547. The king Maṉunītikaṇṭa Cōḻaṉ "had his son crushed under the wheels of 
a chariot, because his own vehicle had accidentally run over a calf, for which its mother, 
the cow, pleaded for justice by approaching the palace and ringing the bell of justice with 
its horns" (Ramachandra Dikshitar 1997: 290, ftn. 1). 
 
4. Here and in 20-69 to be translated as 'anklet'. 
 
5. 'Nothing is shown' here seems to mean 'there is no support left'. 
 
6. pōlvār refers to the seven exemplary wives. 
 
7. 'Ascetics'. 
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சீவகசிந்ோ ணி Cīvakacintāmaṇi 
 

Stanzas 799 – 805 from Canto 3 (Kāntaruvatattaiyār ilampakam). 
 
The Cīvakacintāmaṇi (“Cīvakaṉ, the wish-fulfilling jewel”), also known as “Maṇanūl” 
(“The book of marriages”), is the most famous of the later Tamil epics of the first 
millennium, datable to the 9th century CE. After its original composition, the epic was 
transmitted mainly in Jain circles and thus not part of general literary consciousness, as is 
attested by it first editor U. Vē. Cāminātaiyar in his autobiography Eṉ carittiram (“My 
Story”). The Cīvakacintāmaṇi is known above all for its dense erotic descriptions. The 
story of prince Cīvakaṉ demands his winning in marriage no less than eight women in a 
row, before he finally wins back his kingdom from enemy hands, then settles down and 
seeks salvation in the Jain way. The text has been honoured with a commentary by 
Nacciṉārkkiṉiyar, one of the most important and prolific commentators of the late middle 
ages. The fact that Nacciṉārkkiṉiyar chose to write a commentary on the text also 
demonstrates that it must have been appreciated originally also outside of Jain circles. 
 
The background of the chosen passage: 
Kaṭṭiyaḵkāraṉ, the evil minister of young prince Cīvakaṉ’s dead father Caccantaṉ, 
instigates other kings to fight against Cīvakaṉ for the hand of the beautiful 
Kāntaruvatattai who is promised to Cīvakaṉ. A furious battle ensues in which opposes 
the enemy kings ... 
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799 
நன் ன தவந்ேர் ேங்க ணகக ணி  ார்பம் நக்கி, 
புன் ன தவந்ேர் ேங்கள் பபான்னணி கவசங் கீறி 

யின்னுயிர் கவர்ந்து, “ேீக யினி பகாள்ளு முைம்பி னாலும் 

துன்னன் ின்” என்பதவ தபால்,சுடு சரம்பரந்ே வன்தற. 
 
T0799S1 nal maṉa vēntar taṅkaḷ nakai maṇi mārpam nakki, 
T0799S2 pul maṉa vēntar taṅkaḷ poṉ +aṇi kavacam kīṟi 
T0799S3 ~iṉ +uyir kavarntu, "tīmai ~iṉi koḷḷum uṭampiṉālum 
T0799S4 tuṉṉaṉmiṉ" eṉpavē pōl, cuṭu caram paranta ~aṉṟē. 
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800 
 ீபனறி தூண்டில் தபான்ற பவஞ்சிகல நாண்க ளற்ற 

தேபனறி குன்ற ப ாத்ேேிண் கச்கச துணிந்ே தவழம், 
 ாபனறி காட்டுந் ேிண்தைர் கயிறற்று  றிய, தவந்ே 

ரூபனறி யாழி தயந்ேி, பயாய்பயன வுலம்பி யார்த்ோர். 
 
T0800S1 mīṉ eṟi tūṇṭil pōṉṟa vem cilai nāṇkaḷ aṟṟa 
T0800S2 tēṉ eṟi kuṉṟam otta tiṇ kaccai tuṇinta vēḻam, 
T0800S3 māṉ neṟi kāṭṭum tiṇ tēr kayiṟ’ aṟṟu maṟiya, vēntar 
T0800S4 ūṉ eṟi ~āḻi ~ēnti, ~oyyeṉa ~ulampi ~ārttār. 
 
801 
ஆர்ப்பபேிர்,  ாாி பபய்யு  ணிபநடுங் குன்றம் தபாலப் 

தபார்க்பகேிர்ந் ேவரு  ார்த்ோர். ஆர்த்ேலும் பூண்ை வல்வில் 

கார்க்பகேிர் த கம் தபாலக் ககண கழ கான்றது. இப்பா 

லீர்த்ேது குருேி பவள்ளம். இகறச்சி குன்றாக் கினாதன. 

 
T0801S1 ārpp’ etir, māri peyyum aṇi neṭum kuṉṟam pōla+ 
T0801S2 pōrkk’ etirntavarum1 ārttār. ārttalum pūṇṭa val vil 
T0801S3 kārkk’ etir mēkam pōla+ kaṇai maḻai kāṉṟatu. ippāl 
T0801S4 īrttatu kuruti veḷḷam. iṟaicci kuṉṟ’ ākkiṉāṉē2. 
 
802 
 ன்னர்கள் பவகுண்டு, விட்ை  றபகை யழுவ  ாாி 
பகான்னகன பயஃகி னீக்கி, குனிந்து வில்பகழி கான்ற 

 ின்னவி ாிலங்கு ப ாள்வாள் விழித்துயிர் விழுங்க, வின்ன 

ேன்க யா றாகன நீந்ேி, ோன்விகள யாடுகின்றான். 
 
T0802S1 maṉṉarkaḷ vekuṇṭu, viṭṭa maṟa paṭai aḻuvam māri 
T0802S2 kol nuṉai ~eḵkiṉ nīkki, kuṉintu vil pakaḻi kāṉṟa 
T0802S3 miṉ +avir ilaṅkum oḷ vāḷ viḻitt’ uyir viḻuṅka, ~iṉṉa 
T0802S4 taṉmaiyāl tāṉai nīnti, tāṉ3 viḷaiyāṭukiṉṟāṉ. 
 
803 
தவழ பவண்தகாட்டு ப ன்தகா றின்று,கூன் குருேி வாளா 

லாழநா வழித்து, பநய்த்தோர் பகாப்புளித்து, அழிந்ே  ாவின் 

சூழ்குைர் கண்ணி சூடி, நிணந்துகி லுடுத்து, பவள்பளன் 

பூழ்பபற வணிந்து, சூல்தப யாை, கண்டுவந்து நக்கான். 

 
T0803S1 vēḻa veḷ kōṭṭu mel kōl tiṉṟu, kūṉ kuruti vāḷāl 
T0803S2 āḻa nā vaḻittu, neyttōr koppuḷitt’, aḻinta māviṉ 
T0803S3 cūḻ kuṭar kaṇṇi cūṭi, niṇam tukil uṭuttu, veḷ +eṉp’ 
T0803S4 ūḻ peṟa ~aṇintu, cūl pēy āṭa, kaṇṭ’ uvantu nakkāṉ4. 
 
804 
"பவளிற்றுைல் குருேி பவள்ள நிகலயிது" என்ப தவதபால், 
களிற்றுகிர் பிறழ்பல் தபய்கள் ககககள யுச்சி கூப்பி, 
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யளித்ேகவ பாடி யாை, குறுநாி நக்கு, தவழம் 

விளித்ேன. கழுகும் பாறும் விலா விற்று கிைந்ே வன்தற. 
 
T0804S1 "veḷiṟṟ’ uṭal kuruti veḷḷam nilai ~itu" eṉpavē pōl, 
T0804S2 kaḷiṟṟ’ ukir piṟaḻ pal pēykaḷ kaikaḷai ~ucci kūppi, 
T0804S3 ~aḷittavai pāṭi ~āṭa, kuṟu nari nakku, vēḻam 
T0804S4 viḷittaṉa. kaḻukum pāṟum vilā ~iṟṟu kiṭanta aṉṟē. 
 
805 
{கைல்விகள யமுேங்} கண்ை பபாழுேி பனய்கனிந்ே ேீஞ்தசாற் 

றடிசிலஞ் சுகவ ிக் காங்கு, {அண்ணலங் கு ரன்} ஒன்னா 

ருைலின் த றிாியுந் ேிண்தைர் காண்ைலு, க ந்ேர், பநஞ்ச 

ேிைல்பிளந் ேிட்ை பவஃகஞ் சு ந்ே ர் ேிறத்ேின்  ிக்கார். 

 
T0805S1 {kaṭal viḷai ~amutam} kaṇṭa poḻutiṉ ney kaṉinta tīm cōṟṟ’ 
T0805S2 aṭicil am cuvai mikk’ āṅku, {aṇṇal am kumaraṉ5} oṉṉār 
T0805S3 uṭaliṉ mēl tiriyum tiṇ tēr kāṇṭalum, maintar1, neñca 
T0805S4 tiṭal piḷant’ iṭṭa eḵkam cumant’ amar tiṟattiṉ mikkār. 

 
 

Notes  
The original text follows the edition by UVC, 7th ed., 1969. Variant readings have 

been omitted. For its commentary one may recommend the Kaḻakam edition (1959) in 
two volumes, where Pulavar 'Aracu' and Pō.Vē. Cōmacuntaraṉār provide a more 
extensive commentary than UVC's glosses and Nacciṉārkkiṉiyar’s commentary 
contained in the UVC edition. There is, as yet, no no full translation of the epic into any 
language. Selected portions have been translated into English by James Ryan (1985; 
1998) who also plans to publish a full translation eventually. 
 
1. Cīvakaṉ’s men. 
 
2. (implicit) subject of ākkiṉāṉ is Cīvakaṉ. 
 
3. tāṉ refers to Cīvakaṉ. 
 
4. (implicit) subject of nakkāṉ is again Cīvakaṉ. 
 
5. (who else but) Cīvakaṉ. 
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இகறயனார் அகப்பபாருள், நக்கீரனார் அருளிய உகர, பாயிரம் 

Iṟaiyaṉār Akapporuḷ, Nakkīraṉār’s urai, pāyiram 
 
The Iṟaiyaṉār Akapporuḷ is the second great treatise on Tamil Akam poetics, a small texts 
of some sixty sūtra-s of perhaps the 7th century. The preamble (added centuries later) 
contained in the commentary of Nakkīraṉ on the first sūtra narrates the legend of the 
three Caṅkams, that is, the three Tamil academies founded by the Pāṇṭiya kings, along 
with the origin of the treatise and the acceptance of its commentary. The account contains 
the first list of Old Tamil literary works that has come down to us, among them the full 
Eṭṭuttokai (though the Pattuppāṭṭu is absent). Here we see one of the earliest bits of Tamil 
narrative prose, as different from poetic Tamil as from the usual commentary prose. 
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முச்சங்க வரலாறு 

ேகலச்சங்கம், இகைச்சங்கம், ககைச்சங்கம் என மூன்று சங்கம் இாீஇயினார் 

பாண்டியர். 

அவருள் ேகலச்சங்கம் இருந்ோர் அகத்ேியனாரும், ேிாிபுரம் எாித்ே விாிசகைக் 
கைவுளும், குன்பறறிந்ே முருகதவளும், முாிஞ்சியூர் முடிநாகரயரும், நிேியின் கிழவனும் 

என இத் போைக்கத்ோர் ஐஞ்ஞூற்று நாற்பத்து ஒன்பேின் ார் என்ப. அவருள்ளிட்டு 

நாலாயிரத்து நானூற்று நாற்பத்போன்பேின் ர் பாடினார் என்ப. அவர்களாற் 

பாைபட்ைன எத்துகணதயா. பாிபாைலும், முதுநாகரயும், முதுகுருகும், 
களாியாவிகரயும் என இத் போைக்கத்ேன. அவர் நாலாயிரத்து நானூற்று நாற்பேிற் 

றியாண்டு சங்கம் இருந்ோர் என்பது. அவர்ககளச் சங்கம் இாீஇயினார் காய்சினவழுேி 

முேலாகக் கடுங்தகான் ஈறாக எண்பத்போன்பேின் ர் என்ப. அவர் சங்கம் இருந்து 

ே ிழாராய்ந்ேது கைல்பகாள்ளப் பட்ை  துகர என்ப. அவர்க்கு நூல் அகத்ேியம் என்ப.  

 

இனி, இகைச்சங்கம் இருந்ோர் அகத்ேியனாரும், போல்காப்பியனாரும், இருந்கேயூர்க் 
கருங்தகாழி த ாசியும், பவள்ளூர்க் காப்பியனும், சிறுபாண்ைரங்கனும், ேிகரயன் 
 ாறனும், துவகரக் தகா ானும், கீரந்கேயும் என இத் போைக்கத்ோர் 
ஐம்பத்போன்பேின் ர் என்ப. அவருள்ளிட்டு மூவாயிரத்து எழுநூற்றுவர் பாடினார் 

என்ப. அவர்களாற் பாைபட்ைன கலியும், குருகும், பவண்ைாளியும், வியாழ ாகல 
அகவலும் என இத் போைக்கத்ேன என்ப. அவர்க்கு நூல் அகத்ேியமும், 
போல்காப்பியமும்,  ாபுராணமும், இகசநுணுக்கமும், பூேபுராணமும் என இகவ. அவர் 

மூவாயிரத்து எழுநூற் றியாண்டு சங்கம் இருந்ோர் என்ப. அவகரச் சங்கம் 

இாீஇயினார் பவண்தைர்ச் பசழியன் முேலாக முைத்ேிரு ாறன் ஈறாக 

ஐம்பத்போன்பேின் ர் என்ப. அவருள் கவியரங்தகறினார் ஐவர் என்ப. அவர் சங்கம் 

இருந்து ே ிழாராய்ந்ேது கபாைபுரத்து என்ப. அக்காலத்துப் தபாலும் 

பாண்டியனாட்கைக் கைல் பகாண்ைது. 
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இனிக், ககைசங்கம் இருந்து ே ிழாராய்ந்ோர் சிறுத ோவியாரும், தசந்ேம்பூேனாரும், 
அறிவுகையரனாரும், பபருங்குன்றூர்கிழாரும், இளந்ேிரு ாறனும்,  துகர ஆசிாியார் 

நல்லந்துவனாரும்,  துகர  ருேன் இளநாகனாரும், கணக்காயனார்  கனார் 

நக்கீரனாரும் என இத் போைக்கத்ோர் நாற்பத்போன்பேின் ர் என்ப. அவருள்ளிட்டு 

நானூற்று நாற்பத்போன்பேின் ர் பாடினார் என்ப. அவர்களாற் பாைப்பட்ைன 

பநடுந்போகக-நானூறும், குறுந்போகக-நானூறும், நற்றிகண-நானூறும், புற-

நானூறும், ஐங்குறு-நூறும், பேிற்றுப்பத்தும், நூற்கறம்பது கலியும், எழுபது 
பாிபாைலும், கூத்தும், வாியும், சிற்றிகசயும், தபாிகசயும் என்று இத் போைக்கத்ேன. 
அவர்க்கு நூல் அகத்ேியமும், போல்காப்பியமும் என்ப. அவர் சங்கம் இருந்து 
ே ிழாராய்ந்ேது ஆயிரத்து எண்ணூற்று ஐம்பேிற்ற்’ இயாண்டு என்ப. அவர்ககளச் 

சங்கம் இாீஇயினார் கைல்பகாள்ளப்பட்டுப் தபாந்ேிருந்ே  முைத்ேிரு ாறன் முேலாக 

உக்கிரப் பபருவழுேி ஈறாக நாற்பத்போன்பேின் ர் என்ப. அவருட் கவியரங்தகறினார் 

மூவர் என்ப. அவர் சங்கம் இருந்து ே ிழாராய்ந்ேது உத்ேர துகர என்ப. 

 

களவியலின் வரலாறு 

அக்காலத்து பாண்டியனாடு பன்னீாியாண்டு வற்கைஞ் பசன்றது. பசல்லதவ, 
பசிகடுகுேலும், அரசன் சிட்ைகரபயல்லாங் கூவி, 'வம் ின், யான் உங்ககளப் 
புறந்ேரகில்தலன்; என் தேயம் பபாிதும் வருந்துகின்றது; நீயிர் நு க்கு அறிந்ேவாறு 
புக்கு, நாடு நாைாயின் ஞான்று என்கன யுள்ளி வம் ின்' என்றான். என, அரசகன 
விடுத்து எல்லாரும் தபாயின பின்கறக், கணக்கின்றிப் பன்னீாியாண்டு கழிந்ேது. 

கழிந்ே பின்னர், நாடு  லிய  கழ பபய்ேது. பபய்ே பின்னர், அரசன், 'இனி நாடு 
நாைாயிற்றாகலின், நூல்வல்லாகரக் பகாணர்க' என்று எல்லாப் பக்கமும் ஆட் தபாக்க, 
எழுத்ேேிகாரமும் பசால்லேிகாரமும் யாப்பேிகாரமும் வல்லாகரத் ேகலப்பட்டுக் 

பகாணர்ந்து, 'பபாருளேிகாரம் வல்லாகர எங்குந் ேகலப்பட்டிதலம்', என்று வந்ோர். 
வர, அரசனும் புகைபைக் கவன்று 'என்கன எழுத்தும் பசால்லும் யாப்பும் ஆராய்வது 

பபாருளேிகாரத்ேின் பபாருட்ைன்தற. பபாருளேிகாரம் பபதறத  பயனின், இகவ 
பபற்றும் பபற்றிதலம்' எனச் பசால்லாநிற்ப,  துகர ஆலவாயில் அழல் நிறக் கைவுள் 

சிந்ேிப்பான். 'என்கன பாவம்! அரசர்க்குக் கவற்சி பபாிோயிற்று; அது ோனும் 

ஞானத்ேிகையது’ ஆகலான், யாம் அேகனத் ேீர்க்கற் பாலம்' என்று, இவ்வறுபது 
சூத்ேிரத்கேயுஞ் பசய்து மூன்று பசப்பிேழகத்து எழுேிப் பீைத்ேின் கீழ் இட்ைான். 

 

இட்ை பிற்கறஞான்று, தேவர்குலம் வழிபடுவான், தேவர் தகாட்ைத்கே எங்குந் 
துகைத்து, நீர் பேளித்துப் பூவிட்டுப் பீைத்ேின்கீழ் என்றும் அலகிைாோன் அன்று 
பேய்வத்துக் குறிப்பினான், 'அலகிடுபவன்' என்று, உள்ளங்குளிர அலகிட்ைான்; 
இட்ைாற்கு அவ்வலகிதனாடும் இேழ் தபாந்ேன. தபாேரக், பகாண்டுதபாந்து 

தநாக்கினாற்கு வாய்ப்புகைத்ோயிற்று’  ஓர் பபாருளேிகார ாய்க் காட்டிற்று. காட்ைப், 
பிரா ணன் சிந்ேிப்பான்: 'அரசன் பபாருளேிகாரம் இன்க யிற் கவல்கின்றான் என்பது 
தகட்டுச் பசால்லாநின்றது உணர்ந்து நம் பபரு ான் அருளிச் பசய்ோனாகும்' என்று 
ேன் அகம் புகுோதே, தகாயிற் றகலக்ககைச் பசன்று நின்று, ககைகாப்பார்க்கு 
உணர்த்ேக், ககைக்காப்பார் அரசற்கு உணர்த்ே, அரசன் 'புகுதுக' எனப் பிரா ணகனக் 

கூவச், பசன்று புக்கு காட்ை, ஏற்றுபகாண்டு தநாக்கிப், 'பபாருளேிகாரம்! இது நம் 
பபரு ான் ந து இடுக்கண் கண்டு அருளிச் பசய்ோனாகற்பாலது!' என்று, அத்ேிகச 
தநாக்கித் போழுதுபகாண்டு நின்று, சங்கத்ோகரக் கூவுவித்து, 'நம் பபரு ான் ந து 
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இடுக்கண் கண்டு அருளிச் பசய்ே பபாருளேிகாரம், இேகனக் பகாண்டுதபாய்ப் 

பபாருள் காண் ின்' என அவர்கள் அேகனக் பகாண்டுதபாந்து கல் ாப் பலகக 

ஏறியிருந்து ஆராய்வுழி, எல்லாரும் ோந்ோம் உகரத்ே உகரதய நல்லபேன்று சில 
நாபளல்லாஞ் பசன்றன. 

 

களவியல் உகர கண்ைக  

பசல்ல, 'நாம் இங்ஙனம் எத்துகண உகரப்பினும் ஒருேகலபைாது; நாம் அரசனுகழச் 

பசன்று, ந க்தகார் காரணிககனத் ேரல்தவண்டும் என்று பகாண்டுதபாந்து, அவனாற் 
பபாருபளனப் பட்ைது பபாருளாய், அன்பறனப்பட்ைது அன்றாய் ஒழியக் காண்டும்' 
என்று, எல்லாரும் ஒருப்பட்டு, அரசனுகழச் பசன்றார். அரசனும் எேிர்பசன்று, 
'என்கன, நூற்குப் பபாருள் கண்டீதரா?' என, 'அது காணு ாறு எ க்தகார் 

காரணிககனத் ேரல்தவண்டும்' என, 'தபா ின், நு க்தகார் காரணிககன யான் 

எங்ஙனம் நாடுதவன்! நீயிர் நாற்பத்போன்பேின் ர் ஆயிற்று, நு க்கு நிகராவார் 
ஒருவர் இன்க யின் அன்தற' என்று அரசஞ் பசால்லப், தபாந்து, கல் ாப் பலகக 
ஏறியிருந்து, 'அரசனும் இது பசால்லினான், யாம் காரணிககனப் பபறு ாறு 

என்கனபகால்' என சிந்ேிப்புழி, 'சூத்ேிரஞ் பசய்ோன் ஆலவாயில் அவிர்சகைக் 

கைவுளன்தற, அவகனதய காரணிககனயுந் ேரல்தவண்டும்' எனச் பசன்று 
வரங்கிைத்தும் என்று வரங்கிைப்ப, இகையா த்து, 'இவ்வூர் உப்பூாி குடிகிழார் 
 கனாவான் உருத்ேிரசன் ன் என்பான், கபங்கண்ணன், புன் யிரன்; ஐயாட்கைப் 
பிராயத்ோன், ஒரு மூங்ககப்பிள்கள உளன்; அவகன அன்னபனன்று இகழாது 
பகாண்டுதபாந்து, ஆசனத்ேின்த ல் இாீஇக் கீழிருந்து சூத்ேிரப் பபாருள் உகரத்ோற் 

கண்ணீர் வார்ந்து ப ய்ம் யிர் சிலிர்க்கும், ப ய்யாயின உகர தகட்ைவிைத்து; 
ப யல்லா உகர தகட்ைவிைத்து வாளா இருக்கும்; அவன் கு ார பேய்வம். அங்தகார் 
சாபத்ேினால் தோன்றினான்' என முக்கால் இகசத்ேகுரல் எல்லார்க்கும் உைன் 
பாைாயிற்று. ஆக, எழுந்ேிருந்து, தேவர் குலத்கே வலங்பகாண்டு தபாந்து, உப்பூாிக் 
குடிகிழாருகழச் சங்கப ல்லாஞ் பசன்று, இவ்வார்த்கே பயல்லாஞ் பசால்லி, 
'ஐயனாவான் உருத்ேிரசன் கனத் ேரல்தவண்டும்' என்று தவண்டிக் பகாடுதபாந்து, 
பவளியது உடீஇ, பவண்பூச் சூட்டி, பவண்சாந்து அணிந்து, கல் ாப் பலககதயற்றிக் 
கீழிருந்து சூத்ேிரப் பபாருள் உகரப்ப, எல்லாரும் முகறதய பபாருள் உகரப்பக் தகட்டு 
வாளா இருந்து,  துகர  ருேன் இளநாகனார் உகரத்ேவிைத்து ஒதராவிைத்துக் 
கண்ணீர் வார்ந்து, ப ய்ம் யிர் நிறுத்ேி, பின்னர்க் கணக்காயனார்  கனார் நக்கீரனார் 

உகரத்ேவிைத்துப் பேந்போறுங் கண்ணீர் வார்ந்து, ப ய்ம் யிர் சிலிர்ப்ப இருந்ோன். 
இருப்ப, ஆர்ப்பபடுத்து, 'ப ய்யுகர பபற்றாம் இந்நூற்கு!' என்றார். 
 

அேனால், உப்பூாிக் குடிகிழார்  கனாவான் உருத்ேிரசன் னாவான் பசய்ேது இந்நூற்கு 

உகர என்பாரும் உளர்; அவர் பசய்ேிலர், ப ய்யுகர தகட்ைார் என்க.  துகர 
ஆலவாயிற் பபரு ான் அடிகளாற் பசய்யப்பட்ை நூற்கு நக்கீரனாரால் உகர கண்டு, 
கு ாரசுவா ியாற் தகட்கப்பட்ைது என்க. இனி உகர நைந்து வந்ேவாறு பசால்லுதும்:  

 

உகர நைந்து வந்ே முகற 

 துகரக் கணக்காயனார்  கனார் நக்கீரனார் ேம்  கனார் கீரங்பகாற்றனார்க்கு 

உகரத்ோர்; அவர் தேனூர்கிழார்க்கு உகரத்ோர்; அவர் படியங்பகாற்றனார்க்கு 
உகரத்ோர்; அவர் பசல்வத்ோசிாியர் பபருஞ்சுவனார்க்கு உகரத்ோர்; அவர் 
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 ணலூராசிாியர் புளியங்காய்ப் பபருஞ்தசந்ேனார்க்கு உகரத்ோர்; அவர் 
பசல்லூராசிாியர் ஆண்கைப் பபருங்கு ாரனார்க்கு உகரத்ோர்; அவர் 
ேிருகுன்றத்ோசிாியர்க்கு உகரத்ோர்; அவர்  ாேளவனார் இளநாகனார்க்கு உகரத்ோர்; 
அவர் முசிறியாசிாியர் நீலகண்ைனார்க்கு உகரத்ோர். இங்ஙனம் வருகின்றது உகர. 

 
 
muccaṅka varalāṟu 

talaiccaṅkam, iṭaiccaṅkam, kaṭaiccaṅkam eṉa mūṉṟu caṅkam irīiyiṉār pāṇṭiyar. 

avaruḷ talaiccaṅkam iruntār Akattiyaṉārum, tiripuram eritta viricaṭai kaṭavuḷum, 
kuṉṟeṟinta Murukavēḷum, Muriñciyūr Muṭinākarayarum, nitiyiṉ kiḻavaṉum eṉa it 
toṭakkattār aiññūṟṟu nāṟpattu oṉpatiṉmār eṉpa. avaruḷḷiṭṭu nālāyirattu nāṉūṟṟu 
nāṟpattoṉpatiṉmar pāṭiṉār eṉpa. avarkaḷāṟ pāṭapaṭṭaṉa ettuṇaiyō. Paripāṭalum, 
Mutunāraiyum, Mutukurukum, Kaḷariyāviraiyum eṉa it toṭakkattaṉa. avar nālāyirattu 
nāṉūṟṟu nāṟpatiṟṟ(u) yāṇṭu caṅkam iruntār eṉpatu. avarkaḷaic caṅkam irīiyiṉār 
Kāyciṉavaḻuti mutalākak Kaṭuṅkōṉ īṟāka eṇpattoṉpatiṉmar eṉpa. avar caṅkam iruntu 
tamiḻārāyntatu kaṭalkoḷḷap paṭṭa maturai eṉpa. avarkku nūl Akattiyam eṉpa.  
 
iṉi, iṭaiccaṅkam iruntār Akattiyaṉārum, Tolkāppiyaṉārum, Iruntaiyūrk Karumkōḻi 
Mōciyum, Veḷḷūrk Kāppiyaṉum, Ciṟupāṇṭaraṅkaṉum, Tiraiyaṉ Māṟaṉum, Tuvaraik 
Kōmāṉum, Kīrantaiyum eṉa it toṭakkattār aimpattoṉpatiṉmar eṉpa. avaruḷḷiṭṭu 
mūvāyirattu eḻunūṟṟuvar pāṭiṉār eṉpa. avarkaḷāṟ pāṭapaṭṭaṉa Kaliyum, Kurukum, 
Veṇṭāḷiyum, Viyāḻamālai Akavalum eṉa it toṭakkattaṉa eṉpa. avarkku nūl Akattiyamum, 
Tolkāppiyamum, Māpurāṇamum, Icainuṇukkamum, Pūtapurāṇamum eṉa ivai. avar 
mūvāyirattu eḻunūṟṟ(u) yāṇṭu caṅkam iruntār eṉpa. avaraic caṅkam irīiyiṉār Veṇṭērc 
Ceḻiyaṉ mutalāka Muṭattirumāṟaṉ īṟāka aimpattoṉpatiṉmar eṉpa. avaruḷ kavi araṅkēṟiṉār 
aivar eṉpa. avar caṅkam iruntu tamiḻārāyntatu Kapāṭapurattu eṉpa. akkālattup pōlum 
pāṇṭiyaṉāṭṭaik kaṭal koṇṭatu. 
 
iṉik, kaṭaicaṅkam iruntu tamiḻārāyntār Ciṟumētāviyārum, Cēntampūtaṉārum, 
Aṟivuṭaiyaraṉārum, Peruṅkuṉṟūrkiḻārum, Iḷantirumāṟaṉum, Maturai Āciriyār 
Nallantuvaṉārum, Maturai Marutaṉ Iḷanākaṉārum, Kaṇakkāyaṉār makaṉār 
Nakkīraṉārum eṉa it toṭakkattār nāṟpattoṉpatiṉmar eṉpa. avaruḷḷiṭṭu nāṉūṟṟu 
nāṟpattoṉpatiṉmar pāṭiṉār eṉpa. avarkaḷāṟ pāṭappaṭṭaṉa Neṭuntokai-nāṉūṟum, 
Kuṟuntokai-nāṉūṟum, Naṟṟiṇai-nāṉūṟum, Puṟa-nāṉūṟum, Aiṅkuṟu-nūṟum, 
Patiṟṟuppattum, nūṟṟaimpatu Kaliyum, eḻupatu Paripāṭalum, Kūttum, Variyum, 
Ciṟṟicaiyum, Pēricaiyum eṉṟu it toṭakkattaṉa. avarkku nūl Akattiyamum, 
Tolkāppiyamum eṉpa. avar caṅkam iruntu tamiḻārāyntatu āyirattu eṇṇūṟṟu aimpatiṟṟ(u) 
yāṇṭu eṉpa. avarkaḷaic caṅkam irīiyiṉār kaṭalkoḷḷappaṭṭup pōntirunta  Muṭattirumāṟaṉ 
mutalāka Ukkirap Peruvaḻuti īṟāka nāṟpattoṉpatiṉmar eṉpa. avaruṭ kavi araṅkēṟiṉār 
mūvar eṉpa. avar caṅkam iruntu tamiḻārāyntatu uttaramaturai eṉpa. 
 
Kaḷaviyaliṉ varalāṟu 

akkālattu pāṇṭiyaṉāṭu paṉṉīr(u) yāṇṭu vaṟkaṭañ ceṉṟatu. cellavē, paci kaṭukutalum, aracaṉ 
ciṭṭarai ellām kūvi, 'vammiṉ, yāṉ uṅkaḷaip puṟantara killēṉ; eṉ tēyam peritum 
varuntukiṉṟatu; nīyir numakku aṟintavāṟu pukku, nāṭu nāṭ’ āyiṉ ñāṉṟu eṉṉai uḷḷi vammiṉ' 
eṉṟāṉ. eṉa, aracaṉai viṭuttu ellārum pōyiṉa piṉṟaik, kaṇakk’ iṉṟi paṉṉīr(u) yāṇṭu 
kaḻintatu. kaḻinta piṉṉar, nāṭu maliya maḻai peytatu. peyta piṉṉar, aracaṉ, 'iṉi nāṭu nāṭ’ 
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āyiṟṟ’ ākaliṉ, nūl vallāraik koṇarka' eṉṟu ellāp pakkamum āḷ pōkka, eḻutt’ atikāramum col 
atikāramum yāpp’ atikāramum vallārai talaippaṭṭu koṇarntu, 'poruḷ atikāram vallārai 
eṅkum talaippaṭṭilēm', eṉṟu vantār. vara, aracaṉum puṭaipaṭa kavaṉṟu 'eṉṉai eḻuttum 
collum yāppum ārāyvatu poruḷ-atikārattiṉ poruṭṭ’ aṉṟē. poruḷ-atikāram peṟēmē eṉiṉ, ivai 
peṟṟum peṟṟilēm' eṉa collāniṟpa, Maturai Ālavāyil aḻal niṟak kaṭavuḷ cintippāṉ. 'eṉṉai 
pāvam! aracarkku kavaṟci perit’ āyiṟṟu; atu tāṉum ñāṉatt’ iṭaiyat’ ākalāṉ, yām ataṉait 
tīrkkaṟ pālam' eṉṟu, iv aṟupatu cūttirattaiyum ceytu mūṉṟu ceppitaḻ akattu eḻuti pīṭattiṉ kīḻ 
iṭṭāṉ. 
 
iṭṭa piṟṟai ñāṉṟu, tēvar kulam vaḻipaṭuvāṉ, tēvar kōṭṭattai eṅkum tuṭaittu, nīr teḷittu pū 
viṭṭu pīṭattiṉ kīḻ eṉṟum alakiṭātāṉ aṉṟu teyvatattuk kuṟippiṉāṉ, 'alakiṭuveṉ' eṉṟu, 
uḷḷaṅkuḷira alakiṭṭāṉ; iṭṭāṟku av alakiṉōṭum itaḻ pōntaṉa. pōtara, koṇṭu pōntu nōkkiṉāṟku 
vāypp’ uṭaitt’ āyiṟṟ’1 ōr poruḷ-atikāram āy kāṭṭiṟṟu. kāṭṭa, pirāmaṇaṉ cintippāṉ: 'aracaṉ 
poruḷ-atikāram iṉmaiyiṉ kavalkiṉṟāṉ eṉpatu kēṭṭu collāniṉṟatu uṇarntu nam perumāṉ 
aruḷi ceytāṉ ākum' eṉṟu taṉ akam pukutātē, kōyil talaikkaṭai ceṉṟu niṉṟu, kaṭai kāppārkku 
uṇartta, kaṭai kāppār aracaṟku uṇartta, aracaṉ 'pukutuka' eṉa pirāmaṇaṉai kūva, ceṉṟu 
pukku kāṭṭa, ēṟṟu koṇṭu nōkki, 'poruḷ-atikāram! itu nam perumāṉ namatu iṭukkaṇ kaṇṭu 
aruḷi ceytāṉ ākal pālatu!' eṉṟu, at ticai nōkki toḻutu koṇṭu niṉṟu, caṅkattārai kūvuvittu, 
'nam perumāṉ namatu iṭukkaṇ kaṇṭu aruḷi ceyta poruḷ-atikāram, itaṉai koṇṭu pōy poruḷ 
kāṇmiṉ' eṉa avarkaḷ ataṉai koṇṭu pōntu kalmāp palakai ēṟi iruntu ārāyvuḻi, ellārum tām 
tām uraitta uraiyē nallat’ eṉṟu cila nāḷ ellām ceṉṟaṉa. 
 
kaḷaviyal urai kaṇṭamai 

cella, 'nām iṅṅaṉam ettuṇai uraippiṉum orutalaipaṭātu; nām aracaṉuḻai ceṉṟu, namakk’ ōr 
kāraṇikaṉai taral vēṇṭum eṉṟu koṇṭu pōntu, avaṉāṉ poruḷ eṉa paṭṭatu poruḷ āy, aṉṟ’ 
eṉappaṭṭatu aṉṟ’ āy oḻiya kāṇṭum' eṉṟu, ellārum oruppaṭṭu, aracaṉuḻai ceṉṟār. aracaṉum 
etir ceṉṟu, 'eṉṉai, nūṟku poruḷ kaṇṭīrō?' eṉa, 'atu kāṇumāṟu emakk’ ōr kāraṇikaṉai taral 
vēṇṭum' eṉa, 'pōmiṉ, numakk’ ōr kāraṇikaṉai yāṉ eṅṅaṉam nāṭuvēṉ! nīyir 
nāṟpattoṉpatiṉmār āyiṟṟu, numakku nikar āvār oruvar iṉmaiyiṉ aṉṟē' eṉṟu aracan colla, 
pōntu, kalmāp palakai ēṟi iruntu, 'aracaṉum itu colliṉāṉ, yām kāraṇikaṉai peṟumāṟu 
eṉṉai-kol' eṉa cintippuḻi, 'cūttiram ceytāṉ Ālavāyil avir caṭai kaṭavuḷ aṉṟē, avaṉaiyē 
kāraṇikaṉaiyum taral vēṇṭum' eṉa ceṉṟu varaṅkiṭattum eṉṟu varaṅkiṭappa, iṭai yāmattu, 
'iv ūr Uppūrikuṭi kiḻār makaṉ āvāṉ Uruttiracaṉmaṉ eṉpāṉ, paim kaṇṇaṉ, puṉ mayiraṉ; ai 
āṭṭai pirāyattāṉ, oru mūṅkaippiḷḷai uḷaṉ; avaṉai aṉṉaṉeṉṟu ikaḻātu koṇṭupōntu, ācaṉattiṉ 
mēl irīik kīḻiruntu cūttirap poruḷ uraittāṟ kaṇṇīr vārntu meymmayir cilirkkum, meyyāyiṉa 
urai kēṭṭaviṭattu; meyallā urai kēṭṭaviṭattu vāḷā irukkum; avaṉ kumāra teyvam. aṅk’ ōr 
cāpattiṉāl tōṉṟiṉāṉ' eṉa muk kāl icaitta kural ellārkkum uṭaṉpāṭ’ āyiṟṟu. āka, eḻunt’ iruntu, 
tēvar kulattai valaṅkoṇṭu pōntu, Uppūrik Kuṭikiḻāruḻai caṅkam ellām ceṉṟu, iv vārttai 
ellām colli, 'aiyaṉ āvāṉ uruttiracaṉmaṉait taral vēṇṭum' eṉṟu vēṇṭi koṭu pōntu, veḷiyatu 
uṭīi, veḷ pū cūṭṭi, veḷ cāntu aṇintu, kalmāp palakai ēṟṟi kīḻiruntu cūttirap poruḷ uraippa, 
ellārum muṟaiyē poruḷ uraippa kēṭṭu vāḷā iruntu, Maturai Marutaṉ Iḷanākaṉār 
uraittaviṭattu orō iṭattu kaṇṇīr vārntu, meymmayir niṟutti, piṉṉark Kaṇakkāyaṉār 
makaṉār Nakkīraṉār uraittaviṭattu patantoṟum kaṇṇīr vārntu, meymmayir cilirppa 
iruntāṉ. iruppa, ārpp’ eṭuttu, 'mey urai peṟṟām in nūṟku!' eṉṟār. 
 
ataṉāl, Uppūrik Kuṭikiḻār makaṉāvāṉ Uruttiracaṉmaṉāvāṉ ceytatu in nūṟku urai eṉpārum 
uḷar; avar ceytilar, meyyurai kēṭṭār eṉka. Maturai Ālavāyiṟ perumāṉ aṭikaḷāṟ ceyyappaṭṭa 
                                                 
1 Read: vāyppu uṭaittu āyiṟṟu or vāy puṭaittu āyiṟṟu. 
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nūṟku Nakkīraṉārāl urai kaṇṭu, Kumāra cuvāmiyāṟ kēṭkappaṭṭatu eṉka. iṉi urai naṭantu 
vantavāṟu collutum:  
 
urai naṭantu vanta muṟai 

Maturaik Kaṇakkāyaṉār makaṉār Nakkīraṉār tam makaṉār Kīraṅ-koṟṟaṉārkku uraittār; 
avar Tēṉūr-kiḻārkku uraittār; avar Paṭiyaṅ-koṟṟaṉārkku uraittār; avar Celvatt’-āciriyar 
Peruñ-cuvaṉārkku uraittār; avar Maṇalūr-āciriyar Puḷiyaṅ-kāyp Peruñ-cēntaṉārkku 
uraittār; avar Cellūr-āciriyar Āṇṭaip Peruṅ-kumāraṉārkku uraittār; avar Tiru-kuṉṟatt’-
āciriyarkku uraittār; avar Mā-taḷavaṉār Iḷa-nākaṉārkku uraittār; avar Muciṟi-y-āciriyar 
Nīla-kaṇṭaṉārkku uraittār. iṅṅaṉam varukiṉṟatu urai. 
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போல்காப்பியம் பசால்லேிகாரம், கிளவியாக்கம் + தசனாவகரயம் 

Tolkāppiyam Collatikāram, Kiḷaviyākkam + Cēṉāvaraiyam 

 

The Tolkāppiyam is the oldest transmitted grammatical treatise on Tamil, transmitted in 
metrical form. It consists of three parts, Eḻuttu (“syllable”, phonetics and euphonics), Col 
(“word”, morphology and semantics) and Poruḷ (“subject matter”, poetics and metrics). 
The second part begins with the definitions of gender and number and the corresponding 
suffixes, of which we here present the first six. The Collatikāram has received no less 
than five commentaries, namely by Iḷampūraṇar (11th c.), Cēṉāvaraiyar (12th c.), 
Nacciṉārkkiṉiyar (14th c.), Teyvacilaiyar and Kallāṭaṉar (both 15th c.). The glosses 
following the sūtra-s come from the most famous of them, the Cēṉāvaraiyam. 
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Tolkāppiyam Eḻutu, Col + Poruḷ + all the Comm. Ed. in 14 vol. by T.V. Kopalaiyar. 
Tamilman Patippakam, Chennai 2003. 

Chevillard, J.-L. 1996+2007: Le Commentaire de Cēṉāvaraiyar sur le Collatikāram du 
Tolkāppiyam, 2. vol., Collection Indologie 84.1+2, EFEO-IFP, Pondichéry. 
 

1. 

உயர்ேிகண பயன் னார்  க்கட் சுட்தை  

யஃறிகண என் னார் அவர் அல பிறதவ  

யாயிரு ேிகணயி னிகசக்கு ன பசால்தல  

 

uyartiṇai ~eṉmaṉār makkaḷ+ cuṭṭē  

aḵṟiṇai eṉmaṉār avar ala piṟavē  

āy iru tiṇaiyiṉ icaikkumaṉa collē  

 

இச்சூத்ேிரத்ேின் பபாருள்,  க்கள் என்று கருேப்படும் பபாருகள ஆசிாியர் உயர்ேிகண 

என்று பசால்லுவர்;  க்கள் என்று கருேப்பைாே பிற பபாருகள அஃறிகண என்று 

பசால்லுவர்; அவ்விரு ேிகண த லும் பசாற்கள் நிகழும் என்ற ஆறு. எனதவ, 

உயர்ேிகணச் பசால்லும் அஃறிகணச் பசால்லும் எனச் பசால் இரண்டு என்ற ஆறு 

ஆம்.  

 

i+ cūttirattiṉ poruḷ, makkaḷ eṉṟu karutappaṭum poruḷai ~āciriyar uyartiṇai eṉṟu colluvar; 

makkaḷ eṉṟu karutappaṭāta piṟa poruḷai aḵṟiṇai eṉṟu colluvar; a+ ~iru tiṇai mēlum coṟkaḷ 

nikaḻum eṉṟa āṟu. eṉavē, uyartiṇai+ collum aḵṟiṇai+ collum eṉa+ col +iraṇṭu eṉṟa āṟu ām.  

 

 

2. 

ஆடூஉ வறிபசான்  கடூஉ வறிபசாற்  

பல்தலா ரறியுஞ் பசால்பலாடு சிவணி  

வம்முப் பாற்பசால் லுயர்ேிகண யவ்தவ  

 

āṭūu aṟi col makaṭūu aṟi col 

pallōr aṟiyum colloṭu civaṇi  

a+ mu+ pāl col uyartiṇaiyavē.  
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ஆடூஉவறிபசால்லும்  கடூஉவறிபசால்லும் பல்தலார் அறியும் பசால்தலாடு பபாருன்ேி 

அம்மூன்று கூற்றுச் பசால்லும் உயர்ேிகணயன ஆம்.   

 

āṭūuvaṟicollum makaṭūuvaṟicollum pallōr aṟiyum collōṭu poruṉti a+ mūṉṟu kūṟṟu+ collum -

uyartiṇaiyaṉa ām.   

 

 

3. 

ஒன்றறி பசால்தல பலவறி பசால்பலன்  

றாயிரு பாற்பசால் லஃறிகண யவ்தவ  

 

oṉṟu aṟi collē pala aṟi col +eṉṟu  

āy iru pāl col aḵṟiṇaiyavē  

 

ஒன்றகன அறியும் பசால்லும் பலவற்கற அறியும் பசால்லும் என அவ்விரண்டு 

கூற்றுச் பசால்லும் அஃறிகணயன ஆம்.  

 

oṉṟaṉai aṟiyum collum palavaṟṟai aṟiyum collum eṉa a+ ~iraṇṭu kūṟṟu+ collum aḵṟiṇaiyaṉa 

ām.  

 

 

4. 

பபண்க  சுட்டிய வுயர்ேிகண  ருங்கி  

னாண்க  ேிாிந்ே பபயர்நிகல கிளவியுந்  

பேய்வஞ் சுட்டிய பபயர்நிகல கிளவியு  

 ிவ்பவன வறியு  ந்ேந்ே க் கிலதவ  

யுயர்ேிகண  ருங்கின் பால்பிாிந் ேிகசக்கும்.  

 

peṇmai cuṭṭiya uyartiṇai maruṅkiṉ  

āṇmai tirinta peyar nilai kiḷaviyum  

teyvam cuṭṭiya peyar nilai kiḷaviyum  

i+ ~eṉa aṟiyum antam tamakku ilavē  

uyartiṇai maruṅkiṉ pāl pirintu icaikkum.  

 

உயர்ேிகண இைத்துப் பபண்க த் ேன்க  குறித்ே ஆண்க  ேிாிந்ே 

பபயர்ச்பசால்லும், பேய்வத்கே குறித்ே பபயர்ச்பசால்லும் இகவ எனத் ேம்பபாருகள 

தவறு அறியநிற்கும் ஈற்று எழுத்ேிகனத் ே க்கு உகைய அல்ல, உயர்ேிகண இைத்து 

அேற்கு உாிய பால் ஆய் தவறுபட்டுஇகசக்கும்  

 

uyartiṇai iṭattu+ peṇmai+ taṉmai kuṟitta āṇmai tirinta peyarccollum, teyvattai kuṟitta 

peyarccollum ivai eṉa+ tamporuḷai vēṟu aṟiya-niṟkum īṟṟu eḻuttiṉai+ tamakku uṭaiya ~alla, 

uyartiṇai iṭattu ataṟku uriya pāl āy vēṟupaṭṭuicaikkum  

 

 

5. 

னஃகா பனாற்தற யாடூஉ வறிபசால்.  
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ṉaḵkāṉ oṟṟē āṭūu aṟi col.  

 

னஃகான் ஆகிய ஒற்று ஆடூஉவறிபசால் ஆம்.  

 

ṉaḵkāṉ ākiya oṟṟu āṭūuvaṟicol +ām.  

 

 

6. 

ளஃகா பனாற்தற  கடூஉ வறிபசால்.  

 

ḷaḵkāṉ oṟṟē makaṭūu aṟi col.  

 

ளஃகான் ஆகிய ஒற்று  கடூஉ அறி பசால் ஆம். 

 

ḷaḵkāṉ ākiya oṟṟu makaṭūu aṟi col +ām. 
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போல்காப்பியம் பபாருளேிகாரம் Tolkāppiyam Poruḷatikāram, 
Akattiṇai-iyal, tiṇai sūtra-s with Iḷampūraṇar’s commentary 

 
The Tolkāppiyam’s first section on poetics contains the famous definitions of the five 
settings (tiṇai) in the “interior landscapes” of A.K. Ramanujan which form the poetic 
universe of Tamil Akam (love) poetry. In its present form the text cannot predate the 
Kalittokai, that is, at the earliest the 5th century A.D. The sūtra-s are here followed by the 
prose glosses given in the two commentaries available, that by Iḷampūraṇar (11th c.) and 
that by Nacciṉārkkiṉiyar (14th c.).  
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5. (mullai, kuṟiñci, marutam, neytal) 
 ாதயான் த ய காடுகற யுலகமுஞ் 
தசதயான் த ய க வகர யுலகமும் 
தவந்ேன் த ய ேீம்புன லுலகமும் 
வருணன் த ய பபரு ண லுலகமு 
முல்கல குறிஞ்சி  ருே பநய்ே பலன 
பசால்லிய முகறயாற் பசால்லவும் படுத  

 
māyōṉ mēya kāṭ’ uṟai ~ulakamum 
cēyōṉ mēya mai varai ~ulakamum 
vēntaṉ mēya tīm puṉal ulakamum 
varuṇaṉ mēya peru maṇal ulakamum 
mullai kuṟiñci marutam neytal eṉa+ 
colliya muṟaiyāl collavum paṭumē. 
 
இள்.:  ாதயான் த ய காடுகற உலகமும் -  ாயவன் த விய காடு பபாருந்ேிய 

உலகமும், தசதயான் த ய க வகர உலகமும் - முருகதவள் த விய க வகர 
உலகமும், தவந்ேன் த ய ேீம்புனல் உலகமும் - இந்ேிரன் த விய ேீம்புனல் உலகமும், 
வருணன் த ய பபரு ணல் உலகமும் - வருணன் த விய பபரு ணல் உலகமும், 
முல்கல குறிஞ்சி  ருேம் பநய்ேல் என பசால்லிய முகறயாற் பசால்லவும்படும் - 

முல்கல குறிஞ்சி  ருேம் பநய்ேல் எனச் பசால்லிய முகறயினாதன பசால்லவும்படும். 

 

Iḷ.: māyōṉ mēya kāṭu uṟai ulakamum  māyavaṉ mēviya kāṭu poruntiya ulakamum, 
cēyōṉ mēya maivarai ulakamum  murukavēḷ mēviya maivarai ulakamum, vēntaṉ 
mēya tīmpuṉal ulakamum  intiraṉ mēviya tīmpuṉal ulakamum, varuṇaṉ mēya 
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perumaṇal ulakamum  varuṇaṉ mēviya perumaṇal ulakamum, mullai kuṟiñci 
marutam neytal eṉa colliya muṟaiyāṟ collavumpaṭum  mullai kuṟiñci marutam neytal 
eṉac colliya muṟaiyiṉāṉē collavumpaṭum. 
 
நச்ச்.:  ாதயான் த ய காடுகற உலகமும், தசதயான் த ய க  வகர உலகமும், 
தவந்ேன் த ய ேீம் புனல் உலகமும், வருணன் த ய பபரு  ணல் உலகமும் - 

கைல்வண்ணன் காேலித்ே காடுகற யுலகமும், பசங்தகழ் முருகன் காேலித்ே வான் 
ேங்கிய வகரசூழுலகமும், இந்ேிரன் காேலித்ே ேண்புனல் நாடும், கருந்கைற் கைவுள் 
காேலித்ே பநடுங்தகாட்பைக்கர் நிலனும், முல்கல குறிஞ்சி  ருேம் பநய்ேபலன 
பசால்லிய முகறயால் பசால்லவும் படுத  - முல்கல குறிஞ்சி  ருேம் பநய்ேல் என 

ஒழுக்கங் கூறிய முகறயாதன பசால்லவும் படும் என்றவாறு. 

 
Nacc.: māyōṉ mēya kāṭu uṟai ulakamum, cēyōṉ mēya mai varai ulakamum, 
vēntaṉ mēya tīm puṉal ulakamum, varuṇaṉ mēya peru maṇal ulakamum  
kaṭalvaṇṇaṉ kātalitta kāṭuṟai yulakamum, ceṅkēḻ murukaṉ kātalitta vāṉ taṅkiya 
varaicūḻulakamum, intiraṉ kātalitta taṇpuṉal nāṭum, karunkaṭaṟ kaṭavuḷ kātalitta 
neṭuṅkōṭṭekkar nilaṉum, mullai kuṟiñci marutam neytaleṉa colliya muṟaiyāl collavum 
paṭumē  mullai kuṟiñci marutam neytal eṉa oḻukkaṅ kūṟiya muṟaiyāṉē collavum paṭum 
eṉṟavāṟu. 
 
 
6. + 7. (mullai; kuṟiñci) 
காரு  ாகலயு முல்கல குறிஞ்சி 
கூேிர் யா  ப ன் னார் புலவர் 

 
kārum mālaiyum mullai kuṟiñci 
kūtir yāmam eṉmaṉār pulavar. 
 
இள்.: ௬. காரும்  ாகலயும் முல்கல - கார்காலமும்  ாகலப்பபாழுதும் முல்கல 

ேிகணக்குக் காலமும். 

௭. குறிஞ்சி - குறிஞ்சித் ேிகணக்குக் கால ாவது, கூேிர் யா ம் என் னார் புலவர் - 

கூேிர்காலமும் யா ப்பபாழுதும் என்று கூறுவர் புலவர். 

 

Iḷ.: 6. kārum mālaiyum mullai  kārkālamum mālaippoḻutum mullai tiṇaikkuk kālamum. 
7. kuṟiñci  kuṟiñcit tiṇaikkuk kālamāvatu, kūtir yāmam eṉmaṉār pulavar  
kūtirkālamum yāmappoḻutum eṉṟu kūṟuvar pulavar. 
 
நச்ச்.: காரும்  ாகலயு முல்கல - பபரும்பபாழுேினுட் கார் காலமும் சிறுபபாழுேினுள் 

அக்காலத்து  ாகலயும் முல்கல பயனப்படும்;  குறிஞ்சி கூேிர் யா ம் என் னார் 

புலவர் - பபரும்பபாழுேினுட் கூேிர்காலமும் சிறுபபாழுேினுள் அேனிகை யா முங் 

குறிஞ்சி பயனப்படும் என்றவாறு. 

 
Nacc.: kārum mālaiyu mullai  perumpoḻutiṉuṭ kār kālamum ciṟupoḻutiṉuḷ akkālattu 
mālaiyum mullai yeṉappaṭum;  kuṟiñci kūtir yāmam eṉmaṉār pulavar  
perumpoḻutiṉuṭ kūtirkālamum ciṟupoḻutiṉuḷ ataṉiṭai yāmamuṅ kuṟiñci yeṉappaṭum 
eṉṟavāṟu. 
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8. (paṉi) 
பனிபயேிர் பருவமு முாித்பேன ப ாழிப 
 
paṉi ~etir paruvamum uritt’ eṉa moḻipa. 
 
இள்.: பனி எேிர் பருவமும் உாித்பேன ப ாழிப - (குறிஞ்சித் ேிகணக்கு) 

முன்பனிகாலமும் உாித்பேன்று பசால்லுவர். 

 

Iḷ.: paṉi etir paruvamum uritteṉa moḻipa  (kuṟiñcit tiṇaikku) muṉpaṉikālamum 
uritteṉṟu colluvar. 
 
நச்ச்.: பனி எேிர் பருவமும் உாித்து என ப ாழிப - பனி முற்பட்ை பருவமுங் குறிஞ்சி 

பயான்றற்கு உாித்பேன்று கூறுவர் ஆசிாியர் என்றவாறு. 

 
Nacc.: paṉi etir paruvamum urittu eṉa moḻipa  paṉi muṟpaṭṭa paruvamuṅ kuṟiñci 
yoṉṟaṟku uritteṉṟu kūṟuvar āciriyar eṉṟavāṟu. 
 
 
9. + 10. (marutam; neytal) 
கவககற விடியன்  ருே ப ற்பாடு 
பநய்ே லாேன் ப ய்பபறத் தோன்று  

 
vaikaṟai viṭiyal marutam eṟpāṭu  vaikuṟu (Nacc.) 
neytal ātal meypeṟa+ tōṉṟum. 
 
இள்.: ௯. கவககற விடியல்  ருேம் - கவககற விடியலும்  ருேத்ேிற்கு கால ாம். 

௰. எற்பாடு - எற்படுபபாழுது,  பநய்ேல் ஆேல் ப ய்பபற தோன்றும் - 

பநய்ேற்றிகணக்குக் கால ாேல் பபாருண்க  பபறத்தோன்றும். 

 

Iḷ.: 9. vaikaṟai viṭiyal marutam  vaikaṟai viṭiyalum marutattiṟku kālamām. 
10. eṟpāṭu  eṟpaṭupoḻutu,  neytal ātal meypeṟa tōṉṟum  neytaṟṟiṇaikkuk kālamātal 
poruṇmai peṟattōṉṟum. 
 
நச்ச்.: கவகுறு விடியல்  ருேம் - கவககறயும் விடியற்காலமும்  ருே ாேலும்; எற்பாடு 
பநய்ேல் ஆேல் ப ய்பபறத் தோன்றும் - எற்படுகாலம் பநய்ேலாேலும் பபாருள்பபறத் 

தோன்றும் என்றவாறு. 

 
Nacc.: vaikuṟu viṭiyal marutam  vaikaṟaiyum viṭiyaṟkālamum marutamātalum; eṟpāṭu 
neytal ātal meypeṟat tōṉṟum  eṟpaṭukālam neytalātalum poruḷpeṟat tōṉṟum eṉṟavāṟu. 
 
 
11. (the middle tiṇai) 
நடுவுநிகலத் ேிகணதய நண்பகல் தவனிபலாடு 
முடிவுநிகல  ருங்கின் முன்னிய பநறித்தே 
 
naṭuvunilai+ tiṇaiyē naṇpakal vēṉiloṭu 
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muṭivunilai maruṅkiṉ muṉṉiya neṟittē. 
 
இள்.: நடுவுநிகலத் ேிகண - நடுவு நிகலத்ேிகணயாகிய பாகலயாவது, நண்பகல் 

தவனிபலாடு முடிவுநிகல ருங்கின் முன்னிய பநறித்து - நண்பகற்பபாழுது தவனிற் 

காலத்போடு புணர்ந்து நின்றவழிக் கருேிய பநறிகய உகைத்து. 

 

Iḷ.: naṭuvunilait tiṇai  naṭuvu nilaittiṇaiyākiya pālaiyāvatu, naṇpakal vēṉiloṭu 
muṭivunilaimaruṅkiṉ muṉṉiya neṟittu  naṇpakaṟpoḻutu vēṉiṟ kālattoṭu puṇarntu 
niṉṟavaḻik karutiya neṟiyai uṭaittu. 
 
நச்ச்.: நடுவுநிகலத் ேிகணதய - பாகலத்ேிகண;  நண்பகல் தவனிபலாடு - எற்பாடுங் 

காகலயும் என்னும் இரு கூற்றிற்கு நடுவணோகிய ஒரு கூறு ோன் பகாண்டு பவம்க  

பசய்து பபருகிய பபரும்பகபலாடும் இளதவனிலும் தவனிலும் என்னும் 

இரண்டிதனாடும்; முடிவு நிகல  ருங்கின் - புாிபவனப்படுேற்கு முடிவுகைத்ோகிய 
குறிஞ்சியும் முல்கலயு ாகிய ஒரு  ருங்கின் கண்தண; முன்னிய பநறித்தே - ஆசிாியன் 

 ணங்பகாள்ளப்படும் பநறிக த்து என்றவாறு. 

 
Nacc.: naṭuvunilait tiṇaiyē  pālaittiṇai;  naṇpakal vēṉiloṭu  eṟpāṭuṅ kālaiyum eṉṉum 
iru kūṟṟiṟku naṭuvaṇatākiya oru kūṟu tāṉ koṇṭu vemmai ceytu perukiya perumpakaloṭum 
iḷavēṉilum vēṉilum eṉṉum iraṇṭiṉōṭum; muṭivu nilai maruṅkiṉ  puriveṉappaṭutaṟku 
muṭivuṭaittākiya kuṟiñciyum mullaiyumākiya oru maruṅkiṉ kaṇṇē; muṉṉiya neṟittē  
āciriyaṉ maṇaṅkoḷḷappaṭum neṟimaittu eṉṟavāṟu. 
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புறநானூறு Puṟanāṉūṟu 
 
The Puṟanāṉūṟu (“four hundred on Puṟam”) forms part of the Eṭṭuttokai (“the eight 
collections”), the oldest surviving corpus of Classical Tamil literature, by convention 
(that is based on the legend) called Caṅkam literature. Of the two major genres Akam and 
Puṟam it follows the Puṟam, heroic genre. It is an anthology of 400 poems mainly in 
Āciriyam metre in praise of the mū-vēntar, the three royal houses of Cōḻa, Cēra, Pāṇṭiya 
along with a number of smaller chiefs attributed to quite a number of poets. Puṟam, 
however, at this stage is much less codified than Akam, and so in fact we find a mixture 
of an astonishing number of forms and styles. Also from a chronological perspective the 
PN has to be called less than homogenous; among old poems depicting archaic states of 
society engaged in tribal warfare we find sophisticated royal courts administered by 
brahmin priests and praise of Northern deities. Again by convention the beginnings of 
this literature are dated to the early Christian era, but the later additions might not much 
predate the time of anthologisation in about the 7th century. 
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PN 1 To the god  (Pāratam Pāṭiya Peruntēvaṉār) 
 
கண்ணி கார்நறுங் பகான்கற கா ர் 
வண்ண  ார்பின் றாருங் பகான்கற 
யூர்த்ேி வாலபவள் தளதற சிறந்ே 
சீர்பகழு பகாடியு  வ்தவ பறன்ப 

ககற ிை றணியலு  ணிந்ேன் றக்ககற 
 கறநவி லந்ேணர் நுவலவும் படுத  
பபண்ணு பராருேிற னாகின் றவ்வுரு 
ேன்னு ளைக்கி கரக்கினுங் கரக்கும் 
பிகறநுேல் வண்ண  ாகின் றப்பிகற 
பேிபனண கணனு த த்ேவும் படுத  
பயலலா வுயிர்க்கு த    ாகிய 
நீரற வறியா கரகத்து 
ோழ்சகை பபாலிந்ே வருந்ேவத் தோற்தக 
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kaṇṇi kār naṟum koṉṟai kāmar 
vaṇṇam mārpiṉ tārum koṉṟai 
~ūrti vāl veḷ +ēṟē ciṟanta 
cīr keḻu koṭiyum a+ ~ēṟ’ eṉpa. 
kaṟai miṭaṟ’ aṇiyalum aṇintaṉṟu. a+ kaṟai  5 
maṟai navil antaṇar nuvalavum paṭumē. 
peṇ +uru oru tiṟaṉ ākiṉṟ’ a+ ~uru 
taṉ +uḷ aṭakki karakkiṉum karakkum. 
piṟai nutal vaṇṇam ākiṉṟu. a+ piṟai 
patiṉeṇ kaṇaṉum ēttavum paṭumē.   10 
ellā uyirkkum ēmam ākiya 
nīr aṟa ~aṟiyā karakattu 
tāḻ caṭai polinta ~arum tavattōṟkē. 
 
 
 
PN 12 Pāṇṭiyaṉ Palyākacālai Mutukuṭumipperuvaḻutiyai Neṭṭimaiyār pāṭiyatu. 
 
பாணர் ோ கர  கலயவும் புலவர் 
பூநுேல் யாகனபயாடு புகனதேர் பண்ணவு 
 றதனா  றறிது விறற் ாண் குடு ி 
இன்னா வாக பிறர் ட்பகாண் 
டினிய பசய்ேிநின் னார்வலர் முகத்தே 
 
pāṇar tāmarai malaiyavum pulavar 
pū nutal yāṉaiyoṭu puṉai tēr paṇṇavum 
 aṟaṉō maṟṟ’ itu viṟal māṇ kuṭumi? 
iṉṉā ~āka piṟar maṇ koṇṭu 
iṉiya ceyti niṉ +ārvalar mukattē.  5 
 
 
 
PN 86 kāvaṟpeṇṭiṉ pāṭṭu. 
 
சிற்றி னற்றூண் பற்றி நின் கன் 
யாண்டுள தனாபவன வினவுேி பயன் கன் 
யாண்டுள னாயினு  றிதய தனாரும் 
புலிதசர்ந்து தபாகிய கலகள தபால 
வீன்ற வயிதறா விதுதவ 
தோன்றுவன்  ாதோ தபார்களத் ோதன 
 
ciṟṟ’ il nal tūṇ paṟṟi niṉ makaṉ 
yāṇṭu’ uḷaṉō ~eṉa viṉavuti. ~eṉ makaṉ 
yāṇṭ’ uḷaṉ āyiṉum aṟiyēṉ ōrum. 
puli cērntu pōkiya kal aḷai pōla  
~īṉṟa vayiṟō ~ituvē    5 
tōṉṟuvaṉ mātō pōr kaḷattāṉē. 
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PN 107 Veḷpāriyaik Kapilar pāṭiyatu. 
 
பாாி பாாி பயன்றுபல தவத்ேி 
பயாருவன் புகழ்வர் பசந்நா புலவர் 
பாாி பயாருவனு  ல்லன் 
 ாாியு முண்டீண் டுலகுபுரப் பதுதவ 
 
pāri pāri ~eṉṟu pala vētti 
~oruvaṉ pukaḻvar cem nā pulavar 
pāri ~oruvaṉum allaṉ 
māriyum uṇṭ’ īṇṭ’ ulaku purappatuvē. 
 
 
 
PN 112 Pārimakaḷir pāṭiyatu. 
 
அற்கறத் ேிங்க ளவ்பவண் ணிலவி 
பனந்கேயு முகைதயப ங் குன்றும் பிறர்பகாளா 
ாிற்கறத் ேிங்க ளிவ்பவண் ணிலவின் 
பவன்பறறி முரசின் தவந்ேபரங் 
குன்றுங் பகாண்ைார்யா ப ந்கேயு  ிலத  
 
aṟṟai+ tiṅkaḷ a+ veḷ nilaviṉ 
entaiyum uṭaiyēm em kuṉṟum piṟar koḷār. 
iṟṟai+ tiṅkaḷ i+ veḷ nilaviṉ 
veṉṟ’ eṟi muraciṉ vēntar em 
kuṉṟum koṇṭār yām entaiyum ilamē.  5 
 
 
 
PN 273 
 
 ாவா ராதே  ாவா ராதே 

பயல்லார்  ாவும் வந்ேன பவம் ிற் 

புல்லுகளக் குடு ிப் புேல்வற் றந்ே 

பசல்வ னூரு  ாவா ராதே 

யிருதபர் யாற்ற பவாருபபருங் கூைல்  5 

விலங்கிடு பபரு ரம் தபால 

உலந்ேன்று பகால்லவன்  கலந்ே  ாதவ. 

 
mā vārātē mā vārātē 
~ellār māvum vantaṉa ~em +il 
pul +uḷai kuṭumi putalvaṉ tanta 
celvaṉ ūrum mā vārātē 
iru pēr’ yāṟṟa ~oru perum kūṭal 5 
vilaṅk’ iṭu peru maram pōla 
~ulantaṉṟu-kol +avaṉ malainta māvē. 
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ஐங்குறுநூறு Aiṅkuṟunūṟu 331-340 
 
The Aiṅkuṟunūṟu (“the five short hundred”) is one of the smaller Akam anthologies 
contained in the Eṭṭuttokai. It has a number of peculiarities which might in part be due to 
the fact that it is a Cēra collection, not a Pāṇṭiya one, and in part to slightly younger 
origin. It is the first text with a clear decadic order. It is sorted into the five tiṇai-s 
Marutam, Neytal, Kuṟiñci, Pālai, Mullai, hundred each and each hundred attributed to a 
single author. The poems within one decade are related, often losely, by theme and 
possibly by formulae. The chosen decade comes from the Pālai portion and deals with the 
conversation of the girl with her confidante on account of the absent lover who is 
travelling through wild and dangerous landscapes. 
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AiN 331  
talaimakaṉ pirintuḻi, 'cellum vaḻiṭattu malaiyiṉ uḷatākiya nāṟṟatāl nammai niṉaittu 
muṭiyacellār, mīḷvarō', eṉak kēṭṭa talaivikku, 'avar muṭiyaceṉṟār' eṉpataṟintu iraṅkit tōḻi 
kūṟiyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி யவிழிணர் 
கருங்கான்  ராஅத்து கவகுசிகன வான்பூ 
வருஞ்சுரஞ் பசல்லுந பராழிந்தோ ருள்ள 
வினிய க ழும் பவற்பி 
னின்னா பவன்பவவர் பசன்ற வாதற 
 
amma vāḻi tōḻi ~aviḻ iṇar 
karum kāl marāattu vaiku ciṉai vāṉ pū 
~arum curam cellunar oḻintōr uḷḷa 
~iṉiya kamaḻum veṟpiṉ 
iṉṉā ~eṉpa ~avar ceṉṟa ~āṟē.   5 
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AiN 332  
pirinta talaimakaṉ, 'curattiṭaik kaḻiyac ceṉṟāṉ', eṉpatu kēṭṭa talaimakaḷ aṅkuḷḷa mākkaḷai 
nontu tōḻikkuc colliyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி பயன்னதூஉ 
 றனில  ன்ற ோத  விறற் ிகசக் 
குன்றுபகழு கானத்ே பண்பிற்  ாகணங் 
பகாடிதே காேலி பிேிேற் 
பசல்ல கலய பவன்னா ேவ்தவ 
 
amma vāḻi tōḻi ~eṉṉatūum 
aṟaṉ ila maṉṟa tāmē viṟal micai+ 
kuṉṟu keḻu kāṉatta paṇpil mā kaṇam 
koṭitē kātali pirital 
cellal aiya ~eṉṉātav(v)ē.    5 
 
 
AiN 333  
puṭkaḷai nontu colliyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி யாவதும் 
வல்லா பகால்தலா ோத  யவண 

கல்லுகை லநனாட்டு புள்ளினம் பபருந்தோடு 
யாஅந் துகணபுணர்ந் துகறதும் 
யாங்குப்பிாிந் துகறேி பயன்னா ேவ்தவ 
 
amma vāḻi tōḻi yāvatum 
vallā kollō tāmē ~avaṇa 
kal +uṭai nal nāṭṭu puḷ +iṉam perum tōṭu 
yāam tuṇai puṇarnt’ uṟaitum 
yāṅku pirint’ uṟaiti ~eṉṉātavē.  5 
 
 
AiN 334  
pirivu nīṭa āṟṟāḷākiya talaimakaḷ tōḻikkuc colliyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி சீறிகல 
பநல்லி நீடிய கற்காய் கைத்ேிகைப் 
தபகே பநஞ்சம் பின்பசலச் பசன்தறார் 
கலனும் வலினர்  ன்ற 
பல்லிே ழுண்க ணழப்பிாிந் தோதர 
 
amma vāḻi tōḻi cīṟ’ ilai 
nelli nīṭiya kal kāy kaṭatt’ iṭai+ 
pētai neñcam piṉ cela+ ceṉṟōr 
kaliṉum valiyar maṉṟa 
pal +itaḻ uṇ kaṇ +aḻa+ pirintōrē. 
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AiN 335  
talaimakaṉ ceṉṟa curattiṭaittuk koṭumai piṟar kūṟak kēṭṭa talaimakaḷ āṟṟātu tōḻikkuc 
colliyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி நம்வயி 
பனய்த்தோ ரன்ன பசவிய பயருகவ 
கற்புகை  ருங்கிற் கடுமுகை பார்க்குங் 
காடுநனி கடிய பவன்ப 
நீடியிவண் வருநர் பசன்ற வாதற 
 
amma vāḻi tōḻi namvayiṉ 
neyttōr aṉṉa ceviya ~eruvai 
kaṟp’ uṭai maruṅkiṉ kaṭum muṭai pārkkum 
kāṭu naṉi kaṭiya ~eṉpa 
nīṭi ~ivaṇ varunar ceṉṟa ~āṟē.   5 
 
 
AiN 336  
pirivataṟku muṉpu taṅkaḷuṭaṉ avaṉoḻukiya tiṟam niṉaintu talaimakaḷ tōḻikkuc colliyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி நம்வயிற் 
பிாியலர் தபாலப் புணர்ந்தோர்  ன்ற 
நின்றேிற் பபாருட்பிணி முற்றிய 
பவன்றூழ் நீடிய சுரனிறந் தோதர 
 
amma vāḻi tōḻi namvayiṉ 
piriyalar pōla+ puṇarntōr maṉṟa 
niṉṟatil poruḷ piṇi muṟṟiya 
~eṉṟūḻ nīṭiya curaṉ iṟantōrē. 
 
 
AiN 337  
talaimakaṉ poruḷvayiṟ pirintuḻit taṉmuyakkiṉum avaṟkup piṟkālattuporuḷ ciṟantateṉat 
talaivi iraṅkit tōḻikkuc colliyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி நம்வயின் 
ப ய்யுற விரும்பிய கககவர் முயக்கினு 
 ினிய  ன்ற ோத  
பனியிருங் குன்றஞ் பசன்தறார்க்கு பபாருதள 
 
amma vāḻi tōḻi namvayiṉ 
mey +uṟa virumpiya kai kavar muyakkiṉum 
iṉiya maṉṟa tāmē 
paṉi ~irum kuṉṟam ceṉṟōrkku poruḷē. 
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AiN 338  
talaimakaṉ pirintuḻi, 'ikkālattē pirintār' eṉat talaimakaḷ iraṅkic colliyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி சார 
லிகலயில  லர்ந்ே தவாங்குநிகல யிலவ 
 கலயுறு ேீயிற் சுரமுேற் தறான்றும் 
பிாிவருங் காகலயும் பிாிே 
லாிது வல்லுநர்நங் காே தலாதர 
 
amma vāḻi tōḻi cāral 
ilai ~ila malarnta ~ōṅku nilai ~ilavam 
malai ~uṟu tīyiṉ curamutal tōṉṟum 
piriv’ arum kālaiyum pirital 
aritu vallunar nam kātalōrē.  5 
 
 
AiN 339  
talaimakaṉ kuṟitta paruvavaraviṉkaṇ mālaipoḻutu kaṇṭu āṟṟāḷākiya talaimakaḷ tōḻikkuc 
colliyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி சீறிகல 
குறுஞ்சிகன தவ பி னறும்பழ முணீஇய 
வாவ லுகக்கு  ாகலயு 
 ின்றுபகால் காேலவர் பசன்ற நாட்தை 
 
amma vāḻi tōḻi cīṟ’ ilai 
kuṟum ciṉai vēmpiṉ naṟum paḻam uṇīiya 
vāval ukakkum mālaiyum 
iṉṟukol kātal avar ceṉṟa nāṭṭē. 
 
 
AiN 340  
talaimakaṉ pirintuḻi, 'kaṭitiṉ varuvar' eṉa āṟṟiyirunta talaivi avaṉ nīṭṭittuḻi āṟṟātu tōḻikkuc 
colliyatu. 
 
அம்  வாழி தோழி காேல 
ருள்ளர்பகா னா ரு ளுற்ற னங்பகால் 
விட்டு பசன்றனர் நம்த  
ேட்கை ேீயி னூரல பரழதவ 
 
amma vāḻi tōḻi kātalar 
uḷḷārkol nām maruḷ uṟṟaṉamkol 
viṭṭu ceṉṟaṉar nammē 
taṭṭai tīyiṉ ūr alar eḻavē. 
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குறுந்போகக Kuṟuntokai 
 
The Kuṟuntokai (“short collection”), Naṟṟiṇai (“good tiṇai”) and Akanānūṟu (“the four 
hundred on Akam”) form the core of the oldest Akam poetry preserved in the Eṭṭuttokai. 
Their formulaic substratum can with fair certaincy be assigned to an oral period 
preceding literary activity. The poems are distributed by length, that is, poems from 4-8 
lines belong to the Kuṟuntokai, those from 9-12 lines to the Naṟṟiṇai and those from 13-
30 lines to the Akanāṉūṟu. Since often they consist of single-sentence constructions, the 
challenge they pose obviously grows with length. The terse and musical short poems of 
the Kuṟuntokai have become famous in the West by the translations of A.K. Ramanujan. 
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KT 3 Tēvakulattār: SHE 
ேகல கன் சிகறப்புற ாக அவன் வகரந்து (C1+3: வண்டிகரந்து) பகாள்வது 
தவண்டித் தோழி இயற்பழித்ேவழித் ேகல கள் இயற்பை ப ாழிந்ேது. 
Put into words by HER to make [his] qualities clear, when the confidante belittled [his] 
qualities, wishing that he married [her], when HE was behind the hedge. 
 
நிலத்ேினும் பபாிதே வானினு முயர்ந்ேன்று 
நீாினு  ாரள வின்தற சாரற் 
கருங்தகாற் குறிஞ்சிப் பூக்பகாண்டு 
பபருந்தே னிகழக்கு நாைபனாடு நட்தப 
 
• 1a நிலத்ேினும் L1, C1+2+3v, G1+2, EA, Cām.; நிலத்ேனும் C3 • 1cd வானினு 
முயர்ந்ேன்று L1, C1+2+3, G1v+2, EA, Cām.; வானினுஞ் சிறந்ேன்று G1 • 3a 
கருங்தகாற் L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; கருங்காற் Cām.v • 3b குறிஞ்சிப் L1, C2+3v, 
G1+2, EA, Cām.; குறுஞ்சிப் C1+3 
 
nilattiṉum peritē vāṉiṉum uyarntaṉṟu 
nīriṉum ār aḷaviṉṟē cāral 
karum kōl kuṟiñci pū+ koṇṭu 
perun tēṉ iḻaikkum nāṭaṉoṭu naṭpē 
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KT 6 Patumaṉār: SHE 
வகரவிகை கவத்துப் பிாிந்ேவழி ஆற்றாளாகிய ேகல கள் தோழிகய பநருங்கிச் 
பசால்லியது. 
Spoken directed to the confidante by HER, who didn't have the strength [any more] when 
[he] had separated after the time for marriage had been fixed. 
 
நள்பளன் றன்தற யா ஞ் பசால்லவிந் 
ேினிேைங் கினதர  ாக்கண் முனிவின்று 
நனந்ேகல யுலகமுந் துஞ்சு 
த ார்யான்  ன்ற துஞ்சா தேதன. 
 
• 1df. பசால்லவிந் | ேினிேைங் கினதர  ாக்கண் C1+2+3, G2, EA, Cām.; பசால்ல | 
விந்ேினி ேைங்கின பர ர்க்கண் L1 • 2d முனிவின்று L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; 
முனிவின்றி C2v+3v, Iḷ., Cām.v • 4ab த ார்யான்  ன்ற G2, Nacc., EA, Cām.; 
த ார்யான்  ன்றந் C1+3v; த ாாியான்  ன்ற C2, Cām.v; த ாயான்  ன்றந் L1, C3, 
G1, IV; த ாஒயான்  ன்ற Nacc.v, I, AT, Cām.v; த ாஒர் யன் ன்ற VP 
 
naḷḷeṉṟaṉṟē yāmam col +avint’ 
iṉit’ aṭaṅkiṉarē mākkaḷ muṉiviṉṟu 
naṉam talai ~ulakamum tuñcum 
ōr yāṉ maṉṟa tuñcātēṉē. 
 
 
 
KT 16 Pālaipāṭiya Peruṅkaṭuṅkō: the confidante / SHE 
பபாருள்வயிற் பிாிந்ேவிைத்துத் ேகல கள் ஆற்றாக  கண்டு தோழி கூறியது. 
Spoken by the confidante on seeing HER lack of strength when [he] separated for [the 
search of] wealth. 
 
உள்ளார் பகால்தலா தோழி கள்வர்ேம் 
பபான்புகன பகழி பசப்பங் பகாண் ா 
ருகிர்நுேி புரட்டு த ாகச தபாலச் 
பசங்காற் பல்லி ேன்றுகண பயிரு 
 ங்காற் கள்ளியங் காடிறந் தோதர 
 
• 1d கள்வர்ேம் C2, Cām.; கானவர் AT, Cām.v, VP; கணவர்ேம் L1, C1+3, G1+2, EA, I • 
2d பகாண் ா L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; காண் ா Cām.v • 4b பல்லி C2+3v, G2, 
EA, Cām.; புல்லி L1, C1+3, G1 • 5b கள்ளியங் L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; கள்ளிக் I 
 
uḷḷār kollō tōḻi kaḷvar tam 
poṉ puṉai pakaḻi ceppam koṇmār 
ukir nuti puraṭṭum ōcai pōla+ 
cem kāl palli taṉ tuṇai payirum 
am kāl kaḷḷiyam kāṭ’ iṟantōrē 
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KT 25 Kapilar: SHE 
வகரவு நீட்டித்ேவிைத்துத் ேகல கள் தோழிக்குச் பசால்லியது. 
Uttered to the confidante by HER when [he] delayed marriage. 
 
யாரு  ில்கலத் ோதன கள்வன் 
றானது பபாய்ப்பின் யாபனவன் பசய்தகா 
ேிகனத்ோ ளன்ன சிறுபசுங் கால 
பவாழுகுநீ ராரல் பார்க்குங் 
குருகு முண்டுோன்  ணந்ே ஞான்தற. 
 
[KT 25 missing in C3] • 1d கள்வன் L1, C2, G1+2, Cām.; களவன் IV, PP, IrV • 2a 
றானது L1, C1+2, Nacc., Cām.; றானவன் G2, Nacc.v, EA, I, Cām.v • 3d கால C2v, G2, 
Cām.; காஅல L1, C1+2, G1, EA, I, Cām.v; காலதவ PP • 5b முண்டுோன் C2v, G2, 
Cām., முண்டுோ L1, C1+2, G1, Iḷ., Nacc., May., Caṅ., NV, EA, I, AT, Cām.v, VP 
 
yārum illai tāṉē kaḷvaṉ 
tāṉ atu poyppiṉ yāṉ evaṉ ceykō 
tiṉai+ tāḷ aṉṉa ciṟu pacum kāla 
oḻuku nīr āral pārkkum 
kurukum uṇṭu tāṉ maṇanta ñāṉṟē. 
 
 
 
KT 40 Cempulappeyaṉīrār: HE  [SHE] 
இயற்ககப் புணர்ச்சி புணர்ந்ே பின்னர்ப் 'பிாிவர்' எனக் கருேி அஞ்சிய ேகல கள் 
குறிப்பு தவறுபாடு கண்டு ேகல கன் கூறுகின்றது (C2: கூறியது). 
(Told by HIM on seeing changes in HER (t.) inner state who was afraid judging 'he will 
separate [from me]', after having consumated the natural union.) 
 
யாயு ஞாயும் யாரா கியதரா 
பவந்கேயு நுந்கேயு ப ம்முகறக் தகளிர் 
யானு நீயு ப வ்வழி யறிதுஞ் 
பசம்புலப் பபயனீர் தபால 
வன்புகை பநஞ்சந் ோங்கலந் ேனதவ. 
 
• 1ab யாயு ஞாயும் C2v+3v, Iḷ., Cām.; ஞாயும் யாயு C1; யாயும் யாயு L1; யாயும் யாயும் 
C2+3, G1+2, Iḷ.v, EA, I, AT • 1cd யாரா கியதரா C1+2, G1v, EA, Cām.  ாரா கியதரா 
L1, C3v, G1v, Cām.v;  ாராய் கியதரா C3, G1 • 3a யானு L1, C1+2+3, G1, EA, Cām.; 
யானுந் G2; நானு Cām.v • 4b பபயனீர் C2+3v, G1v+2, Nacc., Cām.; பபய்ந்நீர் L1, 
C1+2v+3, G1+2v, Iḷ., Nacc., Nam., TV, EA, I, Cām.v 
 
yāyum ñāyum yār ākiyarō 
~entaiyum nuntaiyum e+ muṟai+ kēḷir 
yāṉum nīyum e+ vaḻi ~aṟitum 
cem pula+ peyal nīr pōla 
~aṉp’ uṭai neñcam tām kalantaṉavē. 
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KT 44 Veḷḷivītiyār: the foster-mother 
இகைச்சுரத்துச் பசவிலித்ோய் ககயற்றுச் பசால்லியது. 
(Spoken in helplessness by the foster-mother in the middle of the wilderness.) 
 
காதல பாிேப் பினதவ கண்தண 
தநாக்கி தநாக்கி வாளிழந் ேனதவ 
யகலிரு விசும்பின்  ீனினும் 
பலதர  ன்றவிவ் வுலகத்துப் பிறதர. 
 
• 1c பினதவ L1, C1+2+3, G1, Iḷ., Cām.; பினபவன்1 C4, G1v, G2, Iḷ.v, EA, I, Cām.v 
 
kālē pari+ tappiṉavē kaṇṇē 
nōkki nōkki vāḷ iḻantaṉavē 
~akal iru vicumpiṉ mīṉiṉum 
palarē maṉṟa ~i+ ~ulakattu+ piṟarē. 
 
 
 
KT 47 Neṭuveṇṇilaviṉār: the friend  [SHE] 
இரா வந்போழுகுங் காகல முன்னிகலப் புறப ாழியாக நிலாவிற்கு உகரப்பாளாகத் 
தோழி உகரத்ேது. 
(Declared to the friend as if declared to the moonlight to scold the addressee in the time 
that was long as the night had come.) 
 
கருங்கால் தவங்கக வீயுகு துறுக 
லிரும்புலிக் குருகளயிற் தறான்றுங் காட்டிகை 
பயல்லி வருநர் களவிற்கு 
நல்கல யல்கல பநடுபவண் ணிலதவ. 
 
[KT 47.1c-4 + 48 missing in C3] • 2b குருகளயிற் L1, C1+2+3+4, G1v+2, EA, Cām.; 
குறுகளயிற் G1 • 3b வருநர் L1, C1+2+3+4, G1v+2, EA, Cām.; வருநாங் G1 • 4b 
யல்கல L1, C1+2+3+4, G1v+2, EA, Cām.; யில்கல G1 
 
karum kāl vēṅkai vī ~uku tuṟu kal 
irum puli+ kuruḷaiyiṉ tōṉṟum kāṭṭ’ iṭai 
~elli varunar kaḷaviṟku 
nallai ~allai neṭu veḷ nilavē. 
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KT 55 Neytal Kārkkiyār: the friend  [SHE] 
நீ வகரபவாடு புகுோதயல் இவள் இறந்து படும் எனத் தோழி ேகல கன் 
சிகறப்புற ாகச் (C3: சிகறப்புறத்ோனாகச்) பசால்லியது. 
(Uttered when HE was behind the hedge by the friend, to say that she would die if he 
didn’t come up with the marriage.) 
 
 ாக்கழி  ணிப்பூக் கூம்பத் தூத்ேிகரப் 
பபாங்குபிேிர்த் துவகலபயாடு  ங்கு கறஇக் 
ககயற வந்ே கேவர லூகேதயா 
டின்னா வுகறயுட் ைாகுஞ் 
சின்னாட் ைம் விச் சிறுநல் லூதர. 
 
• 2a பபாங்குபிேிர்த் L1, C1+2+3+4, G1+2, EA, Cām.; பபாங்குபிசிர்த் C4 • 2b 
துவகலபயாடு L1, C1+2+3+4, G1+2, Cām.; ேிவகலபயாடு G1v, EA, I, Cām.v • 2d 
கறஇக் C2+3v+4, G2, EA, Cām.; கறஇயக் L1, C1+3, G1, Cām.v • 3d லூகேதயா L1, 
C4, G2; லூகேபயா C2, G1, EA, Cām. 
 
mā+ kaḻi maṇi+ pū+ kūmpa+ tū+ tirai+ 
poṅku pitir+ tuvalaiyoṭu maṅkul taii+ 
kai ~aṟa vanta taivaral ūtaiyōṭ’ 
iṉṉā ~uṟaiyuṭṭ’ ākum 
cil nāṭṭ’ amma ~i+ ciṟu nal +ūrē. 
 
 
 
KT 66 Kōvattaṉ: the friend  [SHE] 
பருவங் கண்டு அழிந்ே ேகல ககளத் தோழி 'பருவம் அன்று' என்று வற்புறீஇயது. 
(Encouraged [by the words] 'that is not the season' by the friend SHE (t.) who was 
broken-hearted when seeing the season.) 
 
 ைவ  ன்ற ேைவுநிகலக் பகான்கற 
கல்பிறங் கத்ேஞ் பசன்தறார் கூறிய 
பருவம் வாரா வளகவ பநாிேரக் 
பகாம்புதசர் பகாடியிண ரூழ்த்ே 
வம்ப  ாாிகயக் காபரன  ேித்தே. 
 
• 1a  ைவ C2+3v+4, G1v+2, EA, Cām.;  ைகவ L1, C1+2v+3, G1, Cām.v • 1d 
பகான்கற C2+4, G2, EA, Cām.; பகான்கறக் L1, C1+3, G1 • 3d பநாிேரக் L1, C1+2+3, 
G1+2, EA, Cām.; பநறிேரக் Iḷ. • 4bc பகாடியிண ரூழ்த்ே L1, C1+2v+3+4, G1+2, EA, 
Cām.; பகாடியிணர் பூத்ே C2+3v, Cām.v • 5a வம்ப L1, C1+2+3+4, G1+2, Nacc., EA, 
Cām.; வம்பு Cēn., Nacc.v, Cām.v 
 
maṭava maṉṟa taṭavu nilai+ koṉṟai 
kal piṟaṅk’ attam ceṉṟōr kūṟiya 
paruvam vārā ~aḷavai neri tara+ 
kompu cēr koṭi ~iṇar ūḻtta 
vampa māriyai+ kār eṉa matittē. 
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KT 73 Paraṇar: the friend 
பகற்குறி  றுத்து இரவுக்குறி தநர்ந்து அதுவு  றுத்ேக  பைத் ேகல கட்குத் தோழி 
பசால்லியது. 
(Uttered by the friend to HER (t.) after having refused a day tryst, but granted a night 
tryst, to refuse also the latter.) 
 
 கிழ்நன்  ார்தப பவய்கய யானீ 
யழியல் வாழி தோழி நன்ன 
னறு ா பகான்று நாட்டிற் தபாகிய 
பவான்றுப ாழிக் தகாசர் தபால 
வன்கட் சூழ்ச்சியும் தவண்டு ாற் சிறிதே. 
 
• 1cd பவய்கய யானீ L1, C1+2+3+4, G1+2; EA, Cām.; தவகய யவர்நீ G1v, Cām.v; 
பவய்கய தயநீ C3v, Cām.v; பயனநீ Iḷ. • 3a னறு ா L1, C1+2+3+4, G2, EA, Cām.; 
னாறு ா G1 • 3bc பகான்று நாட்டிற் C2, G1v+2, EA, Nam., ATv, Cām.; பகான்று 
நாட்டி L1, C1+3, G1; பகான்ற ஞாட்பிற் C4, G2v, Nam.v, AT, Cām.v; பகான்று 
ஞாட்பிற் ER • 3df. தபாகிய | பவான்றுப ாழிக் C1+2+3+4, G1+2, Nam., Cām.; 
தபாக்கிய | பவான்றுப ாழிக் G1v, Nam.v, Nacc., EA, I, Cām.v, IrV, ER; தபாகிய | 
பலான்றுப ாழிக் L1 • 5c தவண்டு ாற் L1, C1+2+3+4, G1+2, EA, Cām.; தவண்டு ால் 
C2v, Cām.v 
 
makiḻnaṉ mārpē veyyaiyāl nī 
~aḻiyal vāḻi tōḻi naṉṉaṉ 
naṟu mā koṉṟu nāṭṭiṉ pōkiya 
~oṉṟu moḻi+ kōcar pōla 
vaṉkaṇ cūḻcciyum vēṇṭumāl ciṟitē. 
 
 
KT 97 Veṇpūti: SHE 
வகரவு நீட்டித்ேவழித் ேகல கள் தோழிக்குச் பசால்லியது. 
(Uttered to the friend by HER (t.) when [he] delayed marriage.) 
 
யாதன யீண்கை தயதன பயன்னலதன 
யானா தநாபயாடு கான லஃதே 
துகறவன் றம்மூ ராதன 
 கறயல ராகி  ன்றத் ேஃதே. 
 
• 1d பயன்னலதன L1, C1+2+3+4, G1+2, Pēr., EA, Cām.; பயன்னலன் Cām.v; 
பயன்னல ேிலதன Pēr.v • 2a யானா L1, C2+3+4, G1+2, EA, Cām.; யாதனா C1+3v, 
G1v 
 
yāṉē ~īṇṭaiyēṉē ~eṉ nalaṉē 
~āṉā nōyoṭu kāṉalaḵtē 
tuṟaivaṉ tam +ūrāṉē 
maṟai ~alar āki maṉṟattaḵtē. 
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KT 108 Vāyilaṉ Tēvaṉ: SHE 
பருவங் கண்டு அழிந்ே ேகல கள் தோழிக்குக் கூறியது. 
(Spoken to the friend by HER(t.) who was broken down at the sight of the season.) 
 
 கழவிகள யாடுங் குன்றுதசர் சிறுகுடிக் 
கறகவ கன்றுவயிற் பைரப் புறவிற் 
பாசிகல முல்கல யாசில் வான்பூச் 
பசவ்வான் பசவ்வி பகாண்ைன் 
றுய்தயன் தபால்வ தறாழி யாதன. 
 
• 1d சிறுகுடிக் L1, C1+2+3+5v, G1+2, EA, Cām.; சிறுபநறி C5 • 2a கறகவ C2+5, G2, 
EA, Cām.; கறகவக் L1, C1+3, G1+2v • 2bc கன்றுவயிற் பைரப் L1, C1+2+3+5, G1+2, 
Cām.; கன்று வயிற்பைர் EA, I • 2d புறவிற் L1, C1+2+5, G2, EA, Cām.; புறவில் G1; 
புற_ல் C3 • 4a பசவ்வான் C1+2+3v+5, G1+2, EA, Cām.; பசவ்வறன் L1, C3, G1v, 
Cām.v • 5a றுய்தயன் C2+3v+5, G2, EA, Cām.; றுய்யன் L1, C1+3, G1; றுய்வன் Cām.v 
 
maḻai viḷaiyāṭum kuṉṟu cēr ciṟu kuṭi+ 
kaṟavai kaṉṟu-vayiṉ paṭara+ puṟaviṉ 
pāc’ ilai mullai ~āc’ il vāṉ pū+ 
cem vāṉ cevvi koṇṭaṉṟ’ 
uyyēṉ pōlval tōḻi yāṉē. 
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KT 109 Nampi Kuṭṭuvaṉ: the friend 
சிகறப்புறம். ேம் தவறுபாடு கண்ை புறத்ோர் அலர் கூறுகின்றக  தோன்றத் தோழி 
ேகல கட்குக் கூறுவாளாய்க் கூறியது. (C5: சிகறப்புறம்.) 
(Hedge. Spoken, as one who speaks to HER, by the friend so that [SHE] would realise 
the talk on the part of the gossipers who had seen the changes in her.) 
 
முைக்கா லிறவின் முைங்குபுறப் பபருங்கிகள 
புணாி யிகுேிகர ேரூஉந் துகறவன் 
புணாிய விருந்ே ஞான்று 
 ின்னது  ன்தனா நன்னுேற் கவிதன. 
 
• 1a முைக்கா L1, C1+2+3, G1, Cām.; முட்கா C5, G1v+2, EA, I, AT, Cām.v, VP, IvR, ER 
• 1d பபருங்கிகள L1, C1+2+3, EA, Cām.; பபருங்கிகளப் C5, G2 • 2a புணாி C2+3v+5, 
G1v+2, EA, Cām.; யுணாி L1, C1+3, G1, Cām.v • 2b யிகுேிகர C2v+5, G2, EA, AT, 
Cām.; யிஃேிகர L1, C1+3, G1, Cām.v;  ிகுேிகர C2, ATv, Cām.v • 3ab புணாிய விருந்ே 
C2+3v, EA, Cām.; புணாி யவிந்ே L1, C1+3+5, G1+2, Cām.v • 4ab  ின்னது  ன்தனா 
C1+2+3+5, EA, Cām.;  ன்னது  ின்ன L1 • 4c நன்னுேற் L1, C1+2+3+5, G1+2v, EA, 
Cām.; நன்னுேல் G2 
 
muṭa+ kāl iṟaviṉ muṭaṅku puṟa+ perum kiḷai 
puṇari ~iku tirai tarūum tuṟaivaṉ 
puṇariya ~irunta ñāṉṟum 
iṉṉatu maṉṉō nal nutal kaviṉē. 
 
 



 65 

KT 113 Mātirattaṉ (Mātīrattaṉ, Mātīrttaṉ): the friend 
பகற்குறி தநர்ந்ே ேகல கற்குக் குறிப்பினாற் குறியிைம் பபயர்த்துச் (C1: பபாய்த்துச்) 
பசால்லியது. 
(What changes the place of meeting through allusion to HIM, who is granted day trysts.) 
 
ஊர்க்கு  ணித்தே பபாய்கக பபாய்ககக்குச் 
தசய்த்து  ன்தற சிறுகான் யாதற 
யிகரதேர் பவண்குரு கல்ல ேியாவதுந் 
துன்னல்தபா கின்றாற் பபாழிதல யாப ங் 
கூகழக் பகரு ண் பகாணர்கஞ் தசறு 
 ாண்டும் வருகுவள் பபரும்தப கேதய. 
 
• 1c பபாய்கக C2+3v+5, G1v+2, EA, Cām.; / L1, C1+3, G1 • 2ab தசய்த்து  ன்தற 
C2+3v+5, G1+2, EA, Cām.; தசய்__  ன்தற L1, C3; தசய்த்து  ன்று Iḷ., Cām.v; 
தசய்த்தே  ன்தற C1; தசய்க யு  ன்தற L1v • 3b பவண்குரு L1, C1+2+3+5, G1v+2, 
EA, Cām.; பவாண்குரு G1 • 3d ேியாவதுந் L1, C1+2v+3+5, G1+2, EA, Cām.; 
ேியாவருந் C2+3v, G1v, Cām.v • 4ab துன்னல்தபா கின்றாற் C1+3+5, G1+2, KKv, EA, 
Cām.; துன்னல் தபாகின்றாற் C2, I, AT; துன்னல்தபா கின்றார் L1; துன்னதலா வின்தற 
KK • 5a-c கூகழக் பகரு ண் பகாணர்கஞ் C2, KK, Nacc., Cām.; கூகழக் பகரு ண் 
குணர்கஞ் C3, G1; கூகழக் பகரு ண் தசாறு KKv; கூகழ(க்) கரு ண் குணர்கஞ் L1, 
C1(); கூகழக் தகர் ணங் பகாணர்கஞ் C2v+5, G2, EA, I, AT; கூகழக் தகர் ணங் 
குறுகம் G1v, Cām.v; கூகழக் தகரு ணங் குணர்கஞ் G1v, Cām.v; கூகழக் பகரு ணங் 
பகாணர்கஞ் VP, ER • 6cd பபரும்தப கேதய C2+3v+5, G1v+2, EA, Cām.; 
பபரும்தபகே கயதய L1, C1+3, G1 
 
ūrkkum aṇittē poykai poykaikku 
cēyttum aṉṟē ciṟu kāṉ yāṟē 
~irai tēr veḷ kuruk’ allat(u) yāvatum 
tuṉṉal pōkiṉṟāl poḻilē yām em 
kūḻaikk’ eru maṇ koṇarkam cēṟum 
āṇṭum varukuvaḷ perum pētaiyē. 
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KT 127 Ōram Pōkiyār (Pōtiyār): the friend  [SHE] 
பாணன் வாயிலாகப் புக்கவழித் ேகல கற்குத் தோழி பசால்லியது. 
(Uttered to the friend for HIM, when the bard entered as a mediator.) 
 
குருகுபகாளக் குளித்ே பகண்கை யயல 
துருபகழு ோ கர வான்முகக பவரூஉங் 
கழனியம் பைப்கபக் காஞ்சி யூர 
பவாருநின் பாணன் பபாய்ய னாக 
வுள்ள பாண பரல்லாங் 
கள்வர் தபால்வர்நீ யகன்றிசி தனார்க்தக. 
 
• 2c வான்முகக L1, C1+2+3+5, G1+2, EA, Cām.; பவண்முகக PP • 2d பவரூஉங் L1, 
C1+2+3+5, G1v+2, EA, Cām.; பவளும் G1; பவருளும் Cām.v • 3a கழனியம் C2v+3v+5, 
G2, EA, Cām.; கழனிய L1, C1+2+3, G1, Cām.v • 6bc தபால்வர்நீ யகன்றிசி L1, 
C1+2v+3+5, G1+2v, Cām.; தபால்வர்நின் னகன்றிசி C2, G2, EA, I, Cām.v 
 
kuruku koḷa+ kuḷitta keṇṭai ~ayalat’ 
uru keḻu tāmarai vāṉ mukai verūum 
kaḻaṉiyam paṭappai+ kāñci ~ūra 
~oru niṉ pāṇaṉ poyyaṉ āka 
~uḷḷa pāṇar ellām 
kaḷvar pōlvar nī ~akaṉṟiciṉōrkkē. 
 
 
KT 157 Aḷḷūr Naṉmullai: SHE 
பூப்பபய்ேிய ேகல கள் உகரத்ேது. 
(Told by HER(t.) who had reached her monthly menstruation.) 
 
குக்கூ பவன்றது தகாழி யேபனேிர் 
துட்பகன் றன்பறன் றூய பநஞ்சந் 
தோதைாய் காேலர்ப் பிாிக்கும் 
வாள்தபால் கவககற வந்ேன்றா பலனதவ. 
 
• 2a துட்பகன் L1, C1+2+3v+5, G1+2, EA, Cām.; துட்___ C3 • 2b றன்பறன் L1, 
C1+2+3+5, G1+2, Cām.; றற்பறன் G1v, Iḷ., EA, I, Cām.v • 2cd றூய பநஞ்சந் C2+3v, 
Iḷ.v, Nacc., ATv, Cām.; றூஉய பநஞ்சந் Cām.v; றூஉ பநஞ்சந் C5, G2, Iḷ., Nacc., EA, I, 
AT, VP, ER; றூ பனஞ்சந் L1, C1+3, G1 • 3a தோதைாய் C2+3v+5, G1v+2, EA, Cām.; 
தோடுபாய்க் L1, C1+3, G1 • 3b காேலர்ப் L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; காேலற் C5 • 
4a வாள்தபால் C2+3v+5, G1v+2, EA, Cām.; வான்தபால் L1, C1+3, G1, Cām.v • 4cd 
வந்ேன்றா பலனதவ C2+3+5, G1+2, EA, Cām.; வந்ோலன்றா பலனதவ L1; வந்ேன்ற 
பலனதவ C1 
 
kukkū ~eṉṟatu kōḻi ~ataṉ-etir 
tuṭk’ eṉṟaṉṟ’ eṉ tūya neñcam 
tōḷ tōy kātalar+ pirikkum 
vāḷ pōl vaikaṟai vantaṉṟāl eṉavē. 
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KT 196 Miḷaikantaṉ: the friend 
வாயில் தவண்டிப் புக்க கிழவற்குத் தோழி கூறியது. 
(Spoken by the friend to HIM(k.) who entered wishing for the door/for mediation.) 
 
தவம்பின் கபங்காபயன் தறாழி ோிதன 
தேம்பூங் கட்டி பயன்றனி ாினிதய 
பாாி பறம்பிற் பனிச்சுகனத் பேண்ணீர் 
கேஇத் ேிங்கட் ைண்ணிய ோினும் 
பவய்ய வுவர்க்கு ப ன்றனி 
கரய வற்றா லன்பின் பாதல. 
 
• 1b கபங்காபயன் L1v, C1+2+3v+5, G1v+2, EA, Cām.; கபங்காய்பயன் L1, C3, G1 • 
2a தேம்பூங் L1, C1+2+3+5, G1+2, EA, Cām.; தேன்பூங் IV • 3a பாாி L1, C1+2+3v+5, 
G1+2, EA, Cām.; வாாி C3 • 3d பேண்ணீர் L1, C1+3+5, G1+2, EA, Cām.; பேண்ணீர்த் 
C2 • 4d ோினும் L1, C1+2+3+5, G1+2, EA, AT, Cām.; வதுதவ ATv • 5ka பவய்ய L1, 
C1+2+3+5, G1+2, EA, Cām.; அதுதவ பவய்ய C2v+3v, Nam., Cām.v • 5b வுவர்க்கு 
C1+2+3+5, G1, EA, Cām.; வவர்க்கு L1; வுயிர்க்கு G2 • 6b வற்றா L1, C1+2+3v+5, 
G1v+2, EA, Cām.; வவற்றா C3, G1 • 6c லன்பின் C2+5, G1v+2, EA, Cām.; லன்பின 
Cām.v; லவ்வன்பின் C2v+3v, Cām.v; லன்பிலர் L1, C1; லன்பில் C3, G1 
 
vēmpiṉ paim kāy eṉ tōḻi tariṉē 
tēm pūm kaṭṭi ~eṉṟaṉir iṉiyē 
pāri paṟampiṉ paṉi+ cuṉai+ teḷ nīr 
taii+ tiṅkaḷ taṇṇiya tariṉum 
veyya ~uvarkkum eṉṟaṉir 
aiya ~aṟṟāl aṉpiṉ pālē. 
 
 
KT 227 Ōta Ñāṉi: the friend [SHE] 
சிகறப்புறம். 
(Hedge.) 
 
பூண்வகளந் ேன்ன பபாலஞ்சூட்டு தந ி 
வாண்முகந் து ிப்ப வள்ளிேழ் குகறந்ே 
கூகழ பநய்ேலு முகைத்ேிவட் 
தைதரான் தபாகிய கான லாதன. 
 
• 1a பூண்வகளந் C2, VP; பூண்வகனந் C2v, Cām.; பூவகளந் L1, C1, G1+2, EA, I, AT, 
Cām.v • 3a கூகழ L1, C1+2, G1v+2, EA, Cām.; சாகழ G1 • 3c முகைத்ேிவட் L1, C2, 
G1+2, EA, Cām.; முகைத்ேியட் C1 • 4b தபாகிய C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; தபாதய L1 
• 4cd கான லாதன C2, G2, EA, Cām.; கான தலாதன L1, C1, G1, Cām.v 
 
pūṇ vaḷaintaṉṉa polam cūṭṭu nēmi 
vāḷ mukam tumippa vaḷ +itaḻ kuṟainta 
kūḻai neytalum uṭaitt’ ivaṇ 
tērōṉ pōkiya kāṉalāṉē. 
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KT 256 Anonym: HE 
பபாருள் விலக்கப்பட்ை கிழவன் பசலவழுங்கியது. 
(What dispenses with going by HIM(k.) who was excluded(?) from wealth.) 
 
 ணிவார்ந் ேன்ன  ாக்பகாடி யறுகக 
பிணிகான் ப ன்பகாம்பு பிகணபயாடு  ார்ந்ே 
 ாதன றுகளுங் கானம் பின்பை 
விகனநலம் படீஇ வருது  வ்வகரத் 
ோங்க பலால்லுத ா பூங்குகழ தயாபயனச் 
பசால்லா முன்னர் நில்லா வாகி 
நீர்விலங் கழிே லானா 
தேர்விலங் கினவாற் பறாிகவ கண்தண. 
 
• 1d யறுகக L1, C1+3, G1+2, EA, Cām.; யறுககப் C2, ER • 2a பிணிகான் C2+3v, 
Cām.; பின்கறன் L1, C1+3, G2, EA; பினகறன் PP; பிகணயறல் I; பிணங்காின் AT, ER; 
பிணங்காில் VP • 2d  ார்ந்ே C2v+3v, Cām.;   ர்ந்ே L1, C1+3, G1+2, EA, Cām.v; 
 ாந்ே C2, Cām.v;  ாந்ேி PP, VP, ER • 3cd கானம் பின்பை C2+3v, G2, EA; கானம் 
பிற்பை C2v, Cām., ER; கான பின்பை C1+3, G1; கான்பின்பை Cām.v; கான்பின்பிை L1 
• 4a விகனநலம் C2+3v, Cām.; வி_நலம் L1, C1, G2; விநலம் C3, G1, EA • 4b படீஇ L1, 
C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; பைஇ G2v • 4cd வருது  வ்வகரத் C2+3v, Cām.; வருவது 
 வகரத் L1, C1+3, G2, EA; வருகுவ ரவகரத் I; வது  வகரத் G1 • 5c பூங்குகழ 
C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; பூங்ககழ L1 • 7b கழிே L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.v; கழுே 
C2v, Cām., ER • 8c பறாிகவ C2+3v, Cām.; பறாி__ L1, C1+3, G1+2; தறாி EA; 
பறாியிகழ Cām.v; தறாிவட் I 
 
maṇi vārntaṉṉa mā+ koṭi ~aṟukai 
piṇi kāl meṉ kompu piṇaiyoṭum ārnta 
māṉ ēṟ’ ukaḷum kāṉam piṉpaṭa 
viṉai nalam paṭīi varutum a+ varai 
tāṅkal ollumō pūm kuḻaiyō ~eṉa+ 
collā muṉṉar nillā ~āki 
nīr vilaṅk’ aḻital āṉā 
tēr vilaṅkiṉavāl terivai kaṇṇē. 
 
 
KT 266 Nakkīrar: SHE 
வகரயாது பிாிந்ேவிைத்ேத் தோழிக்குக் கிழத்ேி உகரத்ேது (G2: கூறியது). 
(Told by HER(k.) to the friend when he had separated without marrying.) 
 
ந க்பகான் றுகரயா ராயினுந் ே க்பகான் 
றின்னா விரவி னின்றுகண யாகிய 
பைப்கப தவங்ககக்கு  றந்ேனர் பகால்தலா 
[ றப்பரும் பகணத்தோள்  ாீஇத்] 
துறத்ேல் வல்லிதயார் புள்வாய்த் தூதே. 
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[the additional line is missing in L1, C1+2+3, G1, EA, I, but available in VP, IrV, ER, 
EP, while G2 leaves free a big gap between lines 3 and 4 and so does AT]1 
 
namakk’ oṉṟ’ uraiyār āyiṉum tamakk’ oṉṟ’ 
iṉṉā ~iraviṉ iṉ tuṇai ~ākiya 
paṭappai vēṅkaikku maṟantaṉar kollō 
[maṟapp’ arum paṇai+ tōḷ marīi+] 
tuṟattal valliyōr puḷ vāy+ tūtē. 
 
 
 
KT 290 Kalporu Ciṟunuraiyār: SHE 
வற்புறுத்துந் தோழிக்குத் ேகல கள் அழிவுற்றுச் பசால்லியது. 
(Uttered after having had a breakdown by HER(t.) to the friend who encourages [her].) 
 
கா ந் ோங்கு ேி பயன்தபார் ோ ஃ 
ேறியலர் பகால்தலா வகன து ககயர்பகால் 
யாப ங் காேலர்க் காதண  ாயிற் 
பசறிதுனி பபருகிய பநஞ்சப ாடு பபருநீர்க் 
கல்பபாரு சிறுநுகர தபால 
ப ல்ல ப ல்ல வில்லா குதுத . 
 
• 2a ேறியலர் L1, C1+2+3, G1+2, Nacc., EA, ATv, Cām.; ேறியுநர் Nacc.v, AT, Cām.v, 
VP • 2cd வகன து ககயர்பகால் L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; வகனய  துககயர் 
G1v, Cām.v; பவகன  துககயர் Cām.v • 3b காேலர்க் C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; 
காேலர் L1 • 4a பசறிதுனி L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; சிறுதுனி C2v • 6cd வில்லா 
குதுத  L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; வில்லா கும்த  Cām.v 
 
kāmam tāṅkumati ~eṉpōr tām aḵt’ 
aṟiyalar kollō ~aṉai matukaiyar-kol 
yām em kātalar+ kāṇēm āyiṉ 
ceṟi tuṉi perukiya neñcamoṭu peru nīr+ 
kal poru ciṟu nurai pōla 
mella mella ~il +ākutumē. 
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KT 312 Kapilar: HE 
இரவுக்குறி வந்து நீங்குகின்ற ேகல கன் ேன்பனஞ்சிற்கு வகரவுகைக  தவட்பக் 
கூறியது. 
(Spoken, while [he?] wanted the possession of marriage, to his heart, by HIM(t.), who 
leaves [her] after having come to the night tryst.) 
 
இரண்ைறி கள்விநங் காே தலாதள 
முரண்பகா டுப்பிற் பசவ்தவன்  கலயன் 
முள்ளூர்க் கான நாற வந்து 
நள்பளன் கங்கு னம்த ா ரன்னள் 
கூந்ேல் தவய்ந்ே விரவு ல ருேிர்த்துச் 
சாந்துளர் நறுங்கதுப் பபண்பணய் நீவி 
ய ரா முகத்ே ளாகித் 
ே தரா ரன்னள் கவககற யாதன. 
 
• 1b கள்விநங் C2v+3v, G2v, Nacc., Cām.; களவினங் L1, C1+3, G1, Iḷ., Pēr., EA, I, AT, 
Cām.v; களவினள் C2v, Cām.v; கிளவிநங் C2+3v, G2 • 3c நாற L1, C1+2+3, G2, EA, 
Cām.; நண்ணுற Iḷ., Cām.v, VP; நள்ளுற C2 • 4a நள்பளன் C2+3, G1+2, EA, Cām.; 
நள்பளனக் L1, C1 • 4d ரன்னள் L1, C1+2+3, G1, EA, Cām.; ரன்னாள் G2; ரன்தனாள் 
G1v, Cām.v • 7b முகத்ே C2, G1v+2, EA, Cām.; முகத்ோ L1, C1+3, G1, Cām.v • 7c 
லாகித் C1+2+3v, G1v+2, EA, Cām.; லகித் L1, C3, G1 • 8a ே தரா C1+2+3v, G1v+2, 
EA, Cām.; ே தர L1, C3, G1, IV, PP  
 
iraṇṭ’ aṟi kaḷvi nam kātalōḷē 
muraṇ koḷ tuppiṉ cem vēl malaiyaṉ 
muḷḷūr kāṉam nāṟa vantu 
naḷḷeṉ kaṅkul nam +ōr’ aṉṉaḷ 
kūntal vēynta viravu malar utirttu+ 
cānt’ uḷar naṟum katupp’ eṇṇey nīvi 
~amarā mukattaḷ āki+ 
tamar ōr' aṉṉaḷ vaikaṟaiyāṉē. 
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KT 354 Kayattūr Kiḻār: the friend  [SHE] 
பரத்கேயிற் பிாிந்து வாயில் தவணடிச் பசன்ற ேகல கற்குத் தோழி வாயின்  றுத்ேது. 
(The door refused by the friend to HIM(t.), who went wishing for the door, after having 
separated on account of another woman.) 
 
நீர்நீ ைாடிற் கண்ணுஞ் சிவக்கு 
 ார்ந்தோர் வாயிற் தறனும் புளிக்குந் 
ேணந்ேகன யாயிபனம்  ில்லுய்த்துக் பகாடுத ா 
வந்ேண் பபாய்கக பயந்கே பயம்மூர்க் 
கடும்பாம்பு வழங்குந் பேருவி 
னடுங்கஞ பரவ்வங் ககளந்ே பவம்த . 
 
• 1ab நீர்நீ ைாடிற் C1+2+3, G1+2, EA, Cām.; நீர்நீ ராடிற் L1 • 3ab ேணந்ேகன 

யாயிபனம் L1, C2v+3, G1+2, Iḷ.v, EA, Cām.; ‡‡‡‡‡‡ ‡‡யிபனம் C1; ேணந்ேனி 

ராயிபனம் C2+3, Cām.v; ேணிந்ேகன யாயிபனம் Cām.v • 3c  ில்லுய்த்துக் C2+3v, 
G1v+2, EA, Cām.; முய்த்துக் L1, C1+3, G1, Cām.v 
 
nīr nīṭ’ āṭiṉ kaṇṇum civakkum 
ārntōr vāyiṉ tēṉum puḷikkum 
taṇantaṉai ~āyiṉ em +il uyttu+ koṭumō 
~am taṇ poykai ~entai em +ūr 
kaṭum pāmpu vaḻaṅkum teruviṉ 
naṭuṅk’ añar evvam kaḷainta ~emmē. 
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KT 362 Vēmpaṟṟūrk Kaṇṇaṉ Kūttaṉ (Vēṟp...): the friend 
பவறி விலக்கித் தோழி அறத்போடு நின்றது. 
(Stood up to duty by the friend, preventing the Veṟi dance.) 
 
முருகயர்ந்து வந்ே முதுவாய் தவல 
சினவ தலாம்பு ேி வினவுவ துகைதயன் 
பல்தவ றுருவிற் சில்லவிழ்  கைபயாடு 
சிறு றி பகான்றிவ ணறுநுே னீவி 
வணங்கிகன பகாடுத்ேி யாயி னணங்கிய 
விண்தைாய்  ா கலச் சிலம்ப 
பனாண்ைா ரகலமு முண்ணுத ா பலிதய. 
 
• 1d தவல G1v, Cām.; தவலன் C1+2+3, G1+2, Nacc., EA, Cām.v; பலன L1 • 2cd 
வினவுவ துகைதயன் C1+2v+3, AT, Cām.; வினவுே லுகைதயன் C2, G2, EA, ATv, 
Cām.v; வினவுவ துகையபவன் G1; வினவுே லுகையபவன் G1v; வினவுல துகைபயன் 
L1; வினவ லுகைதயன் I • 3b றுருவிற் L1, C2+3, G1+2, EA, Cām.; றுயிர C1, IV • 3cd 
சில்லவிழ்  கைபயாடு C2+3v, G1v+2, EA, Cām.; சில்லவி ழகைபயாடு L1, C1+3, G1, 
Cām.v • 4bc பகான்றிவ ணறுநுே L1, C2+3, G1+2, Iḷ.v, EA, Cām.; பகான்றன னறுநுே 
C1; தோன்றிய வன்றுநுே Iḷ. • 5a வணங்கிகன L1, C2+3, G1+2, Iḷ., EA, Cām.; 
வணங்கிகனக் C1; யணங்கிகன Iḷ.v • 5c யாயி L1, C1+2+3, G1, EA, Cām.; யாவி G2 • 
6a விண்தைாய் L1, C1+2+3, G1+2, Iḷ.v, EA, Cām.; விண்தைர் Iḷ. • 6c சிலம்ப C2, EA, 
Cām.; சிலம்பன் L1, C3, G1+2, AT; சிலம்பின் C1, IV • 7a பனாண்ைா C2, EA, Cām.; 
ஒண்ைா G1; றண்ைா L1 C1+3, G2, Iḷ., Nacc., AT, VP • 7cd முண்ணுத ா பலிதய 
C2+3v, G2, Iḷ.; EA, Cām.; முண்ணும்த ா பலிதய L1, C1+3, G1; முண்ணுப ாப் 

பிவிதய Iḷ.v 
 
muruk’ ayarntu vanta mutu vāy vēla 
ciṉaval ōmpumati viṉavuvat’ uṭaiyēṉ 
pal vēṟ’ uruviṉ cil +aviḻ maṭaiyoṭu 
ciṟu maṟi koṉṟ’ ivaḷ naṟu nutal nīvi 
vaṇaṅkiṉai koṭutti ~āyiṉ aṇaṅkiya 
viṇ tōy mā malai cilampaṉ 
oḷ tār akalamum uṇṇumō paliyē. 
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KT 369 Kuṭavāyiṟ Kīrattaṉār: the friend  [SHE] 
தோழி கிழத்ேிக்கு உைன்தபாக்கு உணர்த்ேியது. 
(Announced the going away together to HER(k.) by the friend.) 
 
அத்ே வாகக ய கல வாபனற் 
றாியார் சிலம்பி னாிசி யார்ப்பக் 
தகாகை தூக்குங் கானஞ் 
பசல்வாந் தோழி நல்கினர் ந தர. 
 
• 1b வாகக C2, Cām.; வகரகக L1, C1+3, G1+2v, EA; வராகக G2 • 1df. வாபனற் | 
றாியார் C2+3v, Cām.; வாபனற்றி | யாியார் L1, C1+3v, G2, EA, I, AT; வாபனற்றி | 
யாியர் C3, G1 • 3b தூக்குங் C2+3, G1+2, Cām.; தூங்குங் L1, C1, EA, I, AT, Cām.v • 3c 
கானஞ் C2+3, G1+2, EA, Cām.; கானலஞ் L1, C1 
 
attam vākai ~amalai vāl neṟṟ’ 
ari ~ār cilampiṉ arici ~ārppa 
kōṭai tūkkum kāṉam 
celvām tōḻi nalkiṉar namarē. 
 
 
 
KT 387 Kaṅkul Veḷḷattār: SHE 
பிாிவிகை வற்புறுத்துந் தோழிக்குக் கிழத்ேி வன்பபாகறபயேிர் அழிந்ேது. (C1+2, G2: 
இதுவும் அது.) 
(Spoken when breaking down in the face of encouragement by HER(k.) to the friend, 
who encourages [her] in the time of separation.) 
 
எல்கல கழிய முல்கல  லரக் 
கேிர்சினந் ேணிந்ே ககயறு  ாகலயு 
 ிரவரம் பாக நீந்ேின  ாயி 
பனவன்பகால் வாழி தோழி 
கங்குல் பவள்ளங் கைலினும் பபாிதே. 
 
• 2df.  ாகலயு |  ிரவரம் பாக C2, Cām.;  ாகலயு | நிகறவரம் பாக C2v, Cām.v; 
 ாகல | யுயிகர வரம்பாக L1, C1+3, G1+2v, EA, I, Cām.v;  ாகல | யுயிர்வரம் பாக 
G2, IV, AT, VP, ER • 5b பவள்ளங் L1, C1+2+3, G1+2v, EA, Cām.; பவள்ளக் G1v+2, 
Cām.v 
 
ellai kaḻiya mullai malara+ 
katir ciṉam taṇinta kai ~aṟu mālaiyum 
ira varamp’ āka nīntiṉam āyiṉ 
evaṉ-kol vāḻi tōḻi 
kaṅkul veḷḷam kaṭaliṉum peritē. 
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KT 399 Paraṇar: SHE 
வகரவு நீட்டித்ேவிைத்துத் ேகல கள் தோழிக்குச் பசால்லியது. 
(Uttered to the friend by HER(t.), when [he] delays marriage.) 
 
ஊருண் தகணி யுண்டுகறத் போக்க 
பாசி யற்தற பசகல காேலர் 
போடுவுழித் போடுவுழி நீங்கி 
விடுவுழி விடுவுழிப் பரத்ே லாதன. 
 
• 1c யுண்டுகறத் L1, C1+2v+3, G1+2, Cām., யுண்டுகற C2, EA, Cām.v • 1d போக்க C2, 
G2, EA, Cām.; போக்கப் L1, C1+3v, G1; தோக்கப் C3 • 2c பசகல C2+3v, G2, EA, 
Cām.; பாிசகல L1, C1+3, G1 • 3a போடுவுழித் L1, C1+2v+3, G1+2, EA, Cām.; 
போடுவுழி C2 • 4b விடுவுழிப் C2+3, G2, EA, Cām.; விடுவுழி L1, C1, G1, Cām.v 
 
ūr uṇ kēṇi ~uṇ tuṟai tokka 
pāci ~aṟṟē pacalai kātalar 
toṭu-~uḻi toṭu-~uḻi nīṅki 
viṭu-~uḻi viṭu-~uḻi parattalāṉē. 
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நற்றிகண Naṟṟiṇai 
 
The poems of medium length collected in the NA seem to have been less popular not 
only with modern readers, but already in the literary tradition. Unlike the short poems 
that often reduce poetological framework to a mere backbone they are of far less 
immediate access and demand a background knowledge of poetic convention. 

Literature 

Naṟṟiṇai. Ed. + Comm. by A. Nārāyaṇacāmi Aiyar. Ceṉṉapaṭṭaṉam 1915. (rep. 1952 
SISSW, rev. ed. 1962, rep. 2001.) 

Naṟṟiṇai. Crit. Ed., Transl., Notes + Word Index by E. Wilden. 3 vol., Tamiḻmaṇ 
Patippakam, Cheṉṉai 2008.  

Kandasamypillai, N. 2008: Naṟṟiṇai: text and translation. Presented by V. Aracu, 
Kannan. M., IFP, hors série No 7, Pondichéry. 

 
NA 34 Piramacāri: the friend 
இது தோழி பேய்வத்துக்கு உகரப்பாளாய் பவறி விலக்கியது. 
 
கைவுட் கற்சுகன யகையிறந் ேவிழ்ந்ே 
பறியாக் குவகள  லபராடு காந்ேட் 
குருேி பயாண்பூ வுருபகழக் கட்டிப் 
பபருவகர யடுக்கம் பபாற்பச் சூர் க 
ளருவி யின்னியத் ோடு நாைன்    5 
 ார்புேர வந்ே பைர் லி யருதநாய் 
நின்னணங் கன்க  யறிந்து  ண்ணாந்து 
கார்நறுங் கைம்பின் கண்ணி சூடி 
தவலன் தவண்ை பவறி கன வந்தோய் 
கைவு ளாயினு  ாக      10 
 ைகவ  ன்ற வாழிய முருதக. 
 
• 1b கற்சுகன G1+2, EN, ER, ET, EV; கட்சுகன C1; கிேகன Iḷ.(K.)v • 1bc யகையிறந் 
ேவிழ்ந்ே C1, EN, ER, ETv, EV; யகைவிறந் ேவிழ்ந்ே KK, ET; யிகையிறந் ேவிழ்ந்ே 
G1+2, Nakk.; யகையவிழ்ந் ேக ந்ே IV • 2a பறியாக் C1, G1+2, EN, ER, ET, EV; 
 றியாக் G1v+2v • 2c  லபராடு C1, G1+2, EN, ER, ETv, EV; விகரஇக் ET • 3cd 
வுருபகழக் கட்டிப் G1+2, EN, ER, ETv, EV; வுருபகழக் காட்டிப் C1; வுறழக் கட்டிப் ET; 
வுறழக் காட்டிப் ETv • 4cd பபாற்பச் சூர் க G1+2, EN, ER, ET, EV; பபாற்ப சூர் க C1; 
பபாற்பக் குற க Iḷ.(K.)v, ETv • 5a ளருவி யின்னியத் C1, G1v+2v, EN, ER, EV; னருவி 
யின்னியத் G1+2; ளருவிபகாள் ளின்னியத் ETv • 7d  ண்ணாந்து C1, G1+2, EN, ER, 
ET, EV;  ாணாது G1v+2v, IV • 8a கார்நறுங் C1, G1+2, EN, ER, ET, EV; கானறுங் 
ETv • 9c பவறி கன C1, G1+2, EN, ER, ET, EV; பவறியிகை KK 
 
kaṭavuḷ kal cuṉai ~aṭai ~iṟant’ aviḻnta 
paṟiyā+ kuvaḷai malaroṭu kāntaḷ 
kuruti ~oḷ pū ~uru keḻa kaṭṭi+ 
peru varai ~aṭukkam poṟpa+ cūr makaḷ 
aruvi ~iṉ iyatt’ āṭum nāṭaṉ  5 
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mārpu tara vanta paṭar mali ~aru nōy 
niṉ aṇaṅk’ aṉmai aṟintum aṇṇāntu 
kār naṟum kaṭampiṉ kaṇṇi cūṭi 
vēlaṉ vēṇṭa veṟi maṉai vantōy 
kaṭavuḷ āyiṉum āka  10 
maṭavai maṉṟa vāḻiya murukē. 
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NA 45 Anonymous: the friend 
இது குகற தவண்டிய (ET: நின்ற) ேகலவகனத் தோழி தசட்படுத்ேது (ET: தசட்பை 
உகரத்ேது). 
 
இவதள, கான னண்ணிய கா ர் சிறுகுடி 
நீனிறப் பபருங்கைல் கலங்க வுள்புக்கு 
 ீபனறி பரேவர் {காேன்}  கதள  
நீதய, பநடுங்பகாடி நுைங்கு நிய  மூதூர்க் 
கடுந்தேர்ச் பசல்வன் காேன்  கதன  5  
நிணச்சுறா வறுத்ே வுணக்கல் தவண்டி 
யினப்பு தளாப்பு ப  க்குநல பனவதனா 
புலவு நாறுதுஞ் பசலநின் றீத ா 
பபருநீர் விகளயுபளஞ் சிறுநல் வாழ்க்கக  
நும்ப ாடு புகரவதோ வன்தற  10  
பயம்  தனாாிற் பசம் லு முகைத்தே. 
 
• 1b கான னண்ணிய EN, ER, ET, EV; கான நண்ணிய C1, G1+2, KK • 2a நீனிறப் C1, 
G1+2, EN, ER, ET; நீலநிறப் EV • 2cd கலங்க வுள்புக்கு C1, G1+2, EN, ER, ET, EV; 
நீாிற் புக்கு ETv • 3b-d பரேவர்  கதள நீதய C1, G1+2, EN, ER, ETv, EV; பரேவர் 
காேன்  கதள | நீதய ET • 4b நுைங்கு C1, G1+2, EN, ER, ET, EV; நிழற்று ETv • 5b 
பசல்வன் G1v+2v, EN, ER, EV; பசல்வர் G1v+2v, Nacc.(K.), KK, VP, ET; பசால்வர் 
C1; பசம் ல் G1+2, Nakk. • 5d  கதன G1+2, EN, ER, ET, EV;  கதள C1 • 6ab 
நிணச்சுறா வறுத்ே C1, EN, ER, ET, EV; நிணச்சுறா வறுத்ேன ETv; நண்ணிச் 
சுறாவடுத்ே G1+2; நிணச்சுரா வுறுத்ே Iḷ.(K.)v • 6c வுணக்கல் C1, EN, ER, ET, EV; 
வுணங்கல் G1+2, Iḷ.(K.)v, Nakk., KK, ETv • 7a யினப்பு C1, G1+2, EN; யினப்புள் C2 • 
7b தளாப்பு C1, G1+2, EN, ER, ET, EV; தளாப்புது ETv • 9bc விகளயுபளஞ் சிறுநல் 
G1+2, EN, ER, ET, EV; விகளயுபளழுஞ் சிறுநல் C1; விகளயு பளஞ்சிறு ETv • 10b 
புகரவதோ C1, G1, EN, ER, EV; புகறவதோ G2 • 10c வன்தற C1, G1+2, EN, ER, ET, 
EV; நன்தற ETv 
 
ivaḷē, kāṉal naṇṇiya kāmar ciṟu kuṭi 
nīl niṟa+ perum kaṭal kalaṅka ~uḷ pukku 
mīṉ eṟi paratavar {kātaṉ} makaḷ-ē  
nīyē, neṭum koṭi nuṭaṅku(m) niyama(m) mut’ ūr 
kaṭum tēr+ celvaṉ kātal makaṉē  5  
niṇam cuṟā ~aṟutta ~uṇakkal vēṇṭi 
~iṉam puḷ ōppum emakku nalaṉ evaṉō 
pulavu nāṟutum cela niṉṟīmō 
peru nīr viḷaiyuḷ em ciṟu nal vāḻkkai 
nummoṭu puraivatō aṉṟē  10  
emmaṉōriṉ cemmalum uṭaittē. 
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NA 70 Veḷḷivītiyār: SHE 
இது கா ம் ிக்க கழிபைர் கிளவி. 
 
சிறுபவள்ளாங் குருதக சிறுபவள்ளாங் குருதக 
துகறதபா கறுகவத் தூ டி யன்ன 
நிறங்கிளர் தூவிச் சிறுபவள்ளாங் குருதக 
பயம்மூர் வந்பேம் ப ாண்டுகறத் துகழஇச் 
சிகனக்பகளிற் றார்கககய யவரூர்ப் பபயர்ேி  5  
யகனயவன் பிகனதயா பபரு ற விகயதயா 
வாங்கட் டீம்புன லீங்கட் பரக்குங் 
கழனி நல்லூர்  கிழ்நர்க்பக 
னிகழபநகிழ் பருவரல் பசப்பா தோதய. 
 
• 1a,c,3c சிறுபவள்ளாங் EN, ER, ET; சிறுபவளாங் C1, G1+2 • 3a நிறங்கிளர் C1, G1+2, 
EN, ER; விறங்கிணர் ET • 4c ப ாண்டுகறத் G1+2, EN, ETv; முண்டுகறத் C1, 
G1v+2v, ER, ET; வண்டுகறத் VP • 5a சிகனக்பகளிற் G1+2, EN, ER; சிகனக்பகடிற் 
C1; சிகனக்பகடி ENv; யினக்பகடிற் ET • 5bc றார்க்கககய யவரூர்ப் G1+2, EN, ER, 
ET; றார்ககக  கயவரூர் C1 • 6ab யகனயவன் பிகனதயா EN; யகனய 
வன்பிகனதயா C1, G1+2, ETv; யகனய வன்பிகணதயா G1v+2v; யகனய 
வன்பிகலதயா ET • 6c பபரு ற G1+2, EN, ER, ET; பபரு கற C1 • 7d பரக்குங் C1, 
G1+2, EN, ER, ETv; பரத்ேருங் ET • 8c  கிழ்நர்க்பக EN, ER, ET;  கிழ்நர்க்பகன் C1; 
 கிழ்நற்பக G1+2 • 9a னிகழபநகிழ் G1+2, EN, ER, ET; னிகழ C1 • 9b பருவரல் C1, 
G1+2, EN, ER, ET; பசல்லல் ETv 
 
ciṟu veḷḷām kurukē ciṟu veḷḷām kurukē 
tuṟai pōk’ aṟuvai+ tū maṭi ~aṉṉa 
niṟam kiḷar tūvi ciṟu veḷḷām kurukē 
em +ūr vant’ em +oḷ tuṟai+ tuḻaii+ 
ciṉai+ keḷiṟṟ’ ārkaiyai ~avar ūr peyarti  5 
~aṉaiya ~aṉpiṉaiyō peru maṟaviyaiyō 
~āṅkaṇ tīm puṉal īṅkaṇ parakkum 
kaḻaṉi nal +ūr makiḻnarkk’ eṉ 
iḻai nekiḻ paruvaral ceppātōy-ē. 
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அகநானூறு Akanāṉūṟu 
 
The AN has a special position among the three old Akam anthologies in that it is not 
simply a collection, but follows an ordering principle, probably for the first time by tiṇai. 
Unlike later specimens of this type, however, the five tiṇai-s are not simply separated. 
Among every ten poems all the uneven ones are Pālai, every second and eighth is 
Kuṟiñci, every fourth, Mullai, every sixth Marutam and every tenth Neytal. Accordingly 
uneven is the poetic material. Among very old poems we find, just as in the case of the 
PN, many later productions. Pālai seems to function as a sort of portmanteau category for 
poems that do not unequivocally belong to one setting. 

Literature 

Akanāṉūṟu. + Old Comm. (1-90), Comm. (91-160), Ed. by U.Vē.Rā. 
Rākavaiyaṅkar/Rājagōpalāryaṉ. Mayilapūr 1926, 1933.  

 
AN 398 Immeṉkīraṉār: SHE 
ேகல கன்  கலயில் நின்று வருகின்ற ஆற்பறாடு ேகல கள் புலந்து பசால்லியது. 
C7v+9v, RK: கா  ிக்க கழிபைர் கிளவியால் வகரவிைத்துக்கண் ேகல கள், 
ேகல கன் வகரயின் நின்றும் தபாந்ே ஆற்பறாடு புலந்து பசால்லியது. 
 
இகழநிகல பநகிழ்ந்ே பவவ்வங் கூரப் 
பைர் லி வருத்ேப ாடு பலபுலந் ேகசஇ 
ப ன்தறா பணகிழச் சாஅய்க் பகான்கற 
யூழுறு  லாிற் பாழ்பை முற்றிய 
பசகல த னி தநாக்கி நுேல்பசந்    5 
ேின்தன  ாகிய பவம் ிவ ணருளா 
னும்த ான் பசய்ே பகாடுக  கம்ப ன் 
றல ரன்  கழக்கண் பைண்பனி  ல்க 
நன்றுபுற  ாகி யகறல் யாழநின் 
குன்றுபகழு நாைற் பகன்பனனப் படுத ா  10 
ககரபபாரு நீத்ே முகரபயனக் கழறி 
நின்பனாடு புலத்ே லஞ்சி யவர் கலப் 
பன் லர் தபார்த்து நாணு ிக பவாடுங்கி 
 கறந்ேகன கழியு நிகறந்து பசலுத்ேி 
நயனறத் துறத்ேல் வல்லி தயாதர    15 
பநாது  லாள ரதுக தணாைா 
ேழற்சிகன தவங்கக நிழற்றவிர்ந் ேகசஇ 
 ாாி புறந்ேர நந்ேி யாாியர் 
பபான்படு பநடுவகர புகரயு ப ந்கே 
பல்பூங் கானத் ேல்கி யின்றிவட்    20 
தசர்ந்ேகன பசலிதன சிகேகுவ துண்தைா 
குயவாி யிரும்தபாத்துப் பபாருே புண்கூர்ந் 
துயங்குபிடி ேழீஇய  ேனழி யாகன 
வாங்கக க் ககழயி னரலு வ 
தராங்கு கல நாட்டின் வரூஉ தவாதய.   25 
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*1b பநகிழ்ந்ே TT, C1+5+7+9, RK, SS; பநகிழ RKv, SSv 
*1d கூரப் TT, C1+5+7+9, RK, SSv; கூறப் SS 
*4d முற்றிய C5+7+9, RK, SS; முற்றய TT, C1; முற்றப் C7v 
*6c பவம் ிவ C5+7+9v, RK; வம் ிவ TT, C1+9 
*7ab னும்த ான் பசய்ே C1+5+7+9v, RK, TT; னும்த ா னழூகசயந் TT; னும்த ான் 
கசயக் C9 
*7cd பகாடுக  கம்ப ன் C1+5+7+9, RKv; பகாடுக  கப ன் TT; பகாடுக க் 
கிம்ப ன் C7v+9v, RK, SS; பகாடுக  யிம்ப ன் C7v 
*9ab நன்றுபுற  ாகி TT, C1+5+7+9, RKv, SSv; நன்றுபுற  ாறி C7v+9v, RK, SS 
*11bc நீத்ே முகரபயனக் C1+5+7+9v, RK, SS; நீத்ேபசாது முகரபயனக் TT; 
நீத்ேபகாது முகேபயனக் C9 
*14cd நிகறந்து பசலுத்ேி C1+5+7+9; நிகறந்து பசலுந்ேி TT, C5v+7v+9v; நிற்றந்து 
பசலுத்ேி RK, SS; நின்றந்து பசலுத்ேி RKv 
*16a பநாது  TT, C1+5+7+9v, RK, SS; பகாது  C9 
*16c ரதுக C1+5+7+9, RK, SS; ரதுபகா TT; ரதுகண் C9v 
*20a பல்பூங் C1+5+7+9v, RK, TT; யல்பூங் TT, C9 
*23b ேழீஇய C5+7+9v, RK; நழீஇய TT, C1+9 
*25bc நாட்டின் வரூஉ C1+5+7, RK; நாட்டினடு வரூஉ C9v, RKv; நாட்++++++ TT; 
நாட்டின் நடுவரூ C7v 
 
iḻai nilai nekiḻnta ~evvam kūra+ 
paṭar mali varuttamoṭu pala pulant’ acaii 
meṉ tōḷ nekiḻa+ cāay koṉṟai 
~ūḻ uṟu malariṉ pāḻ paṭa muṟṟiya 
pacalai mēṉi nōkki nutal pacant’    5 
iṉṉēm ākiya ~em +ivaṇ aruḷāṉ 
nummōṉ ceyta koṭumai kammeṉṟ' 
alamaral maḻai+ kaṇ teḷ paṉi malka 
naṉṟu puṟam āki akaṟal yāḻa niṉ 
kuṉṟu keḻu nāṭaṟk’ eṉ +eṉappaṭumō   10 
karai poru nīttam urai ~eṉa kaḻaṟi 
niṉṉoṭu pulattal añci ~avar malai 
pal malar pōrttu nāṇum mika ~oṭuṅki 
maṟaintaṉai kaḻiyum niṟaintu celutti 
nayaṉ aṟa tuṟattal valliyōrē    15 
notumal āḷar atu kaṇ +ōṭā 
taḻal ciṉai vēṅkai niḻaṟṟ’ avirnt’ acaii 
māri puṟantara nanti ~āriyar 
poṉ paṭu neṭu varai puraiyum entai 
pal pūm kāṉatt’ alki iṉṟ’ ivaṇ    20 
cērntaṉai celiṉē citaikuvat’ uṇṭō 
kuyam vari ~irum pōttu+ poruta puṇ kūrnt’ 
uyaṅku piṭi taḻīiya mataṉ aḻi yāṉai 
vāṅk’ amai+ kaḻaiyiṉ naralum avar 
ōṅku malai nāṭṭiṉ varūuvōyē.    25 
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AN 122 பரணர் (C9v: பாவனர், G2: _ாாகனர__) 
1. ேகல கன் சிகறப்புறத்ோனாகத் (C1+6, NL: சிகறப்புலித்ோனாகத்) தோழிக்குத் 
பசால்லுவாளாய்த் ேகல கள் பசால்லியது (C7v, RK: பசாற்றது). 
[C7, RK: 2. தோழி பசால்பலடுப்பத் ேகல கள் பசால்லியதூஉ ா . C7: 3. இபபாட்டு 
இரவுக்குறி.] 
 
இரும்பிழி  காாிவ் வழுங்கன் மூதூர் 
விழவின் றாயினுந் துஞ்சா ோகு 
 ல்ல லாவண  றுகுைன்  டியின் 
வல்லுகரக் கடுஞ்பசா லன்கன துஞ்சாள் 
பிணிபகா ளருஞ்சிகற யன்கன துஞ்சிற்    5 
றுஞ்சாக் கண்ணர் காவலர் கடுகுவ 
ாிலங்குதவ லிகளயர் துஞ்சின் கவபயயிற்று 
வலஞ்சுாித் தோகக ஞாளி  கிழு 
 ரவவாய் ஞ லி  கிழாது  டியிற் 
பகலுரு வுறழ்நிலவுக் கான்று விசும்பி    10 
னகல்வாய்  ண்டில நின்றுவிாி யும்த  
ேிங்கள் கல்தசர்பு ககனயிருண்  டியி 
னில்பலலி வல்சி வல்வாய்க் கூகக 
கழுதுவழங் கியா த் ேழிேகக் குழறும் 
வகளக்கட் தசவல் வாளாது  டியின்    15 
 கனச்பசறி தகாழி  ாண்குர லியம்பு 
ப ல்லா  டிந்ே காகல பயாருநா 
ணில்லா பநஞ்சத் ேவர்வா ரலதர 
யேனா  
லாிபபய் புட்டி லார்ப்பப் பாிசிறந் 
ோேி தபாகிய பாய்பாி நன் ா     20 
பனாச்சி தவலித் ேித்ே னுறந்கேக் 
கன்முேிர் புறங்காட் ைன்ன 
பன்முட் டின்றாற் தறாழிநங் களதவ. 
 
*1bc  காாிவ் வழுங்கன் NL, C1+5+6+7+9, G1+2;  காஅாிவ் வழுங்கன் C2+3, RK; 
 ாாி யழுங்கன் C7v 
*5a பிணிபகா C5+7v; பிணிதகா C7, RK 
*7b லிகளயர் NL, C1+2+3+6+7+9, G1, RK; __களயர் G2; லிகளஞர் C7v+9v 
*8c ஞாளி NL, C1+2+3+5+6+7+9, G1+2, RK; ஞ லி C9v 
*8d கிழு NL, C1+5v+6+7v+9, G1+2, RK;  ருளு C2+3+5+7+9v, RKv 
*9a  ரவவாய் NL, C1+5+6+7+9, G1, RK;  ரவவா/வர C2+3 
*9c  கிழாது NL, C1+5+6+7v+9, G1+2, RK; குகரயது C2+3; குகரயாது C7+9v, RKv 
*10a-c பகலுரு வுறழ்நிலவுக் கான்று NL, C1+6+7+9, G1+2; பகலுரு வுறழு 
நிலவுக்கான்று C5; பகலுரு வுறழ்நிலாக் கான்று C7v, RK; பகலுறழ் நிலவு கான்று C2+3 
*11cd நின்றுவிாி யும்த  C2+3+5+7+9v, G1, RK; நின்று விாியுத  C1+6+9, G2; 
யிாியுத  NL 
*12d  டியி NL, C1+5+6+7v+9, G1+2, RK;  கறயி C2+3+7+9v 
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*15c வாளாது NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; வாழாது C6 
*17b  டிந்ே NL, C1+2+3+5+6+7+9, G2, RK;  லிந்ே G1 
*22ab கன்முேிர் புறங்காட் NL, C1+2+3+6+7+9, G1+2, RK; கன்முேிர் புறங்கா C7v; 
கன்முேிர் பபருங்கா C5; கன்முது புறங்காட் RKv 
*23ab பன்முட் டின்றாற் C5+7, RK; பன்முட் பைன்றாற் NL, C1+5v+6+9v, G2; பன்முடி 
பைன்றாற் C9; பன்முை னன்றாற் G1 
 
irum piḻi makār i+ ~aḻuṅkal mūt’ ūr 

viḻavu iṉṟ’ āyiṉum tuñcāt’ ākum. 

mallal āvaṇam maṟuk’ uṭaṉ maṭiyiṉ 

val urai kaṭum col aṉṉai tuñcāḷ. 

piṇi koḷ arum ciṟai ~aṉṉai tuñciṉ 5 

tuñcā kaṇṇar kāvalar kaṭukuvar. 

ilaṅku vēl iḷaiyar tuñciṉ vai ~eyiṟṟu 

valam curi tōkai ñāḷi makiḻum. 

aravam vāy ñ[a]mali makiḻātu maṭiyiṉ 

pakal uru ~uṟaḻ nilavu kāṉṟu vicumpiṉ 10 

akal vāy maṇṭilam niṉṟu viriyummē. 

tiṅkaḷ kal cērpu kaṉai ~iruḷ maṭiyiṉ 

il +eli valci val vāy kūkai 

kaḻutu vaḻaṅku yāmattu aḻi taka kuḻaṟum. 

vaḷai kaṇ cēval vāḷātu maṭiyiṉ 15 

maṉai ceṟi kōḻi māṇ kural iyampum. 

ellām maṭinta kālai ~oru nāḷ 

nillā neñcattu avar vāralarē. 

~ataṉāl,  

ari pey puṭṭil ārppa pari ciṟant’ 

āti pōkiya pāy pari nal māṉ 20 

nocci vēli tittaṉ uṟantai 

kal mutir puṟam kāṭṭ’ aṉṉa 

pal muṭṭ[i]ṉṟāl tōḻi nam kaḷavē. 
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கலித்போகக Kalittokai 
 
The Kalittokai is the last of the great Akam anthologies contained in the Eṭṭuttokai.  Its 
150 poems in Kali metre have been sorted according to the five “middle” tiṇai, but it 
famously also incorporates the two marginal tiṇai-s called Kaikkiḷai (unfulfilled love) and 
Peruntiṇai (mismatched love).  Both by language and by poetic outlook it is far away 
from the regular Caṅkam poems and undisputedly one of the two late-comers in the 
corpus.  The song chosen here is from the Mullai section and deals with a local form of 
bull-baiting festival. 
 
Literature 

Kalittokai. Critical Edition. Rajeswari, T. (ed.), 2 volumes, EFEO/Tamilmann 
Patippakam, Critical Texts of Caṅkam Literature 3.1-3.2, Ceṉṉai 2015. 

Murugan V. 1999: Kalittokai. Translation with Critical Introduction and Glossary. IAS, 
Chennai. 
 
Kali 101 

இஃது ''ஆயர் தவட்டுவ 1ராடூஉத் ேிகணப்பபய- ராவயின் வரூஉங் கிழவரு முளதர'' 

(போ.பபா.21) என்னுஞ் சூத்ேிரத்ேிற் ''றிகணநிகலப் பபயராகிய கிழவருங் கிழத்ேியரும் 

உளர்'' என்னும் விேியாற் பகாண்ை அத்ேகலவிக்கு அவள் தோழி ஆயர் ஏறு ேழுவுகின்றக  

காட்டி அவள் அது கண்டு வருந்ோ ல் ஆண்டுப் பபற்ற நன்னி ித்ேங் கூறித் பேளிவித்து, 
2அேகன அவ்விேியாற் பகாண்ை ேகலவற்குங் கூறி,  ீட்டும் அத்ேகலவிக்குத் ேஞ் சுற்றத்ோர் 

கூறியிருக்குங் கூற்றிகனயுங் கூறித், ேகலவனும் இன்னும் ஒருஞான்று ஏறுேழுவி நம்க  

வகரந்து-பகாள்வபனன்று ஆற்றுவித்ேது.  

101-1 ேளிபபறு ேண்புலத்துத் ேகலப்பபயற் கரும்பீன்று  

101-2 முளிமுேற் பபாதுளிய முட்புறப் பிைவமுங்  

101-3 களிபட்ைா னிகலதயதபாற் றைவுபு துடுப்பீன்று  

101-4 பஞலிபுை னிகரத்ே பஞகிழிேழ்க் தகாைலு2  

101-5  ணிபுகர யுருவின காயாவும் பிறவு  

101-6  ணிபகாள  கலந்ே கண்ணியர் போகுபுைன்  

101-7  ாபறேிர் பகாண்ைேம் க ந்துை னிறு ார்  

101-8 சீறரு முன்பிதனான் கணிச்சிதபாற் தகாடுசீ3  

101-9 தயறுபோழூஉப் புகுத்ேன ாிகயபுை பனாருங்கு; 

4a பஞலிபுை ET, G3+7, C2+3;  பலலியுை G6• 4cd பஞகிழிேழ்க் தகாைலு EA, EK, EV, ER; 

பஞகிழேழ்க் தகாைலு ET, EAv, C3; பஞகிழிேழ்க் தகாைலுறு G3+6+7, C2• 5a  ணிபுகர ET, G3+7;  

புணிபுகர G3+6+7, C2 )C3 ஏ.வி)• 7a  ாபறேிர் ET, C2+3;   ாபறேிர்வு G3+7;   ாபரேிர் G6• 8d 

தகாடுசீ G3+6+7, C2; தகாடூசி ET, EKv, C3; தகாடுசீஇ EA, EK, EV, ER 

101-10 அவ்வழி, முழக்பகன விடிபயன முன்ச த் ோர்ப்ப  

101-11 வழக்கு ாறு பகாண்டு வருபுவரு பீண்டி  

101-12 நகறபயாடு துகபளழ நல்லவ ரணிநிற்பத்  

101-13 துகறயு  ாலமுந் போல்வலி  ராஅமு  

101-14 முகறயுளி பராஅய்ப் பாய்ந்ேனர் போழூஉ; 

                                                 
2 பஞகிழிேழ்க் தகாைலு- பபாருள் இகயபு. 
3 தகாடுசீ –பபாருள் இகயபு. 
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101-15 த ற்பாட் டுலண்டி னிறபனாக்கும் புன்குருக்க  

101-16 தணாக்கஞ்சான் பாய்ந்ே பபாதுவகனச் சாக்குத்ேிக்  

101-17 தகாட்டிகைக் பகாண்டு குகலப்பேன் தறாற்றங்கா  

101-18 ணஞ்சீ ரகசயியல் கூந்ேற்கக நீட்டியா  

101-19 பனஞ்சம் பிளந்ேிட்டு தநரார் நடுவண்ைன்  

101-20 வஞ்சினம் வாய்த்ோனும் தபான்ம்; 

13df  ராஅமு | முகறயுளி ET;   ராமு | முகழயுளி G3+7;  ராமு | முகறயுளி G6, C2 )C3 ஏ.வி)• 14b 

பராஅய்ப் ET;  பராய்ப் G3+6+7, C2 (C3 ஏ.வி)• 15ab த ற்பாட் டுலண்டி ET; த ற்பை தவண்டி G3+6, 

C2; த ற்பாை தவண்டி G7 (C3 ஏ.வி)• 17b பகாண்டு ET, G3+7;  பகாடு G6, C2 (C3 ஏ.வி)• 19c தநரார் 

ET; தநரா G3+6+7, C2 (C3 ஏ.வி) 

101-21 சுைர்விாிந் ேன்ன சுாிபநற்றிக் காாி 

101-22 விைாியங் கண்ணிப் பபாதுவகனச் சாடிக்  

101-23 குைர்பசாாியக் குத்ேிக் குகலப்பேன் தறாற்றங்காண்  

101-24 பைரணி யந்ேிப் பசுங்கட் கைவு  

101-25 ளிைாிய தவற்பறருக  பநஞ்சிைந் ேிட்டுக் 

101-26 குைர்கூளிக் கார்த்துவான் தபான்ம்; 

101-27 பசவி கற தநர் ின்னு நுண்பபாறி பவள்களக்  

101-28 கேனஞ்சான் பாய்ந்ே பபாதுவகனச் சாடி  

101-29 நுேிநுகனக் தகாட்ைாற் குகலப்பேன் தறாற்றங்காண் 

101-30 ஆாிரு பளன்னா னருங்கங்குல் வந்துேன்  

101-31 றாளிற் கைந்ேட்டுத் ேந்கேகயக் பகான்றாகனத்  

101-32 தோளிற் றிருகுவான் தபான்ம்; 

25b தவற்பறருக  ET;  தவற்பறாருக  G3+7;  தவதறாாிக  G6;  தவற்-பறாாிக  C2 (C3 ஏ.வி)• 

26b கார்த்துவான் ET, G3+7; காத்துவான் EAv, G6; காற்றுவான் C2 (C3 ஏ.வி)• 27b தநர் ின்னு ET, C3;  

தநர்யின்னு G3+6+7, C2 (C3 ஏ.வி)• 31a றாளிற் ET, G3+7, C3;  தோழிற் G6;  தறாளிற் C2• 

101-33 எனவாங்கு,  

101- 34 அணி ாகலக் தகள்வற் றரூஉ ா ராயன்  

101-35  ணி ாகல யூதுங் குழல்; 

101-36 கைாஅக் களிற்றினுங் கண்ணஞ்சா தவற்கற  

101-37 விைாஅதுநீ பகாள்குகவ யாயிற் பைாஅகக  

101-38 யீன்றன வாய க தைாள்; 

34b தகள்வற் ET, G3+7, C2;  தகாள்வற் G6 (C3 ஏ.சி)• 34d ராயன் ET, EAv, EKv, G3+6+7, C2; ராயர் 

EA, EK, EV, ER (C3 ஏ.சி)• 36a கைாஅக் ET, G3+7, C3; கைாக் G6+C2• 37ab விைாஅதுநீ பகாள்குகவ ET, 

G3+7; விைாஅதுநீ பகாள்ளுகவ EAv, C2; யிைாதுநீ பகாள்ளுகவ G6 (C3 ஏ.சி)• 38a யீன்றன ET, G6, 

C2;  யின்றன G3+7 (C3 ஏ.சி)• 38b வாய க ET, G3+7; வாயர் க EAv, C2 (G6 வி, C3 ஏ.சி)• 

101-39 பகலிைக் கண்ணியன் கபேற் குழலன்  

101-40 சுவன் ிகசக் தகாலகசத்ே ககய னயலது  

101-41 பகால்தலறு சாை விருந்ோர்க்பகம் பல்லிருங்  

101-42 கூந்ே லகணபகாடுப்தபம் யாம்; 
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101-43 தகாளாள பரன்பனாப்பா ாில்பலன நம் ானுட்  

101-44 ைாளாண்க  கூறும் பபாதுவ ன க்பகாருநாட்  

101-45 தகளாள னாகாக  யில்கல யவற்கண்டு  

101-46தவளாண்க  பசய்ேன கண்; 

40a சுவன் ிகசக் ET, G3+6+7, C2+3; சுவல் ிகசக் EV, ER• 41c விருந்ோர்க்-பகம் ET; விருந்ோற்பகம் 

G3+6+7, C2 (C3 ஏ.சி)• 43c ாில்பலன ET, G3+7;  ாில்தல EAv,G6, C2 (C3 ஏ.சி)• 45a தகளாள ET; 

தகாளாள EAv, G3+6+7, C2 (C3 ஏ.சி)• 

101-47 ஆங்கு, ஏறும் வருந்ேின வாயரும் புண்கூர்ந்ோர்  

101-48 நாறிருங் கூந்ேற் பபாது களி பரல்லாரு  

101-49 முல்கலயந் ேண்பபாழில் புக்கார் பபாதுவதரா  

101-50 பைல்லாம் புணர்குறிக் பகாண்டு. 

47a ஆங்கு ET, C2+3; ஆங்க EAv, EV, ER, G3+6+7 

 
taḷi peṟu taṇ pulattu+ talai+ peyaṟk’ arump’ īṉṟu  
muḷi mutal potuḷiya muḷ puṟa+ piṭavamum  
kaḷi paṭṭāṉ nilaiyē pōl taṭavupu tuṭupp’ īṉṟu  
ñelip’ uṭaṉ niraitta ñekiḻ itaḻ+ kōṭalum   
maṇi purai ~uruviṉa kāyāvum piṟavum  5 
aṇi koḷa malainta kaṇṇiyar tokup’ uṭaṉ  
māṟ’ etirkoṇṭa tam maint’ uṭaṉ niṟumār  
cīṟ’ aru muṉpiṉōṉ kaṇicci pōl kōṭu cī   
~ēṟu toḻūu+ pukuttaṉar iyaip’ uṭaṉ oruṅku; 

a+ vaḻi, muḻakk’ eṉa ~iṭi ~eṉa muṉ camatt’ ārppa  10 
vaḻakkum āṟu koṇṭu varupu varup’ īṇṭi  
naṟaiyoṭu tukaḷ eḻa nallavar aṇi niṟpa+  
tuṟaiyum ālamun tol vali marāamum  
uṟai-~uḷi4 parāay+ pāyntaṉar toḻūu; 

mēṟpāṭṭ’ ulaṇṭiṉ niṟaṉ okkum pul kuru+ kaṇ  15 
nōkk’ añcāṉ pāynta potuvaṉai+ cā+ kutti+  
kōṭṭ’ iṭaikkoṇṭu kulaippataṉ tōṟṟam kāṇ  
am cīr acai ~iyal kūntal kai nīṭṭiyāṉ 
neñcam piḷant’ iṭṭu nērār naṭuvaṇ taṉ  
vañciṉam vāyttāṉum pōṉm; 20 

cuṭar virintaṉṉa curi neṟṟi+ kāri 
viṭari ~aṅkaṇ +i+ potuvaṉai+ cāṭi+  
kuṭar coriya+ kutti+ kulaippataṉ tōṟṟam kāṇ  
paṭar aṇi ~anti+ pacum kaṇ kaṭavuḷ  
iṭariya vēṟṟ’ erumai neñc’ iṭant’ iṭṭu+ 25 
kuṭar kūḷikk’ ārttuvāṉ pōṉm; 

cevi maṟai nēr miṉṉum nuṇ poṟi veḷḷai+  
kataṉ añcāṉ pāynta potuvaṉai+ cāṭi  
nuti nuṉai+ kōṭṭāl kulaippataṉ tōṟṟam kāṇ 
ār iruḷ eṉṉāṉ arum kaṅkul vantu taṉ  30 

                                                 
4 Or split: muṟai-y-uḷi, “in this order“. 
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tāḷiṉ kaṭant’ aṭṭu+ tantaiyai+ koṉṟāṉai+  
tōḷiṉ tirukuvāṉ pōṉm; 

eṉavāṅku,  

aṇi mālai+ kēḷvaṉ tarūumār āyaṉ  
maṇi mālai ~ūtum kuḻal; 35 

kaṭāa+ kaḷiṟṟiṉum kaṇ +añcā ~ēṟṟai  
viṭāatu nī koḷkuvai ~āyiṉ paṭāakai  
~īṉṟaṉa ~āya makaḷ tōḷ; 

pakal iṭa+ kaṇṇiyaṉ paital kuḻalaṉ  
cuval-micai+ kōl acaitta kaiyaṉ ayalatu  40 
kol +ēṟu cāṭa ~iruntārkk’ em pal +irum  
kūntal aṇai koṭuppēm yām; 

kōḷ āḷar eṉ +oppār il +eṉa nam +āṉ uḷ  
tāḷ āṇmai kūṟum potuvaṉ; namakk’ oru nāḷ  
kēḷ āḷaṉ ākāmai ~illai; ~avaṉ kaṇṭu 45  
vēḷ āṇmai ceytaṉa kaṇ; 

āṅku, ēṟum varuntiṉa ~āyarum puṇ kūrntār 
nāṟ’ irum kūntal potumakaḷir ellārum  
mullaiyam taṇ poḻil pukkār potuvarōṭ’  
ellām puṇar kuṟi+ koṇṭu. 50 
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Glossary 
 
 

Tēvāram, Koṟṟavai canto from Cilappatikāram, Poykaiyāḻvār Antāti, Peyyāḻvār 
Antāti, Tiruvāymoḻi, Tirukkuṟaḷ, Muttoḷḷāyiram, Cilappatikāram, 

Cīvakacintāmaṇi, Preamble to Nakkīraṉ, Tolkāppiyam Collatikāram + 
Poruḷatikāram with comm. by Iḷampūraṇar and Nacciṉārkkiṉiyar and 

Cēṉāvaraiyar, Puṟanāṉūṟu, Aiṅkuṟunūṟu, Kuṟuntokai, Naṟṟiṇai, Akanāṉūṟu, 
Kalittokai 

 
 
 
Abbreviations 
1.-13.  the verbal classes according to the TL 
1., 2., 3.  1st, 2nd, 3rd person 
a.  adjective 
adv.  adverb 
def.  defective 
dem.pron. demonstrative pronoun 
f.  feminine 
h.   honorific 
int.pron. interrogative pronoun 
m.  masculine 
n.  neuter (always followed by sg./pl.) 
n.  noun 
num.  numeral 
p.a.  perfective aspect 
p.n.  proper noun  
part.  particle 
pers.pron. personal pronoun 
pey.  peyareccam 
pl.  plural 
postp.  postposition 
pron.  pronoun 
pron.n. pronominalised noun (appellative noun) 
san.  sandhi 
sg.  singular 
Skt.  Sanskrit 
(TP)  Tolkāppiyam Poruḷatikāram 

(TPi)  Iḷampūraṇar’s commentary on the TP 

(TPn)  Nacciṉārkkiṉiyar’s commentary on the TP 

v.  verb 
v.n.  verbal noun 
 
 
a/ā 
aḵtiṇai n. neuter class (TC) 
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akattiyam p.n. of the grammar composed by Agastya 
akattiyaṉ n.p. Agastya, the first Tamil grammarian 
akam n. interior, inside 
akaram n. the letter ‘a’ (first letter of the Tamil alphabet) 
akal v. 3. tr. to depart; intr. to be wide 
akalam n. chest 
akaḻ v. 4. to excavate, dig out 
akaṉ n. inside 
akaṟṟu v. 5. to remove 
aṅki n. < Skt. agni- Fire 

aṅku adv. there 

aṅkai n. palm 
acai v. 4./5. to be weary 
acai v. 4. to move 
acai v. 11. to fasten 
añcu v. 5. to fear 
añar n. grief 
aṭakku v. 5. to constrain 
aṭaṅku v. 4. to be still 
aṭi n. foot 
aṭicil n. food 
aṭu v. 6. to kill 
aṭukkam n. mountain side 
aṭai n. leaf 
aṭai v. 11. to block, shut 
aṇṇal n. greatness, superiority 
aṇṇā v. 12. to look up 
aṇaṅku n. ambiguous title for a woman (originally a class of malevolent female 

spirits) 
aṇaṅku v. 5. to torment 
aṇi n. ornament; beauty 
aṇi v. 4. to adorn; to wear 
aṇi v. 4. to be near 
aṇai n. bed 
aṇai v. 4. to touch 
attam n. road 
atikāram n. main section of a book (as in the Tolkāppiyam) 
atu dem. pron. n.sg. that 
antam n < Skt. anta- ending (TC) 
anti n. < Skt. sandhi- twilight 
am a. pretty 
amma particle of lament or inviting attention 
ammāṉ n. lord, father 
amar n. war, battle 
amar v. 4. to abide; to be suited 
amarar n. h. < Skt. amara- immortal 
amalai n. abundance 
amai n. bamboo 
amai v. 4. to be suitable 
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amutam n. nectar, amṛta 
ayar v. 4. to be engaged in; to perform worship 
ayal n. neighbourhood 
arakku n. redness 
araṅkam n. < Skt. raṅga- stage; womb 
araṅkēṟu v. 5. to present to a learned body (tr. against TL) 
aracaṉ n. < Skt. rāja- king  
aravam n. < Skt. rava- noise 
aravam n. snake 
aravu n. snake 
araṉ n. < Skt. hara- Hara 
ari n. < Skt. hari- Hari 
ari n. tinkling stone inside an anklet 
arici n. grain 
arukkaṉ n. < Skt. arka- sun 
aru(m) a. difficult, rare, precious 
arumpu n. bud 
arumpu v. 5. to bud 
arumai n. difficulty 
aruvi n. waterfall 
aruḷ n. grace 
aruḷ v. 5. to grace 
araiyaṉ n. < Skt. rāja- king 
arō interjection. alas! woe! 
al def.v. not to be so 
alku v. 5. to abide, to dwell 
alakiṭu v. 6. to sweep with a broom 
alaku n. broom 
alaku n. beak 
alar n. gossip; blossom 
alar v. 4. to blossom 
alampu v. 5. to move 
alamaru v. 13. to whirl 
alaṟu v. 5. to weep aloud 
avaṇ dem. pron. adv. there 
avaṉ dem. pron. m. that one, he 
avaḷ dem. pron. f. that one, she 
avi v. 4. to subside, to end 
avir v. 4. to shine 
aviḻ v. 4. to open 
aḻal n. fire 
aḻi v. to perish, to be desolate 
aḻippu n. destruction 
aḻu v. 1. to cry 
aḻuṅkal n. loud noise 
aḻuvam n. abundance 
aḷḷal n. mud 
aḷa v. 12. to measure 
aḷavai n. measure 
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aḷi v. 11. to obtain 
aḷippu n. care 
aḷai n. hole, cove 
aṟṟu pron. thus 
aṟam/ṉ n. virtue, duty, dharma 
aṟavōr n. h. the righteous ones 
aṟi v. 4. to know 
aṟivu n. knowledge 
aṟu v. to subside; to cease, to become ruined 
aṟu v. 11. to cut off 
aṟukai n. Harialli grass 
aṟuvai n. cloth 
aṉṉai n. mother 
aṉpu n. love 
aṉmai n. absence 
aṉṟi except, besides (frozen abs. of al, “not to be so”) 
aṉṟu adv. that day 
aṉṟē question tag “is it not?” (n.sg. < al ‘not to be so’) 
aṉṉa comp. p. like; pron. stem being like x 
aṉṉam n. goose, swan 
aṉṉai n. mother 
aṉal n. fire 
ā n. cow 
ā/āku v. 13. to become 
ākku v. 5. to create 
ākaliṉ part. because, since (frozen v.n.) 
āṅkaṇ pron. adv. there 
āṅku postpos. that way; as (used for comparison) 
ācaṉam n. < Skt. āsana- seat 
āciriyār n. h. < Skt. ācārya- teacher 
ācu n. flaw 
āṭṭai n. turn; here: year 
āṭalar n. h. dancer 
āṭu v. 5. to dance, to play, to bathe 
āṭūu n. male (TC) 
āṭai n. garment 
āṇṭai n. master 
āṇmai n. manliness; masculinity (TC) 
āti n. galopping 
āti  n. < Skt. ādi- beginning 
āmpal n. water lily (Nymphaea lotus) 
āmai n. tortoise 
āy n. beauty, tenderness 
āy v. 4. to select 
āyaṉ n. m. cowherd 
āyiram num. 1000 
āyuḷ n. < Skt. āyus- life (span) 
ār v. 11. to roar, to make noise 
ār v. 4. to become full; abide, stay; resemble 
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ār v. 11. to tie 
ārkai n. becoming full, feeding 
ārppu n. roaring 
ārvalaṉ n. m. person seeking protection from a patron 
āram  n. sandal  
āral n. a kind of fish 
ārāy v. 4. to examine 
āriyar p.n. of a people 
-āl assertative particle 
ālam n. banyan tree 
ālu v. 5. to dance 
āvaṇam n. < Skt. āpaṇa- market 
āvi n. breath, soul 
āvirai n.p. Tanner’s senna (Cassia auriculata) 
āvu p.n. of a tree 
āḻ to press down 
āḻi n. discus, wheel 
āḻi n. ocean 
āḷ n. man, servant 
āḷ v. 2. to rule 
āṟu n. way; manner, mode (with pey. for modal clause) 
āṉ n. cow 
āṉ v. 3. to end 
 
i/ī 
ikaḻ v. 4. to slight, despise 
iku v. 6. to break 
iṅku adv. here 
iṅṅaṉam adv. thus 
icai n. sound, music 
icai v. 11. to sound, to speak 
iṭa v. 12. to dig out 
iṭam n. place (obl. with pey. for temporal clause) 
iṭam n. left side 
*iṭar v. 5. to afflict 
itaḻ n. petal 
iṭaṟu v. 5. to stumble 
iṭi n. thunder 
iṭu v. 6. to place, put 
iṭukkaṇ n. misery as reflected in sunken eyes 
iṭai n./postp. middle 
iṭaikkoḷ v. 2. to insert, take in between 
iṇar n. cluster 
iṇai n. pair 
itaḻ n. petal, leaf 
itu dem. pron. n.sg. this 
intiraṉ p.n. < Skt. indra- (TPi) 
ippāl adv. hereafter, then 
imai v. 11. to wink 
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imaiyavar neg. part.n. 3.h. “those who do not blink” ~ the gods 
iyam n. instrument, sound 
iyampu v. 5. to sound 
iyal n. nature 
iyal n. section (of a book) 
iyai v. 4. to be agreeable, to agree 
iraṇṭu num. two 
ira(vu) n. night 
iru two 
iru v. 4. (12.?) to be 
iru(m) a. big; dark 
iruvu v. 5. to cause to be 
iruntaiyūr p.n. of a village 
iruḷ n. darkness 
irai n. prey 
il n. house 
il de.v. not to be 
ilvāḻvaṉ n. householder 
ilaṅku v. 5. to shine 
ilaṅkai p.n. < Skt. laṅkā- Laṅkā 
ilavam  n. silk-cotton tree 
ilavām p.n. of a tree 
ilai n. leaf 
ivaṇ dem. pron. adv. here 
ivaṉ dem. pron. m. this one 
ivaṉ dem. pron. f. this one 
iḻa v. 12. to loose 
iḻukku v. 5. to slip, slide 
iḻai n. jewel; sacred thread (muppurinūl) 
iḻai v. 11. to make, to do, to produce 
iḷam a. young 
iḷamai n. youth 
iḷaiyar n. h. young soldiers 
iṟa v. 12. to traverse; to die 
iṟavu n. prawn 
iṟu v. 6. to break 
iṟai n. god, lord, sovereign  
iṟai n. joint 
iṟaicci n. flesh 
iṟaivaṉ n. god, lord 
iṉ a. pleasant; sweet 
iṉpam n. pleasure 
iṉmai n. absence 
iṉṟi postpos. without (< v. il to be not) 
iṉṟu postpos. without (< v. il to be not) 
iṉṉa pron. such 
iṉṉam adv. still, yet, again 
iṉṉaḷ pron. such a woman (< dem. iṉṉa- ‘such, of this kind’ + 3sg.f.  

ending -aḷ) 
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iṉam n. group, class, kind 
iṉi adv. now 
īṅkaṇ pron. adv. here 
īṇṭu v. 5. to gather 
īṇṭu pron. here 
īṇṭai pron. here 
īr v. 11. to drag along, to carry away 
īram n. wetness, moisture, coolness 
īṟu n. end 
īṉ v. 8. to bring forth, to give birth 
 
u/ū 
ukkiram a. < Skt. ugra- fierce 
uka v. 12. to be pleased 
uka v. 12. to ascend 
ukaḷu v. 5. to jump 
ukir n. (finger, toe) nail 
uku v. 6. to drip, to be shed 
ucci n. crown of head 
uṭampu n. body 
uṭal n. body 
uṭaṉ postp. with, together 
uṭaṉpāṭu n. harmony 
uṭu v. to put on, wear 
uṭai n. garment 
uṭai def.v./postp. to possess [not in TL; Lehmann 1994: 66: “defective verb”] 
uṭai v. 11. tr. to burst, break open 
uṇ n. collyrium 
uṇ v. 7. to eat 
uṇakku v. 5. to let dry 
uṇar v. 4. to perceive 
uṇarttu v. 11. to inform 
uttaram a. < Skt. uttara- northern 
utir v. 11. tr. to drop 
untu v. 5. to push 
uppūrikuṭi p.n. of a place 
-um enclithic coordinative particle: and 
umiḻ v. 4. to spit, vomit 
uy v. 4. to escape; to live 
uy v. 11. to send 
uyaṅku v. 5. to become weak 
uyar v. 4. to be high 
uyartiṇai n. high (human/divine) class (TC) 
uyir n. (life)  breath, soul 
uyir v. 11. to breath 
uri n. bark, skin 
uri n. right (TP) 
uru n. form; beauty 
uruttiracaṉmaṉ p.n. < Skt. rudraśarma- 
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uruvam  n. < Skt. rūpa- form 
uruvu n. < Skt. rūpa- form 
urai  n. word, talk; commentary 
urai v. 4. to tell, talk, make a commentary 
ula v. 12. to die 
ulakam n. < Skt. lōka- world   
ulaku n. < Skt. lōka- world 
ulappu n. wasting, perishing 
ulampu v. 5. to cry, roar 
ulā(vu) v. 5. move, walk about 
uva v. 12. to rejoice 
uvaṇ adv. there 
uvar v. 11. to be brackish, salty 
uḻal v. 3. to wander, roam about 
uḻi v. 4. to wander about 
-uḻi part. while 
uḻai n. proximity (loc. suff.) 
uḷ def.v. to be 
uḷ n./postp. inside 
uḷḷam n. mind 
uḷḷu v. 5. to remember 
uḷantu n. silk worm 
uḷar v. 4. to dry 
-uḷi locative suffix 
uḷai n. mane 
uṟantai p.n. Uṟaiyūr (near Trichy), ancient Cōḻa capital 
uṟaḻ v. 4. to be close 
uṟu v. 6. to have, to experience 
uṟai n. place of residence 
uṟai v. 4. to stay 
uṉ obl. of pers. pron. 2. sg. (new) 
ūci n. needle, stylus 
ūṭal v.n. quarreling 
ūṭṭu v. 5. to feed 
ūṭu v. 5. to sulk, quarrel 
ūtu v. 5. to blow 
ūtai n. cold wind 
ūr n. village, town 
ūr v. 4. to creep; to mount 
ūrt(t)i  n. vehicle 
ūḻ n. custom 
ūḻ v. 11. to rot 
ūḻi n. aeon 
ūṉ n. flesh 
 
e/ē/ai 
eḵkam n. lance, spear 
eḵku n. lance, spear 
ekkar n. dune (TPn) 
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eṅkum adv. everywhere 
eṅṅaṉam int.pron. how? 
eṇkaṇ int.pron. where? 
eṇṇey n. sesame oil 
eṭu v. 11. to raise, take up, build 
eṇ num. eight 
eṇ n. thought 
ettuṇai int.pron. how much?, how many? 
etir postpos. opposing, facing 
etir v. 4. to join together; to appear 
etirkoḷ v. 2. to receive 
entai n. our father 
em obl. of pers. pron. 1. pl. 
ey v. 1. to discharge arrows 
eytu v. 5. to reach 
eyiṟu n. tooth 
eri v. 4. to blaze; v. 11. to inflame; n. flame 
eru n. dung 
erumai n. buffalo 
e(l)lā(m) pron. all  
elli n. night 
ellai n. daylight 
eli n. rat 
evvam n. trouble 
evaṉ int. pron. what? 
eḻu v. 5. to rise 
eḻuttu n. letter (of the alphabet), syllable 
eḻutu v. 5. to write 
eḻumai n. seventh birth 
eḷ n. reproach 
eḷitu n. something easy 
eṟpāṭu n. afternoon, sunset (TP) 
eṟi v. 4. to shower; to cut into pieces; to throw, to beat 
eṟi v. 11. to fasten 
eṉ obl. of pers. pron. 1.sg. 
eṉ int.pron. what? 
eṉ v. 8. to say 
eṉku sub. 1.sg. 
eṉpu n. bone 
eṉmaṉār exceptional form of the 3.h. with unclear aspectual implications 
eṉṟu int.pron. when? 
eṉṟūḻ n. sun 
eṉṉatūum pron. anything 
eṉiṉ part. if (frozen conditional) 
eṉrum adv. always, + neg. verb: even a day 
-ē  encl. particle marking the end of a sentence/poem; later emphatic 
ēcu v. 5. to reproach 
ēṭu n. palm-leaf; leaf (Tēv.) 
ēttu v. 5. to praise 
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ēntu v. 5. hold up, extend 
ēmam n. defence, protection (in K. 1164.?) 
ēmāppu n. safeguard, support 
ēr n. beauty 
ēl v. 10. to receive (ēṟṟatu perfective v.n.) 
ēval n. command 
ēvu v. 5. to command 
ēḻ  num. seven 
ēṟṟu v. 5. to lift 
ēṟu v. 5. intr. to rise; tr. to mount 
ēṟu n. bull 
ēṉam n. wild boar 
ai n. lord 
aiyaṉ n. m. lord 
aiyāṟarn p. h. of Śiva as living in Aiyāṟu 
 
o/ō 
o v. 11. to resemble, to be equal 
okka adv. together 
oṭṭu v. 5. to be near to 
oṭukku v. 5. to condense, compress; protect 
oṭuṅku v. 5. to be restrained 
oy interjection hey! 
oru num. one 
oruṅku adv. together 
orutalaipaṭu v. 6. to find an agreement 
orupaṭu v. 6. to agree 
orumai n. first birth; singularity 
ollu v. 5. to be possible; tr. to consent 
oli n. sound 
oḻi v. 4. to stay behind 
oḻi v. 11. to destroy 
oḻukkam n. usage (TPn) 
oḻuku v. 5. to flow 
oḷ a. bright 
oḷi n. light 
oṟkam n. weakness 
oṟṟu n. consonant (TC) 
oṉṉaṉ n. enemy 
oṉṟu num. one (n.sg.) 
-ō enclithic interrogative particle 
ōṅku v. 5. to become high 
ōcai n. sound 
ōṭu n. skull 
ōṭu v. 5. to run, to rush 
ōtam n. flood 
ōppu v. 5. to chase off 
ōmpu v. 5. to protect; to beware of 
ōr num. one 
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ōr v. 4. to consider attentively 
ōlai n. palm leaf (used for writing) 
 
k 
kaṅkul n. night 
kaccai n. elephant’s girdle 
kacaṭu n. fault, blemish 
kaṭṭi n. sweets 
kaṭṭu v. 11. to tie 
kaṭa v. 12. to cross 
kaṭam n. wilderness 
kaṭampu n. common cadamba 
kaṭal n. sea 
kaṭavuḷ n. god 

kaṭaṉ n. duty 

kaṭāam n. must 

kaṭi n. fragrance 

kaṭuku v. 5. to increase 

kaṭum a. fierce, quick 

kaṭai n. end, entrance  

kaṭai v. 4. to churn 
kaṇ n. eye 
kaṇṇīr n. tears 
kaṇ/kāṇ v. 13. to see 
kaṇpaṭu v. 11. to sleep 
kaṇṭu n. < Skt. kaṇṭha- throat 
kaṇṭam n. < Skt. kaṇṭha- throat 
kaṇṇaki p.n. of the heroine of the Cilappatikāram 
kaṇṇaṉ n.p. < Pkt.-Skt. kṛṣṇa- 
kaṇṇi n. wreath, chaplet 
kaṇakkāyaṉ p.n. of a poet 
kaṇakku n. number, reckoning, account 
kaṇam n. < Skt. gaṇa- group 
kaṇavaṉ n. husband 
kaṇicci n. battle axe 
kaṇai n. arrow 
katavu n. door 
kati n. < Skt. gati- way 
katir n. ray, beam; ear (of grain) 
katuppu n. (female) hair 
kapāṭapuram p.n. of the Pāṇṭiya capital 
kammeṉ ideophone denoting silence 
kamaḻ v. 4. to be fragrant 
kamuku n. areca palm (Areca catechu) 
kayiṟu n. rope; (horse’s) reins 
kara v. 12. to conceal 
karakam n. pitcher 
karu n. embryo 
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karu(m) a. black 
kariyāṉ pron.n. m.sg. black one 
karutu v. 5. to intend (TPi) 
karuttu n. intention  
karutu v. 5. to intend 
karumam n. < Skt. karma- action 
karumai n. blackness 
karai n. shore 
kal n. stone 
kalmā n. = kal mā (made of stone + big?) 
kal v. 10. to learn, study, excercise 
kalvi n. studying, learning 
kala v. 12. intr. to mix, to mingle 
kalaṅku v. 5. to be confused, to be stirred up 
kalaṉ n. vessel, bowl 
kali p.n. of several texts and a metre 
kavvai n. distress, anxiety 
kavacam n. armour 
kavar v. 4. to seize 
kaval v. 1. to be anguished 
kavaṟci n. anguish 
kavi n. < Skt. kavi- poet 
kaviṉ n. beauty 
kaḻal n. anklet (for a male) 
kaḻaṟu v. 5. to rumble 
kaḻaṉi n. paddy field 
kaḻi n. backwaters 
kaḻi v. 4. to pass by 
kaḻuku n. vulture 
kaḻutu n. demon 
kaḻai n. bamboo 
kaḷ n. toddy, honey 
kaḷḷi n. spurge (Euphorbia) 
kaḷvaṉ n. m. robber 
kaḷvi n. f. roberess 
kaḷari n. arena, assembly 
kaḷavu n. poetological term for the phase of secrecy in a poetic love relationship 
kaḷam n. open space, field; battle field 
kaḷi n. toddy 
kaḷiṟu n. elephant bull 
kaḷai v. 4. to pluck out, remove 
kaṟki n. < Skt. kalkin- n.p. 
kaṟpu n. duty, fidelity 
kaṟavai n. milk cow 
kaṟai n. spot, stain 
kaṉṟu n. calf 
kaṉal n. fire 
kaṉal v. 3. to be hot, glow 
kaṉi v. 4. to become perfect 
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kaṉai v. 4. to be intense, to be dense 
kā v. 11. to protect 
kāṭṭu v. 5. tr. to show; intr. to show up 
kāṭṭuppaḷḷi n.p. of a place 
kāṭu n. forest, wilderness 
kāṇ v. 13. to see 
kāṇku n. (not TL) seeing 
kāñci n. portia tree 
kātal n. love 
kātalaṉ n. m. lover, beloved 
kātali n. f. lover, beloved 
kātali v. 11. to love 
kātu n. ear 
kāntaḷ n. red Malabar glory lily 
kāppār n. h. guardian 
kāppiyaṉ p.n. of a poet 
kāmam n. < Skt. kāma- desire 
kāmar a. desirable 
kāmaṉ pron.n. < Skt. kāma- the god Kāma 
kāy v. 4. to burn 
kāy n. unripe fruit 
kāyttu v. 5. to ignite 
kāyā n. ironwood tree (Memecylon edule) 
kār n. rain-cloud; rainy season 
kāraṇikaṉ n. judge, arbitrator 
kāri n. black bull 
kāl n. foot, leg 
kāl n. wind 
kāl v. 3. intr. to shoot forth; tr. to reveal 
kālam n. < Skt. kālā- time 
kālai n. morning, time 
kāval n. guardian 
kā(vu) n. garden 
kāvu n. < Pkt. ghāu- oblation 
kāṉ n. forest 
kāṉam n. forest 
kāṉal n. seashore grove 
kiṭa v. 12. to lie 
kil v. 10. to be able 
kiḻavaṉ n. possessor 
kiḷḷi n. title of some Cōḻa kings 
kiḷar v. 4. to emerge, to shine up 
kiḷavi n. word, speech 
kiḷai n. relative 
kīraṉ p.n. of a man 
kīrantai n.p. of a poet 
kīḻ postp. under 
kīḷ v. 2. to rend, split 
kīṟu v. 5. to cut, slit 
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kukkū onomatopeic for the cock 
kuṅkumam n. kind of red paint 
kuṭar n. intestines 
kuṭi n. hamlet, home 
kuṭumi n. summit, crown; hinge, projecting corners on which a door swings 
kuṭai n. parasol 
kuttu v. 5. to pierce 
kumaraṉ n. young man 
kumāra a. of kumāraṉ n. < Skt. kumāra- Skanda 
kuyam n. sickle 
kural n. voice 
kuru n. brilliance 
kuruku n. heron 
kuruku p.n. of a text 
kuruti n. blood 
kuruḷai n. youg one 
kurai n. noise 
kulam n. < Skt. kula- family; shrine 
kulai v. 4. to loose heart 
kulai v. 11. to shake 
kuvaḷai n. blue water-lily 
kuvi v. 4. to heap; close (as flowers by night) 
kuḻal  n. flute 
kuḻal n. hair lock 
kuḻavi n. child, calf 
kuḻaṟu v. 5. to shriek 
kuḻai n. earring 
kuḷi v. 11. to bath, to dive 
kuḷir n. coldness 
kuṟṟam n. fault 
kuṟaḷ n. dwarf 
kuṟi n. sign, assignation 
kuṟiñci p.n. conehead; tiṇai designation for the mountainous region (TP) 
kuṟippu n. intention 
kuṟu(m) a. short 
kuṟai n. here: need 
kuṟai v. 4. to lack 
kuṉṟam n. hill, mountain 
kuṉṟu n. hill, mountain 
kuṉi v. 4. to bend 
kūkai n. owl 
kūṭal n. confluence 
kūṭal n. old name for Madurai, the city of the Pāṇḍya kings 
kūṭu v. 5. to cohabit 
kūttu n. dance 
kūtir n. cold season (TP) 
kūntal n. tresses 
kūppu v. 5. to join hands as in worship 
kūmpu v. 5. to close 
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kūr v. 4. to be in abundance 
kūvu v. 5. to call 
kūḻai a. short; n. short hair 
kūḷi n. demon 
kūṟu n. section (TPn) 
kūṟu v. 5. to talk 
kūṉ n. bend, curve 
keṭu v. 6. to get lost 
keṇṭai n. sort of fish 
keḻa irr. inf. of keḻuvu v. 5. to come together (NA 34.3) 
-keḻu clit. having 
keḷiṟu n. a kind of fish 
kēṇi n. well 
kēḻ n. lustre (TPn) 
kēḷ v. 9. to hear 
kēḷ n. kindred, relative 
kēḷvaṉ n. m. husband 
kēḷvi  n. transmission (cf. Skt. śruti) 
kai n. hand; arm 
kaiyaṉ pron.n. m.sg. 
kaitavam n. falsehood 
kaiviṭu v. 6. to shun, to spare 
koṭi n. banner 
koṭi n. creeper 
koṭu v. 11. to give 
koṭu(m) a. cruel 
koṭu(m) a. bent, crooked 
koppuḷi v. 11. to gargle 
koṭupō v. 4. to carry 
koṇar v. 4. to bring 
kompu n. branch; tusk 
kompar n. branch 
-kol interrogative particle 
kol v. 3. to kill, to fell 
kollaṉ n. smith 
kolaikkaḷam n. place of execution 
koḻunaṉ n. husband 
koḷ v. 2. to take 
koṟkai p.n. of a town 
koṟṟam b. victory 
koṟṟaṉ n. mason 
koṉṟai n. laburnum (Cassia fistula) 
kō n. king 
kōcar p.n. h. of a people 
kōṭṭam n. room, temple 
kōṭal n. white Malabar glory lily (Gloriosa superba) 
kōṭu n. tusk, horn, peak 
kōṭu n. peak (TPn) 
kōṭai n. west wind 
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kōmāṉ n. king 
kōlam n. beauty; attire 
kōvaḷaṉ p.n. of the hero of the Cilappatikāram 
kōtai n. title of the Cēra kings 
kōyil n. temple 
kōl n. rod, stick, sceptre; rule 
kōlam n. beauty, colour, form 
kōḻi n. fowl 
kōṉ n. king 
 
c/ñ 
cakkaram n. < Skt. śakra- discus 
caṅkam n. < Skt. sangha- academy 
caṅkam n. < Skt. śaṅkha- conch 
caṅku n. < Skt. śaṅkha- conch 
caṭakōpaṉ p.n. Nammāḻvār 
caṭai n. < Skt. jaṭā- matted locks 
*catirvu n. power 
camaṇ < Skt. śramana- Jain 
camam n. battle 
camayam n. < Skt. samaya- occasion 
caram n. arrow 
cā v. 13. to be exhausted, to die 
cāṭu v. 5. to trample 
cāttu n. caravan 
cāntu n. sandal (paste) 
cāpam n. curse 
cāyal n. grace 
cārvu n. help 
cāral n. slope 
cāl v. 3. to be abundant; to be great, noble 
ciṭṭar n. h. < Skt. śiṣṭha- worthy scholars 
citai v. 4. to be spoiled, to be wasted 
cinti v. 11. to meditate 
cintu v. 5. to spill; be scattered 
cil pron. a few 
cilampu n. anklet (for a female) 
cilampu n. mountain side 
cilir v. 11. to bristle 
cilai n. bow 
civa v. 12. to become red 
civaṇu v. 5. to go with 
ciṟṟampalam n.p. of Citambaram 
ciṟaku n. wing 
ciṟappu n. superiority, excellence 
ciṟu(m) a. small 
ciṟappu n. excellence, high status 
ciṉa v. 12. to become angry 
ciṉam n. anger 
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ciṉai n. embryo/foetus of animals; spawn, eggs 
ciṉai n. branch, twig 
cī v. 11. to sharpen 
cīr n. excellence, praise 
cīṟu v. 5. to be infuriated 
cuṭṭu n. showing itself as 
cuṭṭu v. 5. to point to 
cuṭar n. glow; light; lamp 
cuṭalai n. cremation ground 
cuṭu v. 6. to burn; to destroy 
cuṇṇam n. < Pkt. cuṇṇa- dust 
cuma v. 12. to bear, carry   
curam/ṉ n. desert 
curi v. 4. to curl 
cuvam n. < Skt. śubha- prosperity 
cuval n. neck 
cuvāmi n. < Skt. svāmi- lord 
cuvai n. taste 
cuṟā n. shark 
cuṉai n. mountain spring 
cūṭṭu n. rim of a wheel 
cūṭu v. 5. to wear 
cūttiram n. < Skt. sūtra- aphorism 
cūr n. fear; a class of demons 
cūl n. trident 
cūḻ v. 4. to surround 
cūḻ v. 4. to consider 
cūḻcci n. deliberation 
cekkar n. redness 
ceppam n. fitness 
ceppu v. 5. to speak 
ceppitaḻ n. copper-plate 
cem a. red 
cem a. straight 
cē’ san. 
cempiyaṉ n. king of the Cōḻa dynasty, as descendant of Śibi 
cemmal n. redness; splendour 
cemmai n. straightness 
cey v. 1. to make, to do 
ceyti n. action 
ceru n. fight 
cerunar pron.n. 3.h. foes  
cel v. 3. to go 
celluttu v. 5. to make go 
cellūr p.n. of a place 
celvam n. prosperity 
celvaṉ pron.n. m.sg. wealthy man, lord 
cevvi n. occasion, right moment 
cevvai n. correctness, accuracy 
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cevi n. ear 
ceḻiyaṉ n. title of the Pāṇṭiya lineage 
ceṟi v. 4. to be tight 
ceṟu v. 6. to control, destroy 
cē p.n. of a tree 
cēṇ n. distance 
cēntam n.p. of a man 
cēy n. distance 
cēey n. son 
cēyōṉ pron.n. m.sg. of cem a. red; p.n. for Murukaṉ (TP) 
cēr v. 4. to join 
cēval n. cock 
cēṟu n. mud 
cēṉai n. < Skt. senā- army 
cori v. 4. to spill 
col n. word 
col v. 5. to speak 
cōr v. 4. to slip down 
cōlai n. grove 
cōṟu n. boiled rice 
ñamali n. dog 
ñāṉacampantar p.n. h. saint/singer of Tēvāram  
ñāy n. your mother 
ñāyam n. < Skt. jñāna- wisdom 
ñālam n. earth, world 
ñāḷi n. dog 
ñāṉṟu n. time 
ñekil v. 4. to become loose 
ñeli v. 4. to rub 
 
t 
taku v. 6+4. to be appropriate, befitting 
taṅku v. 5. to stay (TPn) 
taṭṭai n. device for scaring away birds from the grains 
taṭa(m) a. broad, large 
taṭavu n. breadth 
taṭavu v. 5. to sway 
taṭi v. 11. to grow stiff, rigid 
taṭumāṟu v. 5. to slip, stumble 
taṇ a. cool 
taṇṇam a. cool (formulaic with tuṟaivaṉ) 
taṇa v. 12. to depart 
taṇi v. 4. to be appeased 
tantai n. father 
tappu v. 5. to fail 
tam obl. of pers. pron./reflexive 3. pl. 
tamar pron.n. 3.h. their people 
tamiḻ n. Tamil 
tamiḻnar n. the Tamils (old pl.) 
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taru/tā v. 13. to give 
tavattoṉ n. m. ascetic 
taḻal n. fire 
taḻuvu v. 5. to embrace 
taḷar v. 4. to grow weak 
taḷavam p.n. golden jasmine 
talai n. head; first 
talai n. area 
talaikaṭai n. front-entrance 
talaipaṭu v. 6. to meet 
tavaṟu n. fault, mistake 
taḷi n. (rain) drop 
taṉ obl. of pers. pron./reflexive 3. sg. 
taṉmai n. quality, nature, character, manner 
taṉam n. < Skt. dhana- wealth, property 
taṉi a. alone  
taṉiyēṉ pron.n. 1.sg. 
tāṅku v. 5. to endure 
tām pers. pron./reflexive 3. pl. (obl. tam) 
tāmam n < Skt. dhāman- place 
tāmarai n. day lotus 
tāy n. mother 
tār n. wreath, garland, chaplet 
tāḻ v. 4. to hang; to sink 
tāḷ n. foot 
tāṉ pers. pron./reflexive 3.sg. (obl. taṉ) 
tāṉai n. army 
tikaḻ v. 4. to glitter 
tiṅkaḷ n. moon 
ticai n. < Skt. diś- direction  
tiṭal n. elevation, surface 
tiṇ a. firm, strong 
tiṇai n. tiṇai setting (TP); class (in TC) 
tittaṉ p.n. of a chief 
timir v. 4&5. to smear, rub 
tiri n. wick 
tiri v. 4. perish, become worn; wander around; to be transformed (TC) 
tiripuram n.p. < Skt. tripura- 
tiru n. < Skt. śrī-  brilliant; holy; Śrī; wealth 
tiruku v. 5. to pluck, to wring 
tirumāl p.n. of Viṣṇu 
tiruvaraṅkam p.n. Srirangam 
tirai n. wave 
tiraiyaṉ n.p. of a Pāṇṭiya king 
tiṟa v. 12. to open 
tiṟam n. way, method; power 
tiraṉ n. constituent 
tiṟai n. tribute 
tiṉṉu v. 8. to eat 
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tiṉai n. millet 
tī n. fire 
tī paṭu v. 6. to catch fire 
tīṅku n. evil 
tīm a. sweet 
tīmai n. guilt; sinful deed 
tīr v. 11. tr. to end 
tukaḷ n. dust 
tukil n. rich attire 
tuñcu v. 5. to sleep 
tuṭku onomatopoeic for the heart beat 
tuṭuppu n. spatula 
tuṭai v. 11. to wipe, sweep 
tuṇi v. 4. to be cut, torn 
tuṇai n. companion 
tutai v. 4. to abound 
tuppu n. vigour 
tumi v. 11. to cut off 
tuyar n. distress 
tura v. 12. to drive away 
tuvvu v. 5. to eat 
tuvarai n. < Skt. tuvarikā- pigeon-pea? 
tuvalai n. spray 
tuvaṉār p.n. h. of a poet 
tuḻavu v. 5. to stir up 
tuḻāy p.n. Tulsi 
tuṟa v. 12. to abandon 
tuṟu v. 6. to be thick 
tuṟai n. ghat, harbour 
tuṟaivaṉ pron.n m.sg. 
tuṉṟu v. 5. to approach; to touch 
tuṉṉu v. 5. to go near 
tuṉi n. disgust 
tū a. pure 
tūkku v. 5. to lift 
tūṅku v. 5. to hang, to swing 
tūya a pure 
tūṇ n. pillar 
tūṇṭil n. fish hook, fishing tackle 
tūtu n. < Skt. dūta- messenger 
tūvi n. feather   
teyvam n. < Skt. deva- god 
terivai n. woman 
teru n. street 
teḷ a. clear 
teḷi v. 11. to sprinkle 
teṟi v. 11. to be scattered 
teṉ n. south 
teṉṉavaṉ n. epithet of the Pāṇḍya king as ruling the south 
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teṉṉaṉ n. ib. 
tēṅku v. 5. to rise 
tēm n. honey 
tēy v. 4. to wear away by friction, split off 
tēyam n. < Skt. deśa- land 
tēr n. chariot 
tēr v. 4. to search 
tēvar n. h. < Skt. deva- god 
tēvu n. < Skt. deva- god 
tēvi n. < Skt. devī- goddess, queen  
tēṉ n. honey; bee 
tēṉūr p.n. of a place 
taivaru v. 13. to rub, to grate 
taii p.n. of a month (jan.-feb.) 
toku v. 6. intr. to gather, to accumulate 
tokai n. collection, anthology 
toṭakkam n. beginning 
toṭi n. bracelet 
toṭu v. 6. to touch 
tol adj. old 
tolkāppiyam p.n. of the second Tamil grammar  
tolkāppiyaṉar h. p.n. of the second Tamil grammarian 
toḻil n. task, occupation 
toḻu v. 1. to worship 
-toṟum indef. suff. 
tōkai n. (peacock’s) tail 
tōṭu n. multitude; palm-leaf roll worne in the ear (Tēv.) 
tōy v. 4. to touch 
tōl n. hide 
tōḻi n. friend (f.) 
tōḷ n. shoulder, arm 
tōṟṟam n. appearance 
tōṉṟu v. 5. to appear, seem 
 
n 
nakku v. 5. to touch 
nakam n. toenail 
nakar n. mansion; town 
naku v. 6. to laugh 
nakai n. splendor; pearl 
nakai v. 11. to shine 
nacai n. longing 
nañcam n. poison 
nañcu n. poison 
naṭa v. 12. to walk 
naṭuṅku v. 5. to shake, to tremble, to shiver 
naṭuvu n. middle (TP) 
naṭuvaṇ n. middle 
naṇṇu v. 5. to be located 
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naṇpakal n. high noon (TP) 
nantu n. snail 
nantu v. 5. to flourish 
nam obl. of pers. pron. 1.pl. 
namar pron.n. 3.h. our man/men/people 
nayam/ṉ n. longing 
narakam n. < Skt. naraka- hell 
naraciṅkam n. < Skt. narasiṃha- man-lion 
narantam p.n. wild orange 
narampu n. string 
naral v. 3. to call 
nari n. jackal 
nal a. good 
nalku v. 5. to grant 
nalam n. goodness 
nalaṉ n. goodness in the sense of virginity 
navil v. 3. to utter 
naḷḷeṉ ideophone denoted silence 
naṟum a. fragrant 
naṟai n. fragrance, incence 
naṉṉaṉ p.n. of a king 
naṉam a. vast 
naṉi adv. much, very 
nā n. tongue 
nākam n. < Skt. nāga- snake 
nākarayar h. p.n. of a man 
nākaṉ n. p.n. of a poet 
nākām p.n. of a tree 
nāku n. female buffalo 
nāṭu n. land, country 
nāṭu v. 5. to search 
nāṇ n. bowstring 
nāṇ n. shame 
nāṇu v. 5. to be shy, embarrassed 
nātaṉ n. < Skt. nātha- master 
nāpaṉ pron.n. m.sg. < Skt. nābhi- navel 
nāmam n. < Skt. nāman name 
nāraṇaṉ n. < Skt. nārāyaṇa- n.p. 
nāl num. four 
nāḷ n. day 
nāṟu v. 5. to be fragrant 
nāṉ pers.pron. 1.sg. I (modern form) 
nāṉku num. four  
nikar n. match, equal 
niṇam n. flesh, fat 
niti n. < Skt. nidhi- hoard 
nimir v. 4. to stand upright; to stretch out 
niyamam n. < Skt. nigama- market place 
nira v. 12. to be thick 
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nirai v. 11. to crowd 
nil v. 3. to stand 
nilavu n. moonlight 
nilā n. moonlight 
nilā(vu) v. 5. to be permanent, fixed; to shine 
nilai n. level, state 
niṟam n. colour 
niṟu v. 11. to balance 
niṟuttu v. 5. to raise 
niṟai v. 4. to become full, abound 
niṉ obl. of pers. pron. 2. sg. (old) 
nī pers.pron. 2.sg. you (obl. niṉ) 
nīkku v. 5. to remove 
nīṅku v. 5. to leave 
nīṭṭu v. 5. tr. to extend 
nīṭu v. 5. to extend, to prolong 
nīṇu v. 5. to go a long distance 
nīttam n. flood 
nīti  n. < Skt. nīti- correct behaviour 
nīntu v. 5. to swim 
nī(yi)r pers.pron. 2.pl. you (obl. num) 
nīr n. water 
nīr(mai) n. nature 
nīlam n. < Skt. nīla- blue (nelumbo flower) 
nīvu v. 5. to smear, to annoint 
nīṟu n. ashes 
nuṭaṅku v. 5. to be flexible, to sway 
nuṇ a. fine 
nuṇukkam n. fineness, acuteness, subtlety 
nutal n. forehead 
nuti n. tip 
nuntai n. your father 
num obl. of pers. pron. 2.pl. 
nurai n. foam 
nuval v. 3. to talk 
nuṉai n. tip 
nūl n. thread; treatise (cf. sūtra-) 
nūṟu num. 100 
nekiḻ v. 4. to become loose; to become emaciated 
neñcam n. heart 
neñcu n. heart 
neṭu(m) a. long; tall 
neti n. < Skt. nidhi- treasure 
ney n. oil; ghee 
neyttōr n. blood 
neytal p.n. blue water-lily; tiṇai designation for the coastal region (TP) 
neri v. 4. to be crushed 
nelli n. emblic myrobalan (Phyllanthus emblica) 
neṟṟi n. front 
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neṟṟu n. nut, kernel, seed pot 
neṟi n. path, way; path (of tradition) (TP) 
neṟimai a.n. correct usage (TPn) 
nēmi n. < Skt. nemi- wheel 
nēr n. straightness 
nēr v. 4. to consent 
nai v. 4. to waste away 
nocci n. chaste tree 
notumal n. strangeness 
nōkku n. look 
nōkku v. 5. to look at 
nōy n. pain 
 
p 
pakkam n. < Skt. pakṣa- side 
pakar v. 4. to announce, to sell 
pakal n. (mid)day 
pakavaṉ n. < Skt. bhagavān- divine being, god 
pakaḻi n. arrow 
paca v. 12. to fade 
pacappu n. pallor 
pacalai n. pallor 
paci n. hunger 
pacu n. < Skt. paśu cattle 
pacu(m) a. green 
paṭṭāṅku n. truth 
paṭṭimai n. deceit 
paṭappai n. garden 
paṭar n. affliction 
paṭar v. 4. to set out, to think of 
paṭāakai n. < Skt. paṭhāka- banner 
paṭām n. cloth adorning the face of an elephant 
paṭu v. 6. to happen; to set (of the moon in K. 1210); close (Mutt 8.2); auxiliary 

of the passive 
paṭu v. 11. to cause to happen 
paṭai n. army; weapon 
paṭai v. 11. to create 
paṇṭē adv. formerly 
paṇṇu v. 5. to make, to prepare 
paṇpu n. quality 
paṇi v. 4. to humble oneself 
paṇai n. bamboo 
pattiṉi n. < Skt. patnī- wife  
patam n. < Skt. pada- metrical foot 
pati n. place 
patu num. ten 
pantar n. pandal, bower 
payaṉ n. fruit, result 
payir v. 4. to call 
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payil v. 3. to occur, take place 
para v. 12. to spread 
paratavar n. h. fishermen community 
paravu v. 5. to rever 
pari n. motion 
paripāṭal p.n. of several texts and a metre (a mixture of metres) 
paruvam n. < Skt. paruva- season 
paruvā v. 13. to be afflicted 
pal n. tooth 
pal pron. many 
palli n. gecko 
palakai n. plank, board = bench? 
pali n. < Skt. bali- offering 
paḻam n. fruit 
paḻa(m) a. old 
paḻamai n. oldness 
paḻaṉam n. tank, pond 
paḷḷi n. resting-place 
paṟpam n. < Skt. padma- lotus 
paṟṟu v. 5. to grip 
paṟampu p.n. of a hill 
paṟi v. 11. to pull out 
paṉi n. dew, dewy season 
pā n. expanse; protection  
pākam n. < Skt. bhāga- part 
pācam  n. < Skt. pāśa- noose 
pāci n. lichen 
pāṭu n. occurrence 
pāṭu v. 5. to sing 
pāṇṭaraṅkam p.n. dance of Śiva destroying Tripuram 
pāṇṭiyaṉ n.p. the Pāṇṭiya king (pāṇḍya-) 
pāṇaṉ n. m. bard 
pātaṉ pron.n. m.sg. of pātam < Skt. pāda- foot 
pāmpu n. snake 
pāy v. 4. to spring, pounce on; to spread 
pāyiram n. preface 
pār n. earth 
pār v. 11. to look out for 
pārppaṉ n. m. brahmin 
pārppaṉa a. brahmin 
pārppu n. fledgling 
pāri p.n. of a famous chief 
pāl n. part; place; fate 
pāl n. milk  
pālai p.n. of a tree; tiṇai designation for the desert region (TPi) 
pāvam n. < Skt. pāpa; exclamation of pity 
pāḻ n. ruin 
pāḻimai n. emptiness 
pāḷai n. spathe of palms 
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pāṟu n. kite (bird) 
piṭavam n. Bedaly emetic nut (Randia malabarica) 
piṭi n. elephant cow 
piṇi n. fetter 
piṇai n. doe 
pittar n. h. fool, madman 
pitir n. spray 
piramaṉ n. < Skt. brahma- Brahma 
piramāpuram n.p. of a place 
pirāmaṇaṉ n. < Skt. brahmaṇa- brahmin  
pirāyam n. age 
pirāṉ n. master, god, lord 
piri v. 4./11. intr./tr. to separate 
pirivu n. separation 
piḻi n. toddy 
piḻai v. 11. to fail 
piḷa v. 4. to tear open, to split 
piṟa- pron. other 
piṟa v. 12. to be born 
piṟaṅku v. 5. to glitter 
piṟappu n. birth  
piṟavi n. birth 
piṟaḻ v. 4. to be irregular 
piṟai n. crescent moon 
piṉ postp. behind; conj. after 
piṟṟai adv. after 
piṉṟai adv. after 
piṉṉar adv. after 
piṉṉum adv. moreover, again 
piṉṉaiyum adv. rather, instead 
pīṭam n. altar 
pīṭu n. greatness 
pukalūr n.p. of a place 
pukaḻ v. 4. to praise 
pukār p.n. of a town 
puku v. 6. to enter 
pukutu v. 5. to enter 
pukai n. smoke 
puṭṭil n. cover 
puṭai v. 11. to come to light, to be exposed 
puṭaipaṭu v. 6. to be excessive 
puṇ n. wound 
puṇar  v. 4. to unite; to be connected (TPi) 
puṇarvu n. union 
puṇari n. wave; ocean 
puṇai n. raft 
puttar n. h. < Skt. buddha- buddhists 
putalvaṉ n. son 
putumai n. newness 
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pumāṉ n. < Skt. pums- man 
puraṭṭu v. 5. to turn 
purappu n. keeping, protecting 
purāṇam p.n. < Skt. purāṇa- a text genre 
puri v. 4. to spiral 
purivu n. desire (TPn) 
purai v. 4. to resemble 
pul n. meanness, baseness 
pul a. tawny 
pula v. 12. to be vexed 
pulam n. field, soil, region 
pulampu v. 5. to sound 
pulavu n. stench of fish or meat 
pulavar n. h. poet-scholars 
pulaṉ n. smallness (TVM 1.8.7) 
puli n. tiger 
puḷ n. bird 
puḷi n. acidity; tamarind 
puṟam n. back, outside (genre of war poetry) 
puṟaṅkaṭai n. outside (< puṟam ‘outside’ + kaṭai ‘place’) 
puṟantā v. 13. to protect; to expose 
puṟavu n. woodland 
puṉ a. low  tawny 
puṉkaṇ n. sorrow 
puṉṉai p.n. of a tree (mastwood) (Callophyllum inophyllum) 
puṉal n. flood (TP) 

puṉku  p.n. of a tree 

puṉal n. flood 
puṉai v. 4. to put on, to decorate 
pū(m)  n. flower 
pūcu v. 5. to besmear 
pūṇ n. ornament 
pūṇ(ṇu) v. 7. to put on, wear; to assume one’s duty 
pūta(m) n. < Skt. bhūta- spirit  
pūvai n. mynah; lady 
peṭai n. female bird 
peṇ n. woman 
peṇmai n. femininity; femality (TC) 
pemmāṉ n. great man, god 
pey v. 4. to put on 
pey v. 1. intr. to rain; tr. to pour 
peyar n. name, fame; noun (TC) 
peyar v. 4. to move; to return 
peyal n. raining 
peru(m) a. big, great 
periyāṉ pron.n. m.sg.  
peruku v. 5. to increase 
perumāṉ n. great man, lord, king 
perumai n. greatness 



 114 

peṟṟam n. bull 
peṟṟi n. nature, quality 
peṟu v. 6. to obtain 
pēṇu v. 5. to esteem 
pētai n. folly 
pē(e)y n. demon 
pēr n. name 
paital n. suffering 
paim a. fresh, green 
poṅkar n. twig 
poṅku v. 5. to foam, to bubble up 
poṭi n. dust, ashes 
potumakaḷ n. herdswoman 
potuvaṉ n. m. herdsman 
potuḷu v. 5. to thrive 
poy n. lie 
poy v. 11. to lie 
poykai n. pond 
pori n. dust 
poru v. 1. to fight 
poruntu v. 5. to come together, be suitable (TPi) 
poruḷ n. wealth, meaning, subject matter 
poruṇmai a.n. meaningfulness (TPi) 
pollāmai n. defect, fault 
polam n. gold 
poli v. 4. to flourish 
poḻil n. grove, garden 
poḻutu n. time; moment; time (of day) (TPi) 
poṟi n. sign, mark 
poṟu v. 11. to endure 
poṟpa adv. beautifully 
poṟpu n. beauty 
poṉ n. gold 
pō/pōku v. 13. to go 
pōkku v. 5. to send 
pōttu n. male 
pōtu n. bud 
pōr n. war, battle 
pōr v. 11. to cover 
pōrvai n. covering 
pōl v. 3. to be similar; to seem 
 
m 
makkaḷ n. human 
makaṭūu n. female (TC) 
makaḷ  n. daughter 
makaḷir n. pl. women 
makaṉ n. son 
makiḻ n. delight 
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makiḻ v. 4. to be dellighted, to frolic 
makiḻnaṉ n. m. designation of a man in Marutam 
maṭṭu n. honey 
maṭam n. innocence, ignorance, youth (attribute for women) 
maṭantai n. girl 
maṭi n. garment 
maṭi v. 4. to droop, to doze off 
maṭi v. 11. to kill 
maṭai n. gift 
maṇṭilam n. < Skt. maṇḍala- orb 
maṇṭu v. 5. to move swiftly 
maṇ n. earth 
maṇa v. 12. to unite 
maṇal n. sand 
maṇalūr p.n. of a place 
maṇi n. < Skt. maṇi- sapphire; jewel 
maṇi n. bell 
mattam n. must 
matam/ṉ n. rut 
mati n. moon 
mati v. 11. to estimate 
matil n. wall, fortress 
matukai n. strength 
matucūtaṉ n. < Skt. Madhusūdana n.p. 
maturai p.n. of the Pāṇṭiya capital 
mayaṅku v. 5. to be confused, to loose consciousness 
mayir n. hair  
maram n. tree 
marāam n. Cadamba tree 
maru  v. for maruvu 5. to join 
maruṅku n. side (TP) 
-maruṅkiṉ ib. obl. locative suffix 
marutam p.n. myrobalan; tiṇai designation for the agricultural region (TP) 
maruntu n. remedy 
maruppu n. tusk 
maruvu v. 5. to combine, to join 
maruḷ n. confusion 
malku v. 5. to increase 
mallal n. abundance 
mallikai p.n. Mallikai flower 
malar v. 4. to blossom 
malar n. blossom 
malarāḷ  pron.n. f.sg. 
mali v. 4. to abound 
malai n. mountain 
malai v. 4. to wear, to put on 
malaiyaṉ p.n. of a chief 
maḻu n. battle-axe 
maḻai n. rain 
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maṟṟu adversative particle again 
maṟa v. 12. to forget 
maṟappu n. forgetting 
maṟam n. enmity, valor 
maṟi n. kid 
maṟi v. 4. to be turned upside down; to go back and forth 
maṟuku n. street 
maṟuku v. 5. to whirl 
maṟai n. secret, Veda 
maṟai n. spot 
maṟai v. 4. to vanish, to be hidden 
maṉpatai n. humanity 
maṉṟa assertative particle 
maṉṟam n. village common 
maṉṉavaṉ n. m. king 
maṉṉaṉ n. m. king, lord 
maṉṉu v. 5. to last 
maṉam n. < Skt. manas- mind 
maṉai n. house 
maṉaivi n. f. wife 
mā n. mango tree 
mā n. horse 
mā a. big; dark 
mākkaḷ n. people 
māṭṭu v. 5. to fasten; to kindle 
māṭam n. storeyed mansion 
māṇ n. lad (TVM 1.8.6) 
māṇ v. 7. to be glorious 
māṇam n. greatness 
māttuvam n. < Skt. mahātva- greatness 
mātavaṉ n. < Skt. mahā-tapas- ascetic 
māmai m. darkness 
mātu m. beauty; woman 
mātō part. expecting agreement 
māyam n. wondrous deed 
māyaṉ pron.n. m.sg. of māyam n. deceit; p.n. for Kṛṣṇa 
māyōṉ pron.n. m.sg. of mā black; p.n. for Kṛṣṇa (TP) 
mārpam n. chest 
mārpaṉ pron.n. m.sg. he who has a chest 
mārpu n. chest 
mārvu n. chest 
māri n. cloud; rain, shower 
māl a. big 
māl p.n. for Kṛṣṇa 
mālār p.n. for Kṛṣṇa + honorific suffix 
mālai n. evening 
mālai n. < Skt. mālā- garland; also used of a poem 
māḷikai n. < Skt. mālikā- palace 
māṟaṉ n. title of the Pāṇḍya lineage 
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māṟu n. enmity, opposition 
māṉ n. deer; horse 
miku v. 6. to be much; abound 
micai n. height; loc. suff. 
miṭaṟu n. throat 
mita v. 12. to float 
miṉ n. lightning 
miṉṉu v. 5. to flash 
mītu n. top 
mīṉ n. fish; star 
muka v. 12. to smell 
mukaṉ n. face 
mukai n. bud 
mukai n. cave 
muciṟi p.n. of a place 
muṭṭu v. 5. to be hindered 
muṭa(m) a. crippled condition of arm or leg; bent 
muṭi n. crown, hair knot 
muṭivu n. end (TP) 
muttam n. pearl 
muttu n. ib. 
mutal n. beginning, basis; loc. suff. 
mutir v. 4. to ripen, to age 
mutu a. old 
mutukuruku p.n. of a text 
mutunārai p.n. of a text 
mutumai n. old-age 
mummuṟai adv. three times 
muyakku n. embrace 
muyaṅku v. 5. to embrace 
muracu n. drum 
muraṇ n. hostility 
muriñciyūr p.n. of a place 
murukaṉ p.n. Murukaṉ 
muruku p.n. Murukaṉ 
mullai p.n. jasmine 
mulai n. breast 
muḻakku n. noise 
muḷ n. thorn 
muḷḷūr p.n. of a town 
muḷi v. 4. to dry 
muṟṟu v. 5. intr. to become mature; tr. to accomplish 
muṟai n. order; custom; turn (by which something is done) 
muṉ postp. before, in front 
muṉpaṉi n. early dewy season (TP) 
muṉpu adv. before 
muṉpu n. physical strength 
muṉṉam adv. before 
muṉṟil n. front-yard 
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muṉṉu v. 5. to approach (TP) 
muṉi n. < Skt. muni- sage 
muṉivu n. hatred 
muṉai adv. former 
mū num. three 
mūṅkai n. dumb person 
mūṭṭor n. h. elders 
mūḷai n. brain 
mey n. truth; body 
mel a. soft, gently 
mēkam n. cloud 
mētāvi n. < Skt. medhavin person of supreme intelligence 
mēyāṉ n. resident 
mēl postp. on; upper (rare use as a.) 
mēvu v. 5. to dwell 
mēya pey. p.a. for mēviya 
mēṉi n. body 
mai n. collyrium 
maintaṉ n. son, young man 
maintu n. infatuation 
maiyā v. 12. to be perplexed 
moṭṭu n. flower bud 
moy v. 11. swarm, throng 
moḻi v. 4. to speak 
moḻi n. word 
mōci p.n. of a man 
 
y/v 
yāṅku int. pron. how? 
yāṇṭu n. year 
yāṇṭu int.pron. where? 
yāppu n. metre 
yām pers.pron. 1.pl. we (obl. em) 
yāmam n. midnight 
yāy n. my mother 
yār int. pron. who? 
yāvatu int. pron. which one? 
yāḻa unexplained particle (AN 398.9) 
yāṟu n. river 
yāṉ pers.pron. 1.sg. I (obl. eṉ; old form) 
yāṉai n. elephant 
vañciṉam n. oath 
vaṭṭi v. 11. to swing round 
vaṇṭu n. bee 
vaṇṇam n. < Skt. varṇa- colour; beauty 
vaṇṇaṉ pron.n. m.sg. 
vaṇaṅku v. 5. to bow 
vampa a. new 
vayam n. power 
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vayiṟu n. belly 
vayiṉ n. side; loc. suff. 
varaṅkiṭa v. 11. to lie prostate in the presence of a deity, praying for the grant  
 of a boon 
varalāṟu n. history, origin [lit: way of coming] 
vari n. line, stripe; p.n. of a text 
vari  n. fire 
varu/vā v. 13. to come 
varuṇaṉ n. < Skt. varuṇa- p.n. of the god 
varuttam n. suffering 
varuntu v. 5. to suffer 
varai  n. mountain 
val a. strong; hard 
valci n. food 
vallu v. 5. to be capable of, to master 
valam n. right side 
valaṅkoḷ v. 2. to circumambulate 
valañcuḻi n.p. of a place 
vali n. strength 
vaḻakku n. moving; custom 
vaḻaṅku v. 5. to roam, to wander 
vaḻi n. way 
vaḻi v. 11. to scrape 
vaḻipāṭu n. worship 
vaḻuti n. title of the Pāṇṭiya lineage 
vaḷ a. generous, liberal 
vaḷar v. 4. to grow  twig 
vaḷavaṉ n. m. title of the Cōḻa king 
vaḷai n. bangle 
vaḷai v. 4. to curve 
vaṟkaṭam n. drought, famine 
vaṟṟal n. something dried up  
vaṟampu n. border, limit 
vaṉkaṇ n. strength 
vākai n. sirissa tree 
vāṅku v. 5. to drag, to bend 
vāṭai n. north wind 
vāṇikaṉ n. m. merchant 
vāy n. mouth 
vāy v. 11. to make (Kali 101.20) 
vāyppu v. good chance, opportunity 
vāyil n. door 
vār v. 4. to overflow 
vārttai v. news, tidings 
vāl n. purity 
vāval n. bat 
vāḻ v. 4. to live 
vāḻkkai n. livelihood 
vāḻi irr. sub.(?) 2.sg. emphatic vocative in combination with tōḻi 
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vāḻipaṭu v. 6. to worship, reverence 
vāḷ n. lustre, brightness  
vāḷ n. sword 
vāḷā(tu) adv. silently, indifferently 
vāṉ n. sky, heaven 
vāṉakam n. sky, heaven 
vāṉam n. sky, heaven 
vāṉavar pron.n. 3.h. the celestials 
vicumpu n. sky 
viṭari n. mountain 
viṭiyal n. dawn (TP) 
viṭu v. 6. to let go 
viṭu v. 11. to send off 
viṭai n. < Skt. vṛṣa- bull 
viṇ n. sky, heaven 
viṇṭu n. wind 
viṇṇakar n.p. of a place 
viya v. 12. to wonder, extol 
viyar n. perspiration 
viyal n. width 
viyāḻam p.n. Bṛhaspati, Jupiter, Thursday?  
viravu n. mixture 
viri v. 4. to expand 
virumpu v. 5. to long 
vil n. bow; rainbow 
vilaṅku v. 5. to lie athwart, to obstruct 
vilā n. side of the body; rib 
vilaipakarvāṉ n. m. seller 
viḻavu n. festival 
viḻi v. to look attentively 
viḻuṅku v. 5. to devour 
viḷ v. 2. to open 
viḷakku n. lamp 
viḷaṅku v. 5. to shine 
viḷi v. 11. to roar, shout 
viḷai 4. intr. to ripen 
viḷai v. 11. tr. to produce 
viḷaiyāṭu v. 5. to play 
viḷaiyuḷ n. produce 
viṟal n. victory 
viṉavu v. 5. to ask 
viṉai n. work; karma 
vī n. blossom 
vī v. 4. to perish 
vīcu v. 5. to hurl, fling 
vīti n. street 
vīram n. < Skt. vīra- heroic deed 
vīḻ v. 4. to fall 
vekuḷ(ḷu) v. 2. to be angry; to hate 
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veṇṭāḷi n.p. of a text 
veṇṇey n. butter 
vem a. hot; cruel 
vemmai n. heat  
veytu pron.n. m.sg. something hot 
veyyai pron.n. 2.sg. hot-you 
veruvu v. 5. to be afraid; to be alarmed 
vel v. 3. to overcome, to be victorious 
veḷ a. white 
veḷḷam n. flood 
veḷḷām a. white (NA 70.1) 
veḷḷūr p.n. of a place 
veḷiru n. whiteness; pallor 
veḷumai n. whiteness 
veḷḷam n. water; flood 
veḷḷai n. white bull 
veṟpu n. mountain 
veṟi n. dance performed by the Vēlaṉ 
vē v. 13. to burn; to be distressed 
vēṅkaṭam p.n. Vēṅkaṭa mountain 
vēṅkai p.n. kino tree 
vēṇṭu v. 5. tr. to wish 
vētam n. < Skt. veda- Veda 
vēntaṉ n. king 
vēntu n. ib. 
vēpākku n. heating, boiling (Kuṟaḷ 1128) 
vēmpu n. Neem tree 
vēy v. 4. to cover 
vēl n. spear 
vēlaṉ n. Murukaṉ’s spear-bearing priest 
vēli n. hedge, fence 
vēlai n. < Skt. velā- time ; sea 
vēḻam n. elephant bull 
vēḷ n. ruler; p.n. of Murukaṉ 
vēḷ v. 9. to want (vēṇṭum impers. n. “is necessary”) 
vēṟṟumai n. difference 
vēṟu pron. different 
vēṉil n. summer (TP) 
vai a. sharp 
vai v. 11. to put, place 
vaikal n. day 
vaikaṟai n. dawn 
vaiku v. 5. to be kept 
vaiyakam n. earth, world 
vaiyam n. earth 
ḷaḵkāṉ n. the letter ḷa (TC) 
ṉaḵkāṉ n. the letter ṉa (TC) 
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